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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise gefdhriliche
Situation. Die Nichtbeachtung dieser

Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem

Elektrowerkzeug
\ Volt
/min Drehgeschwindigkeit

Lesen Sie die Betriebsanleitung, um
das Verletzungsrisiko zu verringern!

©
H

Zu lhrer Sicherheit
VAN WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug benutzen, lesen
und befolgen Sie bitte diese Anweisungen:
— dlie vorliegende Betriebsanleitung
— dlie ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zur
Handhabung von Elektrowerkzeugen im
beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.: 315.915),
—  die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und dlie Unfallverhiitungsvorschriften
Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf
dem neuesten Stand der Technik und wurde
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstrurert.
Dennoch kann das Elektrowerkzeug wahrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit des Benutzers oder eines
Dritten darstellen oder das Elektrowerkzeug
oder andere Gegensténde kénnen beschddigt

Entsorgungshinweise fir Altgerate
(siehe Seite 13)!

werden.

Das Multitool darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintréchtigen,

mdissen unverziiglich behoben werden.

Bestimmungsgemafe

Verwendung

Das Multitool ist

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Tauchsédgen in Holz, Kunststoff
und weichen (Nichteisen-) Metallen
vorgesehen.

— zum Schleifen (nicht fur Putz/
Trockenbauwande) und Schaben mit
entsprechenden Vorbauwerkzeugen
geeignet.

Warnhinweise

AN\ WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise,

Anweisungen, Abbildungen und

technischen Daten, die diesem

Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die

Nichtbeachtung der unten aufgefihrten

Anweisungen kann zu Stromschldgen,

Brénden und/oder schweren Verletzungen

fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und

Bedienhinweise fiir Nachschlagezwecke

auf.

m Halten Sie Elektrowerkzeuge an den
isolierten Griffflichen fest, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Schneidwerkzeug
auf verborgene Kabel treffen kann. Bei
Kontakt mit einer Strom fiihrenden Leitung
werden die blanken Metallteile des
Werkzeugs zu Stromleitern, sodass fiir den
Bediener Stromschlaggefahr besteht.

m Ergreifen Sie SchutzmaBBnahmen, wenn
wiéhrend der Arbeit Staub entstehen kann,
der gesundheitsschédlich, ziind- oder
explosionsféhig ist. Beispiel: Bestimmte
Stéube sind als krebserregend eingestuft.
Tragen Sie eine Staubmaske und arbeiten
Sie mit einer Staub-/Spanabsaugung,
sofern verfugbar.

s Verwenden Sie die Maschine nur zum
Trockenschleifen. Wenn Wasser in
das Gerat eindringt, besteht erhéhte
Stromschlaggefahr.
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= Spannen Sie das Werkstiick fest
ein. Werkstucke, die mit einer
Spannvorrichtung oder mit einem
Schraubstock arretiert sind, werden fester
gehalten als mit den Handen.

m Tragen Sie beim Wechseln der
Schneidwerkzeuge Schutzhandschuhe.
Schneidwerkzeuge werden nach langerem
Gebrauch heil3.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt. Der bewertete
Geréuschpegel des Elektrowerkzeugs betrégt
normalerweise:

— Schalldruckpegel L: 77.03 dB(A);
— Schallleistungspegel Ly,:  88.03 dB(A);
— Unsicherheit: K=3dB.

— Gesamter Vibrationswert
— Emissionswert aj, 5 (beim Durchtrennen von

Brettern): < 1.28 m/s?

— Emissionswert a,  (Bleche sagen):
< 2.28 m/s?
— Unsicherheit: K=1,5m/s

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch
den tiglichen Gebrauch dndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach
einer genormten Priifung gemal3 EN 62841
gemessen und kann zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

Er kann fiir eine vorldufige
Expositionsbewertung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fir die Hauptanwendungen des
Werkzeugs. Wird das Werkzeug jedoch fiir
andere Anwendungen, mit anderem Zubehdr
oder schlechter Wartung eingesetzt, kann die
Schwingungsemission abweichen. Dies kann
die Belastung lber die gesamte Arbeitsdauer
hinweg deutlich erhéhen. Fiir eine genaue
Abschétzung der Schwingungsbelastung
sollten auch dlie Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet oder im Leerlaufbetrieb ist,

8

ohne mechanische Arbeit zu verrichten. Dies
kann den Expositionswert liber die gesamte
Arbeitsdauer hinweg deutlich verringern.
Stellen Sie fest, mit welchen weiteren
SicherheitsmalBnahmen der Bediener vor den
Vibrationsauswirkungen geschditzt werden
kann, z. B. durch Wartung des Werkzeugs
und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande,
Organisation von Arbeitsabliufen.

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck iber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Technical specifications

MT 18.0-EC C
WERKZEUG MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
u VDC|18
n, /min [10000-20000
m
(ohne Batterie) kg 1.3
Akku AP25 [AP5.0
Gewicht des
Akkus/kg 0.42 0.72
Betriebstempera- 10 - 40°C
tur
Lagertemperatur |unter 50 °C
Ladetemperatur |0-40°C
Ladegerat CA10.8/18.0, CA18.0

Ubersicht (sieche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Gerateabbildung.

1 Zubehér-Entriegelung

Ein-/Aus-Schalter
Drehzahlanzeige
LED-Arbeitsleuchte
Werkzeugaufnahme
Zubehérhalter
Spannbacken

NoOouhwhN
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Bedienung

& WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie das Multitool aus und
vergewissern Sie sich, dass keine Teile fehlen
oder beschadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
Siehe Bedienungsanleitung des Ladegerits.

Einlegen/Wechseln des Akkus
(siehe Abbildung B)

m Schieben Sie den geladenen Akku in das
Elektrowerkzeug, bis er einrastet.

m Zum Entfernen driicken Sie die
Entriegelungstaste und ziehen den Akku
heraus.

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch

/st schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte
kurzschlieBen. Dadurch besteht Explosions-
und Brandgefahr!

Anbringen und Abnehmen von
Zubehor (siehe Abbildungen C, D,
E,FG)

Vi WARNUNG!

Verwenden Sie nur FLEX-Zubehdr, das fiir
20000 Schwingungen pro Minute oder
mehr ausgelegt ist. Die Verwendung von
Zubehdr, das nicht fiir dieses Werkzeug
ausgelegt ist, kann zu schweren Verletzungen
und Sachschéden fihren.

ANMERKUNG: Es wird nicht mitgeliefert und

muss separat erworben werden.

Zubehor anbringen

Vergewissern Sie sich, dass der Ein/Aus-
Schalter in Position OFF ausgeschaltet ist.
Nehmen Sie den Akku vom Gerat ab.

Drehen Sie die Zubehor-Entriegelung 1
gegen den Uhrzeigersinn liber das erste
.Klicken” hinaus. Das Gerdusch gibt an,
dass der Hebel eingerastet ist.

Drehen Sie den Hebel gegen den
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag weiter.
Ein zweites ,Klicken” ist zu horen (siehe
Abbildung D). Legen Sie das Zubehér auf
eine ebene Flache. Halten Sie das Gehéause
mit einer Hand fest und betatigen Sie die
Zubehér-Entriegelung mit einer anderen
Hand. Halten Sie den sternférmigen
Zubehdorhalter Gber das Werkzeugzubehor
(siehe Abbildungen E, F).

Beachten Sie, dass das Zubehér ganz
nach Wunsch auf verschiedene Winkel
eingestellt werden kann (siehe Abbildung
G).

Drehen Sie die Zubehor-Entriegelung

im Uhrzeigersinn, um sie wieder in die
urspriingliche Position zu bringen (siehe
Abbildung C) Die Spannbacken 7 des
Zubehérhalters 6 6ffnen sich und spannen
das Zubehor ein.

VAN WARNUNG!

Beim Montieren des Zubehérs darauf
achten, dass es nach hinten zeigt. Ein
Betrieb in dieser Position kann zu schweren
Verletzungen fiihren (siehe Abbildung G).

Zubehér abnehmen

Vergewissern Sie sich, dass der Ein/Aus-
Schalter in Position OFF ausgeschaltet ist.
Nehmen Sie den Akku vom Gerét ab.

Drehen Sie die Zubehér-Entriegelung 1
gegen den Uhrzeigersinn liber das erste
.Klicken” hinaus. Das Gerausch gibt an,
dass der Hebel eingerastet ist (siehe
Abbildung D).

Drehen Sie den Hebel gegen den
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag weiter.
Ein zweites ,Klicken” ist zu héren. Die
Spannbacken 7 des Zubehorhalters 6
bewegen sich in die Mittelposition und
das Zubehor féllt aus dem Zubehdrhalter 6
heraus.

Verschlussring und demontieren
(siehe AbbildungenH, |, J)
[i] ANMERKUNG

Der Verschlussring I-1 wird separat verpackt
und verkauft.
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m Losen Sie den Sicherungsstift H-1 mit
dem Tiefenanschlag J-2 oder dem
Flihrungsstab und bringen Sie die vier
Fihrungslaschen H-2 (siehe Abbildung H)
der Klemmvorrichtung in Eingriff mit den
Aussparungen der Aufnahme 5. Montieren
Sie dann die Klemmvorrichtung am
Werkzeug, stellen Sie den gewdinschten
Winkel ein und ziehen Sie den
Sicherungsstift I-2 am Ring fest (siehe
Abbildung I).

m L3sen Sie die Verriegelungsschraube,
um den Tiefenanschlag J-2 oder die
Kantenfiihrung einzufiihren. Ziehen Sie
danach die Verriegelungsschraube J-1 fest
(siehe Abbildung J).

Bedienung
/A WARNUNG!

Nehmen Sie nach dem Gebrauch des
Werkzeugs den Akku ab, um einen
versehentlichen Anlauf und mégliche
Verletzungen zu vermeiden.

Ein/Aus-Schalter (siehe Abbildung K)
Halten Sie das Werkzeug am Softgriff

gut fest und halten Sie Ihre Hinde vom
Schneidwerkzeug fern. Schieben Sie den Ein-/
Ausschalter 2 nach vorne, um das Multitool
einzuschalten.

Zum Ausschalten schieben Sie den Ein/Aus-
Schalter nach hinten.

LED-Arbeitsleuchte (siehe
Abbildung L)

Die Arbeitsleuchte 4 schaltet sich beim
Einschalten des Werkzeugs automatisch ein.
Etwa 10 Sekunden nach dem Ausschalten des
Werkzeugs erlischt sie wieder.

Wenn das Werkzeug und/oder der Akku
Uberlastet oder zu heiB wird, blinkt die
Arbeitsleuchte schnell.

Wenn das Werkzeug und/oder der Akku
Uberlastet wird, schalten die internen
Sensoren das Geréat aus. Lassen Sie das
Werkzeug eine Zeit lang ruhen oder legen Sie
das Gerat und den Akku zum Kiihlen in einen
gut belufteten Bereich ab.

Die Arbeitsleuchte blinkt langsamer, um vor
dem entladenen Akku zu warnen.

Laden Sie den Akku auf.

Falls die Arbeitsleuchte beim Einschalten des
Werkzeugs nicht aufleuchtet oder sie sich

10

wéahrend des Betriebs pl6tzlich abschaltet,
wenden Sie sich zur Reparatur an den
Kundendienst oder eine Vertragswerkstatt.

Geschwindigkeit einstellen (siehe

Abblldung M)
Mit den Drehzahl-Wé&hlschaltern M-1
kénnen finf Geschwindigkeitsstufen
eingestellt werden. Zum Erhéhen der
Drehzahl driicken Sie den Schalter " A
".Zum Verringern der Drehzahl driicken
Sie den Schalter " \V ". Die LED-Leuchten
Uber den Zahlen geben die aktuelle
Geschwindigkeitsstufe an.

Die Geschwindigkeitsstufe kann vor dem

Einschalten des Werkzeugs oder bei einges-

chaltetem Gerat eingestellt werden.

Die ungefadhre Anzahl der Schwingungen pro
Minute (OPM) sind:

Geschwindigkeitsstufe /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist:

m Driicken Sie eine der Drehzahl-
Wahlschalter. Das Bedienfeld M-2 wird
Jreaktiviert” und die LED-Leuchten zeigen
die aktuelle Geschwindigkeitsstufe an.

m Andern Sie die Geschwindigkeitsstufe mit
den Schaltern" A "und "V ".

m Nach 15 Sekunden Inaktivitat schalten
sich die LEDs des Bedienfelds aus. Die
Speicherfunktion merkt sich die letzte
aktive Geschwindigkeitsstufe und stellt
diese wieder ein, wenn beim nachsten Mal
einer der Drehzahl-Wahlschalter gedriickt
oder das Werkzeug eingeschaltet wird.

Wenn das Gerit bereits eingeschaltet ist:

m Andern Sie die Geschwindigkeitsstufe
mit den Schaltern " A "und "V ". Die
Drehzahlanderung ist spurbar und hérbar.
AuBerdem zeigen die LEDs die aktuelle
Geschwindigkeitsstufe an.

m Nach dem Ausschalten des Geréts merkt es
sich die letzte Stufe und stellt diese wieder
ein, sobald das Gerat wieder eingeschaltet
wird.
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WARNUNG!

Andern Sie die Geschwindigkeit nur
bei ausgeschaltetem Gerit oder wenn
das Werkzeug im Leerlauf ist. Halten
Sie das Werkzeug mit einer Hand im
Softgriffbereich gut fest, um das Werkzeug
beim Andern der Geschwindigkeit im
Leerlauf unter Kontrolle zu halten. Wird
diese VorsichtsmalBnahme nicht beachtet,
sind ein Verlust der Kontrolle und schwere

Verletzungen nicht ausgeschlossen.

Verwenden von Zubehor

N\ WARNUNG!

Verwenden Sie nur scharfes,
unbeschadigtes Zubehér. Verformtes,
stumpfes oder anderweitig beschddigtes
Zubehdr kann abbrechen und Verletzungen
oder Sachschdden verursachen.

AN\ WARNUNG!

Beim Montieren des Zubehdrs darauf
achten, dass es nach hinten zeigt. Der
Betrieb in dieser Position kann zu schweren
Verletzungen fihren.

Durch die verfigbaren Zubehdrteile /dsst sich
das Werkzeug leicht in eine Sdge oder in eine
Schleifmaschine, in einen Schaber oder einen
Mbértelentferner verwandeln.

ANMERKUNG: Nicht alle Zubehérteile sind
im Lieferumfang des Werkzeugs enthalten
und sollten separat erworben werden.
Zubehor mit STARLOCK-Anschliissen anderer
Hersteller sollte mit diesem Gerat kompatibel
sein.

Werkzeug MT 18.0-EC
STARKLOCK | v
STARKLOCK PLUS @ V4
STARKLOCK MAX @ ~/

Sagen

Die Tauchsageblatter sind ideal zum
Ausfiihren praziser Schnitte in engen
Bereichen, in Kantenndhe oder biindig zu
Oberfléachen. Stellen Sie das Werkzeug auf
mittlere Geschwindigkeit (3) ein, um das
Werkzeug beim ersten Tauchschnitt besser
zu kontrollieren. Nach dem ersten Schnitt
kann die Geschwindigkeit erhéht werden,
um die Sagearbeit zu beschleunigen. Beim
biindigen Séagen darf auf das Werkzeug kein
Druck ausgetibt werden. Eine starke Vibration
wéhrend des Tauchschnitts deutet darauf hin,
dass Sie zu viel Druck austiben. Uberlassen
Sie der Werkzeuggeschwindigkeit die Arbeit.

Mértel entfernen

Messen Sie vor dem Start die Breite der
Mértelfuge, um eine entsprechende Klinge
auszuwahlen. Stellen Sie am Werkzeug eine
mittlere bis hohe Geschwindigkeit (3 - 5) ein.
Bewegen Sie das Werkzeug beim Entfernen
des Mértels hin und her und fahren Sie die
Mértellinie mehrmals ab. Fiihren Sie das
Fugenwerkzeug nach Méglichkeit biindig zur
Fugenlinie und tiben Sie dabei nicht zu viel
seitlichen Druck auf das Fugenwerkzeug aus.
Verwenden Sie die Hartmetall-K&rnlinie

am Werkzeug, um die Eintauchtiefe beim
Fiihren des Werkzeugs zu tiberwachen. Die
Hartmetall-Kérnlinie darf nicht berschritten
werden, andernfalls kdnnte das Tragermaterial
beschadigt werden.

Abschaben

Stellen Sie am Werkzeug eine niedrige bis
mittlere Geschwindigkeit (1 - 3) ein. Schalten
Sie das Werkzeug ein und setzen Sie den
Schaber in dem Bereich an, in dem das
Material abgetragen werden soll. Beginnen
Sie mit leichtem Druck. Zu viel Druck kann die
Oberflache des Untergrunds beschadigen.

Schleifen

Warten Sie nach dem Einschalten, bis

das Werkzeug die volle Geschwindigkeit
erreicht hat. Bringen Sie das Werkzeug erst
dann in den Eingriff mit dem Werkstick.
Schalten Sie es danach wieder aus. Fiihren
Sie das Werkzeug langsam und stetig mit
leichtem Druck. Uben Sie nicht zu viel
Druck aus. Uberlassen Sie die Arbeit der
Werkzeuggeschwindigkeit. Setzen Sie mit der
kompletten Oberflache des Schleifpads und

11
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nicht nur mit der Spitze an. Das Schleifpad
sollte gelegentlich gedreht werden, um
den VerschleiB des Schleifbogens und der
Trégerplatte zu verteilen.

Werkzeugaufsitze verwenden

VAN WARNUNG!

Nehmen Sie den Akku vom Werkzeug ab,
bevor Sie Zubehor anbringen, einstellen
oder wechseln. Solche VorsichtsmalBnahmen
verringern die Gefahr eines versehentlichen
Werkzeuganlaufs.

Tiefenanschlag (siehe Abbildung N)

Mit dem Tiefenanschlag lasst sich die
Eintauchtiefe beim Sagen kontrollieren.

Dies ist besonders niitzlich, wenn in einer
Trockenbauwand eine Offnung ausgeségt
werden soll und Gegenstande oder Flachen
nicht versehentlich beschadigt werden sollen,
die sich hinter der Wand befinden.

Tiefenanschlag verwenden:

m Setzen Sie ihn in die Aufnahme ein und
stellen Sie den Abstand , X" zwischen
der Werkzeugspitze und der Spitze des
Tiefenanschlags ein.

m Wenn das Schneidwerkzeug winklig
montiert ist, [6sen Sie den Sicherungsstift
an der Aufnahme und drehen Sie
die Werkzeugaufnahme herum, bis
der Tiefenanschlag parallel zum
Schneidwerkzeug ist. Ziehen Sie den
Sicherungsstift wieder fest.

m Die gebogene Spitze des Tiefenanschlags
kann wunschgemaB oder je nach
Erfordernis entweder oberhalb oder
seitlich vom Schneidwerkzeug fixiert
werden.

m Ziehen Sie die Arretierschraube fest. Die
Tiefe des Einschnitts ist damit festgelegt.

Kantenfiihrung (siehe Abbildung
O, P)

Die Kantenfiihrung O-3 dient zum Herstellen
durchgehender Schnitte, die parallel zu einem
Richtmal3 oder einer Sperrholzlatte verlaufen,
die mit Schrauben oder Zwingen O-1
voriibergehend am Werkstiick befestigt ist.
Die Zwingen dirfen die Bewegungsfreiheit
des Werkszeugs lber die gesamte
Schnittldnge nicht beeintréchtigen.

12

Kantenfiihrung verwenden:

m Setzen Sie sie in die Aufnahme
ein und stellen Sie sie winklig zum
Schneidwerkzeug ein (siehe Abbildung O).

m L&sen Sie den Sicherungsstift
und drehen Sie den Ring an der
Werkzeugaufnahme, um sicherzustellen,
dass das Schneidwerkzeug lber den
gesamten Hub (Schwenkbewegung)
des Schneidwerkzeugs in vollem
Werkstlickeingriff ist. Wenn sich eine der
Schneidwerkzeugkanten auBerhalb
des Werkstiicks bewegt, kann das
Werkzeug springen. Dadurch besteht
die Gefahr, die Kontrolle iiber das
Werkzeug zu verlieren und das
Werkstiick zu beschéddigen. Ziehen Sie
den Sicherungsbolzen am Ring fest (siehe
Abbildung O).

m Schlagen Sie die rechte Kante der
Kantenfiihrung am Richtmaf3 O-2 an und
starten Sie das Werkzeug. Setzen Sie den
Schnitt am Richtmal entlang fort (siehe
Abbildung O).

Die Kantenfiihrung kann bei Verwendung
eines Segmentblatts P-1 (nicht im
Lieferumfang des Werkzeugs enthalten)
auch als Tiefenanschlag fungieren.

m Stellen Sie die Kantenfiihrung mit
eingesetzten Segmentblatt auf den
gewiinschten Abstand ,X" von den
Spitzen der Segmentblattzdhne ein (siehe
Abbildung P).

m Ziehen Sie die Arretierschraube gut fest
(siehe Abbildung P).

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku aus dem Gerét, bevor
Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug ausfiihren.

Reinigung

m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und
das Gitter vor den Liftungsschlitzen
regelmaBig. Die Haufigkeit der
Reinigung ist abhédngig von Material und
Einsatzdauer.

m Den Geh&useinnenraum und den Motor
regelmaBig mit trockener Druckluft
ausblasen.
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Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehér, insbesondere Werkzeuge
und Schleifzubehér, finden Sie in den
Katalogen des Herstellers.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

Vi WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur fur EU-Lénder
E Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull werfen! GemaB der EU-
Richtlinie 2012/19/EG uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und deren Umsetzung
in nationales Recht miissen gebrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
umweltfreundlich recycelt werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Gerate, Zubehdr und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fir
das Recycling gekennzeichnet.

Vi WARNUNG!
Akkus/Batterien weder im Hausmdll
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser
werfen. Altbatterien/Akkus nicht &ffnen.
Nur fir EU-Lénder:
GemaB der Richtlinie 2006/66/EG missen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

ANMERKUNG
Uber entsprechende
Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskuntt!

( €&-Konformitéatserklarung

Wir erkléren in eigener Verantwortung,
dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. Md 2

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technischer Leiter Leiter
Qualitatsabteilung (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften
nicht fir Schaden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemé&Ben
Gebrauch des Elektrowerkzeugs oder durch
die Verwendung des Elektrowerkzeugs mit
Produkten anderer Hersteller verursacht
wurden.

13
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impending danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in slight
Iinjury or damage to property.

[i] w~ore

Denotes application tjps and important
information.

Symbols on the power tool

Y, Volts

/min Rotation rate

©
)i

For your safety

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

Disposal information for the old
machine (see page 19)!

/AN WARNING!

Before using the power tool, please read and

follow:

—  these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handlling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool

may be a danger to life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The multi tool may be used only

— asintended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

14

Intended use

The multi tool is designed

— for commercial use in industry and trade,

— for plunge cut in wood, plastics and soft
(non-ferrous) metals .

— for sanding (not for plaster/drywalls) and
scraping by using appropriate accessories.

Safety warnings for multi tool

VAN WARNING!

Read all safety warnings, instructions,

illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow

all instructions listed below may result in

electric shock, fire and/or serious injury. Save

all warnings and instructions for future
reference.

= Hold power tools by insulated gripping
surfaces when performing an operation
where the cutting tool may contact hidden
wiring. Contact with a “live” wire will make
exposed metal parts of the tool “live”
could give the operator an electric shock.

m Take protective measures when dust can
develop during working that is harmful
to one’s health, combustible or explosive.
Example: Some dusts are regarded as
carcinogenic. Wear a dust mask and
work with dust/chip extraction when
connectable.

m Use the machine only for dry sanding.
Penetration of water into the machine
increases the risk of an electric shock.

m Secure the workpiece. A workpiece
clamped with clamping devices or in a vice
is held more secure than by hand.

m Wear protective gloves when changing
cutting tools. Cutting tools become hot
after prolonged usage.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The evaluated noise level of the power tool is

typically:

— Sound pressure level L,,:  77.03 dB(A);
— Sound power level Ly,: 88.03 dB(A);
— Uncertainty: K=3dB.

— Total vibration value
— Emission value aj, g(cutting boards):
< 1.28 m/s?
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— Emission value a, y(cutting sheet metal):
< 2.28 m/s?

— Uncertainty: K=1.5m/s

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a standardjsed test given in
EN 62841 and may be used to compare one
tool with another.

It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The declared vibration emission
level represents the main applications of the
tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration emission

may diiffer. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.
For a precise estimation of the vibration load
the times should also be considered during
which the power tool is switched off or even
running, but not actually in use. This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories,
keep the hands warm, organisation of work
patterns.

CAUTION!
Wear ear protection at a sound pressure
above 85 dB(A).

Technical specifications

MT 18.0-ECC
TOOL MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc (18
n, /min |10000-20000
m (w/o battery) |kg [1.3

Battery AP 25 AP 5.0
Weight of
battery/kg 0.42 0.72

TWorking 10 - 40°C
emperature

Storage °
Temperature less than 50°C
Charging 0-40°C

Temperature

Charger CA 10.8/18.0,CA 18.0

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics

page.
1 Accessory release lever

On/off switch
Speed control panel
Led work light
Neck

Accessory holder
Clamping jaws

NOoOuh~whbwN

Operating instructions

VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the multi tool and check that here are
no missing or damaged parts.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Inserting/replacing the battery

(See figure B)

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place.

m To remove, press the release button and
pull out the battery.

CAUTION!

Vhen the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

15
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Installing and removing
accessories (See figure C, D, E, F, G)

VAN WARNING!

Only use FLEX accessories rated 20000
OPM or greater. Using accessories not
designed for this tool may result in serious
personal injury and property damage.

NOTE: The accessories are not included with
your tool and should be purchased separate-

ly.

To install the accessory

Make sure that the On/Off switch is in the

OFF position and detach the battery pack

from the tool.

m Turn the accessory release lever 1
counterclockwise past the first “click”
which signals that the lever has been
engaged.

m Continue to turn the lever
counterclockwise as far as it will go, which
will be indicated by the second “click”.
(see figure D). Place the accessory on a
flat surface. Grasp the machine body with
one hand and the accessory release lever
with another hand. Align the star-shaped
interfaces of the accessory holder with the
accessory (see figure E, F).

Note that the accessory can be positioned
at various angles if desired (see figure G).

m Turn the accessory release lever clockwise
to return it to its original position (see
figure C). The clamping jaws 7 of the
accessory holder 6 will open and lock the
accessory in place.

VAN WARNING!

Do not attach the accessories in such a way
that they face backward. Operation in this
position may cause serious injury (see figure G).

To remove the accessory

Make sure that the On/Off switch is in the
OFF position and detach the battery pack
from the tool.

m Turn the accessory release lever 1
counterclockwise past the first “click”
which signals that the lever has been
engaged (see figure D).

m Continue to turn the lever counterclockwise
as far as it will go, which will be indicated
by the second “click”. The clamping jaws
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7 of the accessory holder 6 will move to
center position and the accessory will fall
out of the accessory holder 6.

Installing and removing the
attachment collar (See figure H, |, J)

[i] w~ore

The attachment collar I-1 will be packaged

and sold separately.

m Loosen the collar locking bolt H-1 by using
the depth gauge J-2 or guide fence and
align the four positioning tabs H-2 (see
figure H) of the clamp assembly with the
grooves on the neck 5. Then install the
clamp assembly on the tool, adjust it to
the desired angle and securely tighten the
collar locking bolt I-2 (see figure I).

m Loosen the locking knob to insert the
depth gauge J-2 or edge guide and then
tighten the locking knob J-1 (see figure J).

Operating instructions

Vi WARNING!
After tool use, detach the battery pack to
prevent accidental starts and possible injury.

On/off switch (See figure K)

Hold the tool firmly within the soft grip area
and keep your hands away from the blade.
To turn the multi-tool on, push the On/Off
switch 2 forward.

To turn it off, move the On/Off switch toward
the rear.

LED work light (See figure L)

The work light 4 will automatically turn on
when the tool is turned on and will turn off
approximately 10 seconds after the tool is
turned off.

The work light will rapidly flash when the tool
and/or battery pack becomes overloaded or
too hot.

The internal sensors will turn the tool off if
the tool and/or battery pack are overloaded.
Rest the tool for a while or place the tool and
battery pack separately under air flow to cool
them.

The work light will flash more slowly to
indicate that the battery is at low-battery
capacity.

Recharge the battery pack.

If the work light fails to light up when you
switch the tool on, or it turns off suddenly
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during operation, please contact customer
service or an authorized service center for
assistance.

Settlng the speed (See figure M)
There are five speed levels that can be
changed using the speed setting buttons
M-1. Press the ” A " button to increase the
speed. Press ” \/ " button to decrease the
speed. The LED lights above the numbers
indicate the current speed level.

The speed level can be set before the tool

is turned on or when the tool is already in

operation.

The approximate OPM (oscillations per minute) are:

Speed Level /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

If the tool is OFF:

m Press one of the speed setting buttons.
This will “wake up” the control panel M-2
and the LED lights will indicate the current
speed level.

m Change the speed level by pressing the ”

"or "\ " buttons.

m After 15 seconds of inactivity, the LED
lights on the control panel will turn off. The
memory function will remember and revert
to the last active speed level the next time
one of the speed setting buttons is pressed
or the tool is turned on.

If the tool is already ON:
m Change the speed level by pressing the ”
"or "\ " buttons. You will feel and hear
the speed change and the LED lights will
indicate the current speed level.

m After you turn the tool off, the memory
function will remember and revert to the
last active speed level the next time the
tool is turned on.

AN\ WARNING!

Adjjust the speed only when the tool is

off or when the tool is running at no-load.

Make sure to hold the tool firmly within

the soft grip area with one hand, keeping

the tool under control, when adjusting the

speed when running at no-load. Failure to
obey this caution could cause loss of contro/
and result in serious personal damage.

Using accessories

VAN WARNING!

Use sharp, undamaged accessories only.
Deformed or blunt or otherwise damaged
accessories can break causing injuries or
property damage.

VAN WARNING!

Do not attach the accessories in such a way
that they face backward. Operation in this
position may cause serious injury.

A range of available accessories easily turn
the tool into a saw or into a sander, into a
scraper or a grout remover.

NOTE: Not all accessories are included
with your tool and should be purchased
separately.

Accessories with STARLOCK interface from
other manufacturers should be compatible
with this tool.

Application tool

MT 18.0-EC

v

STARKLOCK |

*

STARKLOCK PLUS

STARKLOCK MAX

v

o

Cutting

The plunge saw blades are ideal for making
precise cuts in tight areas, close to edges or
flush to a surface. Set the tool to a medium
speed (3) for greater control when making
the initial plunge. After making the initial cut,
the speed can be increased for faster cutting.
When flush cutting, do not force the tool. A
strong vibration during the plunge cut is an
indicator that you are applying too much
pressure - let the speed of the tool do the
work.

17
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Grout removal

Before starting, measure the grout line width
to pick the appropriate blade. Set the tool to
a medium to high speed (3 - 5). To remove
the grout, use a back-and-forth motion,
making several passes along the grout line.
Do your best to keep the grout blade aligned
with the grout line and do not apply too much
side pressure on the grout blade during the
process.

Use the carbide grit line on the blade as an
indicator to monitor the plunge depth. Do not
plunge beyond the carbide grit line to avoid
damage to the backer board.

Scraping

Set the tool to low to medium speed (1 - 3).
Turn the tool on and place the scraper on the
area where material is to be removed. Begin
with light pressure. Excessive pressure can
damage the background surface.

Sanding

After turning the tool on, allow it to reach its
full speed before contacting the workpiece
with the tool and remove it from the
workpiece before switching the tool off.
Sand with a continuous motion and light
pressure. Do not apply excessive pressure -
let the speed of the tool do the work. Work
with the complete surface of the sanding pad,
not only with the tip. The sanding pad should
occasionally be rotated to distribute the
wear on the sanding sheet and backing pad
surface.

Using attachments

VAN WARNING!

Detach the battery pack from the tool
before performing any assembly,
adjustments, or changing accessories. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the tool accidentally.

Depth gauge (See figure N)

The depth gauge allows you to control the
depth of the plunge cuts. This is especially
helpful when plunge cutting an opening in
drywall where you don't want to accidentally
damage objects or surfaces behind the drywall.

To use the depth gauge:

m Insert it into the attachment collar and set
the distance “X" between the tip of the
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plunge blade and the tip of the depth
gauge.

m [f the blade is installed at an angle, loosen
the collar locking bolt and rotate the collar
around the neck of the tool until the depth
gauge is parallel to the blade. Tighten the
collar locking bolt.

m The bent tip of the depth gauge can be
positioned either above the blade or to
the side based on your preference and
situation.

m Tighten the locking knob. This will be your
depth of cut.

Edge guide (See figure O, P)

The edge guide O-3 is used to make thru
cuts parallel to a straight edge or a piece

of plywood temporarily secured to the
workpiece with screws or clamps O-1. Make
sure that the clamps do not interfere with the
free movement of the tool throughout the
entire length of the cut.

To use the edge guide:

m Insertitinto the attachment collar and position
it at an angle to the blade (see figure O).

m Loosen the collar locking bolt and rotate
the collar around the neck to make sure
that blade is fully engaged into the
workpiece throughout the complete
stroke (oscillation) of the blade. If either
edge of the blade travels outside of the
workpiece, the tool may jump causing
loss of control and damage to the
workpiece. Tighten the collar locking bolt
(see figure O).

m Press the right edge of the edge guide
against the straight edge O-2 and start the
tool. Continue cutting along the straight
edge (see figure O).

The edge guide can also function as the
depth gauge when using a segment blade
P-1(not included with the tool).

m  With the segment blade installed, move
the edge guide do desired distance “X"
away from the tips of the segment blade
teeth (see figure P).

m Tighten the locking knob (see figure P).
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Maintenance and care

AN\ WARNING!
Before performing any work on the power
tool, remove the battery pack from the tool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

m Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools
and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

Vi WARNING!

Render redundant power tools unusable:

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste! In accordance

with the European
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

AN\ WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.

[i] NOTE
Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility
that the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:
EN 62841 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. %«ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that

the product(s) described under ,Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and

also fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1. 2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards: BS EN 62841-1:2015, BS EN
62841-2-4:2014, BS EN 55014-1:2017, BS
EN 55014-2:2015

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
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Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head ~ Head of Quality

Department (QD)
12.05.2021

Exemption from liability

The manufacturer and his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused by
the product or by an unusable product. The
manufacturer and his representative are not
liable for any damage which was caused by
improper use of the power tool or by use

of the power tool with products from other
manufacturers.

20
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Symboles utilisés dans ce manuel

A AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légeéres ou des dégéts matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
iImportantes.

Symboles figurant sur I'outil

électrique
Y Volts
/min Vitesse de rotation

Pour réduire le risque de blessures,
|'utilisateur doit lire la notice
d'utilisation !

©
H

Pour votre sécurité

Information sur I'élimination de l'outil
usagé (voir page 27).

/\  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire et

respecter:

— es présentes consignes d'utilisation ;

— les « Consignes de sécurité générales » sur
la manipulation des outils électriques dans
le livret fourni (brochure n°: 315.915),

— les régles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécurité

reconnues.

Néanmoins, lors de I'utilisation, loutil électrigue

peut mettre en danger la vie et l'intégrité

corporelle de l'utilisateur ou d'un tiers, ou l'outil

Electrique ou dautres biens peuvent subir des

dommages.

L'outil multifonction ne peut étre utilisé que

— auxfins prévues,

— en parfait état de fonctionnement.
Les défaillances pouvant compromettre
la sécurité doivent étre réparées
immédiatement.

Utilisation prévue

L'outil multifonction est congu

— pour un usage commercial dans les
secteurs de l'industrie et du commerce,

— pour la coupe plongeante dans le bois,
les plastiques et les métaux tendres (non
ferreux).

— pour le poncage (pas pour le platre /
cloisons séches) et le grattage a |'aide
d'accessoires appropriés.

Avertissements de sécurité
concernant l'utilisation de l'outil
multifonction

/N  AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité,

les instructions, les illustrations et les

spécifications de sécurité fournies avec

cet outil électrique. Le non-respect des

consignes figurant ci-dessous peut provoquer

un choc électrique, un incendje et/ou des
blessures graves. CConservez tous les
avertissements et instructions pour pouvoir
vous y référer ultérieurement.

m Tenezles outils électriques par des surfaces
de préhension isolées lorsque vous effectuez
une opération ou |'outil de coupe peut
entrer en contact avec des fils cachés. Le
contact avec un fil « sous tension » rendra
les parties métalliques exposées de I'outil
« sous tension » et pourrait provoquer un
choc électrique pour I'opérateur.

m Prendre des mesures de protection lorsque
des poussiéres peuvent se développer
pendant le travail, nocives pour la santé,
combustibles ou explosives. Exemple :
Certaines poussiéres sont considérées
comme cancérigénes. Portez un masque
anti-poussiére et travaillez avec une
extraction de poussiére / copeaux lorsqu'il
est connectable.

m Utilisez la machine uniquement pour le
poncage a sec. La pénétration d'eau
dans I'outil augmente le risque de choc
électrique.
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m Fixez la piéce a usiner. Une piéce a usiner
fixée a l'aide de dispositifs de serrage
ou dans un étau est maintenue plus
solidement qu'a la main.

m Portez des gants de protection lors du
changement d'outils de coupe. Les outils
de coupe deviennent chauds aprés une
utilisation prolongée.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841. Le niveau acoustique évalué de
I'outil est typiquement :

- Niveau de pression acoustique L, :

77.03 dB(A);
— Niveau de puissance acoustique Ly, :

88.03 dB(A);
— Incertitude : K=3dB.

— Valeur de vibration totale
— Valeur d'émission a,z (planches a
découper) : <1.28 m/s?
— Valeur d'émission a, (coupe de téle) :
< 2.28 m/s?

— Incertitude : K=1,5m/s’

ATTENTION !

Les mesures indiguées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué
ici a été mesuré conformément a un test
standardlisé de la norme EN 62841, et peut
étre utilisé pour comparer les outils entre eux.
/l peut aussi servir pour effectuer une
évaluation préliminaire de l'exposition. Le
niveau d'émission de vibrations déclaré se
réfere aux applications principales de l'outil.
Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires ou
s’/ est mal entretenu, I'émission de vibrations
peut étre différente. Ceci peut augmenter le
niveau d'exposition de fagon significative au
cours de la période totale d'utilisation. Pour
obtenir une estimation précise de la charge
des vibrations, il sagit également de prendre
en compte les moments ou l'outil est éteint,
ou méme en marche maris sans étre utilisé.
Ceci peut diminuer le niveau d'exposition

de fagon significative au cours de la période
totale d'utilisation.
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Identifiez des mesures de sécurité
supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations, telles que : entretien
de l'outil et des accessoires, maintien des
mains au chaud, organisation du rythme de
travail.

ATTENTION !
Portez une protection auditive a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Spécifications techniques

MT 18.0-EC C
OUTIL MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc (18
n, /min [10000-20000
m (sans batterie) kg 1.3
Batterie AP 2.5 AP 5.0
Poids de la bat-
terie/kg 0.42 0.72
Température de 10 - 40°C

fonctionnement
Température de

moins de 50 °C

stockage

Température de 0-40°C

charge

Chargeur CA10.8/18.0,CA18.0

Vue d’ensembile (voir figure A)

La numérotation des caractéristiques du produit
se référe a l'illustration de la machine sur la page
des schémas.

1 Levier de déverrouillage des

accessoires

Interrupteur marche / arrét
Panneau de contréle de vitesse
Lampe de travail a LED

Col

Porte-accessoires

Machoires de serrage

NoOunnhwnN
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Consignes d'utilisation

& AVERTISSEMENT !
Avant tout travail sur 'outil lui-méme, retirez
la batterie.

Avant de mettre I'outil en marche
Déballez I'outil multifonction et vérifiez

qu'il n'y a aucune piéce manquante ou
endommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie entierement. Consultez le
mode d'emploi du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie (voir schéma B)

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu’elle s'encliquéte.

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection et sortez la batterie.

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez
les contacts de la batterie. Des piéces
métalliques laches peuvent court-circuiter les
contacts ; risque d'explosion et d'incendlie !

Installation et retrait des
accessoires (Voir les schémas C, D,
E,F, G)

/\  AVERTISSEMENT !

Utilisez uniquement des accessoires FLEX
évalués a 20 000 OPM ou plus. L utilisation
d‘accessoires non congus pour cet outil

peut entrainer des blessures graves et des
dommages matériels.

REMARQUE : s ne sont pas inclus avec votre
outil et doivent étre achetés séparément.

Pour installer I'accessoire

Assurez-vous que l'interrupteur marche / arrét

est en position OFF et retirez la batterie de

I'outil.

m Tournez le levier de déverrouillage des
accessoires 1 dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre apres le premier
« clic » qui signale que le levier a été
engagé.

m Continuez a tourner le levier dans le sens

inverse des aiguilles d'une montre aussi
loin que possible, ce qui sera indiqué
par le deuxieme « clic » (voir le schéma
D). Placez |'accessoire sur une surface
plane. Saisissez le boitier de la machine
d'une main et le levier de déverrouillage
des accessoires de l'autre. Alignez les
interfaces en forme d'étoile du porte-
accessoires avec |'accessoire (voir les
schémas E, F).

Notez que l'accessoire peut étre
positionné selon différents angles si désiré
(voir le schéma G).

m Tournez le levier de déverrouillage des
accessoires dans le sens des aiguilles d'une
montre pour le remettre dans sa position
d'origine (voir le schéma C). Les méchoires
de serrage 7 du porte-accessoire 6 vont
s'ouvrir et verrouiller I'accessoire en place.

/\  AVERTISSEMENT !

Ne fixez pas les accessoires de maniére a
ce qu'ils soient tournés vers l'arriére. Le
fonctionnement dans cette position peut
provoquer des blessures graves (voir le
schéma G).

Pour retirer I'accessoire

Assurez-vous que l'interrupteur marche / arrét

est en position OFF et retirez la batterie de

I'outil.

m Tournez le levier de déverrouillage des
accessoires 1 dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre apreés le premier «
clic » qui signale que le levier a été engagé
(voir le schéma D).

m Continuez a tourner le levier dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre aussi
loin que possible, ce qui sera indiqué
par le deuxieme « clic ». Les méachoires
de serrage 7 du porte-accessoires 6 se
déplaceront vers la position centrale et
I'accessoire tombera du porte-accessoires
6.

Installation et retrait du collier de
fixation (Voir les schémasH, |, J)
[i] REMARQUE

Le collier de fixation I-1 sera emballé et vendu
séparément.
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m Desserrez le boulon de blocage du collier
H-1 a l'aide de la jauge de profondeur
J-2 ou du guide et alignez les quatre
languettes de positionnement H-2 (voir
le schéma H) de I'ensemble de serrage
avec les rainures du col 5. Ensuite, installez
I'ensemble de serrage sur |'outil, ajustez-le
a l'angle souhaité et serrez fermement le
boulon de verrouillage du collier I-2 (voir
le schémall).

m Desserrez le bouton de verrouillage pour
insérer la jauge de profondeur J-2 ou le
guide de coupe, puis serrez le bouton de
verrouillage J-1 (voir le schéma J).

Consignes d'utilisation
/N  AVERTISSEMENT !

Aprés ['utilisation de l'outil, détachez
la batterie pour éviter les démarrages
accidentels et les blessures possibles.

Interrupteur marche/arrét (voir le

schéma K)

Tenez fermement I'outil dans la zone

de préhension souple et gardez vos
mains éloignées de la lame. Pour mettre
I'outil multifonction en marche, poussez
I'interrupteur marche / arrét 2 vers I'avant.
Pour |'éteindre, appuyez a nouveau sur
I'interrupteur marche / arrét (6).

Lampe de travail a LED (Voir le

schémall)

La lampe de travail 4 s'allumera
automatiquement lorsque I'outil est en
marche et s'éteindra environ 10 secondes
apres l'arrét de I'outil.

La lampe de travail clignote rapidement
lorsque I'outil et / ou la batterie sont
surchargés ou trop chauds.

Les capteurs internes éteindront I'outil si I'outil
et/ ou la batterie sont surchargés. Laissez
I'outil reposer pendant un certain temps ou
placez I'outil et la batterie séparément a l'air
pour qu'ils refroidissent.

La lampe de travail clignote plus lentement
pour indiquer que la batterie est presque
vide.

Rechargez la batterie.

Si la lampe de travail ne s'allume pas lorsque
vous mettez I'outil en marche, ou s'il s'éteint
soudainement pendant le fonctionnement,
veuillez contacter le service client ou un
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centre de service agréé pour obtenir de l'aide.

Réglage de la vitesse (Voir le

schéma M)

m |l existe cing niveaux de vitesse qui
peuvent étre modifiés a I'aide des boutons
de réglage de la vitesse M-1. Appuyez sur
le bouton " A\ " pour augmenter la vitesse.
Appuyez sur le bouton " V/ " pour diminuer
la vitesse. Les voyants LED au-dessus des
numéros indiquent le niveau de vitesse en
cours (voir le schéma G).

Le niveau de vitesse peut étre réglé avant la

mise en marche de I'outil ou lorsque I'outil est

déja en fonctionnement.

Les oscillations par minute (OPM) sont d'environ :

Niveau de vitesse /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Si I'outil est éteint :

m Appuyez sur l'un des boutons de réglage
de la vitesse. Cela « réveillera » le panneau
de commande M-2 et les voyants LED
indiqueront le niveau de vitesse en cours.

m Modifiez le niveau de vitesse en appuyant
sur les boutons « A\ » ou « \/ ».

m Aprés 15 secondes d'inactivité, les
voyants LED du panneau de commande
s'éteignent. La fonction de mémoire se
souviendra et reviendra au dernier niveau
de vitesse actif la prochaine fois que I'un
des boutons de réglage de la vitesse est
enfoncé ou que |'outil est mis en marche.

Si I'outil est déja en marche:

m Modifiez le niveau de vitesse en appuyant
sur les boutons « /A » ou « \/ ». Vous
sentirez et entendrez le changement de
vitesse et les voyants LED indiqueront le
niveau de vitesse en cours.

m Une fois que l'outil est éteint, la fonction
mémoire enregistre le dernier niveau de
vitesse activé et I'outil redémarre a ce
niveau de vitesse lors de la prochaine
utilisation.
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AN\ AVERTISSEMENT !

Réglez /a vitesse uniquement lorsque ['outil
est éteint ou lorsque I'outil fonctionne a
vide. Assurez-vous de tenir fermement
l'outil dans la zone de préhension souple
d'une main, en gardant I'outil sous
contréle, lors du réglage de /a vitesse lors
d'un fonctionnement a vide. Le non-respect
de cette mise en garde peut entrainer une
perte de contréle et des dommages corporels
graves.

Utilisation des accessoires

/\  AVERTISSEMENT !

Utilisez uniquement des accessoires
tranchants et non endommagés. Les
accessoires déformés ou émoussés ou
autrement endommagés peuvent se casser
et causer des blessures ou des dommages
matériels.

/\  AVERTISSEMENT !

Ne fixez pas les accessoires de maniére

a ce qu'ils soient tournés vers ['arriére.
L'utilisation dans cette position peut causer
des blessures graves.

Une gamme d'accessoires disponibles
transforme facilement |'outil en scie ou en
ponceuse, en grattoir ou en décolleur de
coulis.

REMARQUE : Tous les accessoires ne sont
pas inclus avec votre outil et doivent étre
achetés séparément.

Les accessoires avec interface STARLOCK
d'autres fabricants doivent étre compatibles
avec cet outil.

Outil d'application MT 18.0-EC
STARKLOCK v
STARKLOCK PLUS :> V4
STARKLOCK MAX @ ~/

Coupe

Les lames de scie plongeante sont idéales
pour effectuer des coupes précises dans des
espaces restreints, prés des bords ou au ras
d'une surface. Réglez I'outil a une vitesse
moyenne (3) pour un meilleur contréle

lors de la premiére plongée. Aprés avoir
effectué la coupe initiale, la vitesse peut étre
augmentée pour une coupe plus rapide. Lors
de la coupe a ras, ne forcez pas I'outil. Une
forte vibration pendant la coupe en plongée
est un indicateur que vous appliquez trop de
pression - laissez la vitesse de |'outil faire le
travail.

Enlévement du coulis

Avant de commencer, mesurez la largeur

de la ligne de coulis pour choisir la lame
appropriée. Réglez I'outil sur une vitesse
moyenne a élevée (3 - 5). Pour enlever le
coulis, utilisez un mouvement de va-et-vient,
en faisant plusieurs passages le long de la
ligne de coulis. Faites de votre mieux pour
garder la lame a coulis alignée avec la ligne
de coulis et n'appliquez pas trop de pression
latérale sur la lame a coulis pendant le
processus.

Utilisez la ligne de grains de carbure sur la
lame comme indicateur pour surveiller la
profondeur de plongée. Ne plongez pas au-
dela de la ligne de grain de carbure pour
éviter d'endommager le panneau d'appui.

Raclage

Réglez I'outil sur une vitesse faible a moyenne
(1 - 3). Mettez I'outil en marche et placez le
grattoir sur la zone ou le matériau doit étre
enlevé. Commencez par une légeére pression.
Une pression excessive peut endommager la
surface du fond.

Poncage

Aprés avoir mis |'outil en marche, laissez-le
atteindre sa pleine vitesse avant de toucher la
piéce avec |'outil et retirez-le de la piéce avant
d'éteindre ['outil. Poncez avec un mouvement
continu et une légére pression. N'appliquez
pas de pression excessive - laissez la vitesse
de l'outil faire le travail. Travaillez avec toute la
surface du patin de poncage, pas seulement
avec la pointe. Le patin de pongage doit
occasionnellement étre tourné pour répartir
I'usure sur la feuille abrasive et la surface du
patin de support.
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Utilisation de piéces jointes

AN\ AVERTISSEMENT !

Détachez la batterie de I'outil avant
d'effectuer tout assemblage, réglage

ou changement d’accessoires. De telles
mesures de sécurité préventives réduisent le
risque de démarrage accidentel de ['outil.

Jauge de profondeur (Voir le

schéma N)

La jauge de profondeur vous permet de
contrdler la profondeur des coupes en plongée.
Cedi est particulierement utile lors de la coupe
en plongée d'une ouverture dans une cloison
séche ol vous ne voulez pas endommager
accidentellement des objets ou des surfaces
derriére la cloison séche.

Pour utiliser la jauge de profondeur:

m Insérez-le dans le collier de fixation et
réglez la distance « X » entre la pointe de
la lame plongeante et la pointe de la jauge
de profondeur.

m Silalame estinstallée a un angle,
desserrez le boulon de verrouillage du
collier et faites tourner le collier autour du
col de I'outil jusqu'a ce que la jauge de
profondeur soit paralléle a la lame. Serrez
le boulon de verrouillage du collier.

m L'extrémité coudée de la jauge de
profondeur peut étre positionnée au-
dessus de la lame ou sur le c6té, selon vos
préférences et la situation.

m Serrez le bouton de verrouillage. Ce sera
votre profondeur de coupe.

Guide de coupe (voir le schéma O, P)
Le guide de coupe O-3 est utilisé pour
effectuer des coupes transversales paralléles
a une régle ou a un morceau de contreplaqué
temporairement fixé a la piéce a 'aide de

vis ou de serre-joints O-1. Assurez-vous que
les pinces n'interférent pas avec le libre
mouvement de |'outil sur toute la longueur de
la coupe.

Pour utiliser le guide de coupe :

m Insérez-le dans le collier de fixation et
positionnez-le en biais par rapport a la
lame (voir le schéma O).

m Desserrez le boulon de verrouillage du
collier et faites pivoter le collier autour
du col pour vous assurer que la lame est
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complétement engagée dans la piéce

a travailler pendant toute la course
(oscillation) de la lame. Si I'un des bords
de la lame se déplace a I'extérieur de

la piéce, I'outil peut sauter, provoquant
une perte de contréle et des dommages
a la piéce. Serrez le boulon de blocage du
collier (voir le schéma O).

m Appuyez le bord droit du guide de coupe
contre le bord droit O-2 et démarrez |'outil.
Continuez a couper le long du bord droit
(voir le schéma O).

Le guide de coupe peut également servir
de jauge de profondeur lors de I'utilisation
d'une lame segmentée P-1 (non incluse
avec l'outil).

m Une fois la lame segmentée installée,
éloignez le guide de coupe de la distance
« X » souhaitée par rapport aux pointes
des dents de la lame segmentée (voir le
schéma P).

m Serrez le bouton de verrouillage (voir le
schéma P).

Maintenance et entretien

/N AVERTISSEMENT !

Avant tout travail sur 'outil, retirez la batterie
de l'outil.

Nettoyage

m Nettoyez l'outil réguliérement ainsi que
la grille devant les fentes d'aération.
La fréquence de nettoyage dépend du
matériau et de la durée d'utilisation.

m Nettoyez réguliérement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de |'air comprimé
sec.

Piéces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la scie, consultez
les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de pieces de rechange sur notre site
internet : www.flex-tools.com
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Information sur I’élimination
des déchets

/\  AVERTISSEMENT !
Rendlre les outils électriques usagés
inutilisables :
— en retirant /a batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques
avec les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de l'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

/\  AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménageres, ni dans un feu ou dans de l'eau.
N'ouvrez pas des batteries usagées.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

REMARQUE
N’hésitez pas a demander a votre revendeur
ou recycler votre produit !

( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬁ iz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Directeur Chef du Service Qualité
technique

01.09.2020 ; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr,
Allemagne

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable. Le fabricant et son représentant
déclinent toute responsabilité pour les
dommages liés a une mauvaise utilisation de
I'outil électrique ou a une utilisation avec des
produits provenant d‘autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
awvertenza comporta il rischio dl lesioni lievi o
danni materiall.

[i] w~ora
Indica suggerimenti per |'uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'apparecchio

Vv Volt

/min Velocita di rotazione

©
)54

Per la propria sicurezza

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

Informazioni sullo smaltimento degli
apparecchi elettrici (v. pagina 33)

/\  AVVERTENZA!

Prima di usare 'apparecchio, leggere e

rispettare:

—  Queste istruzioni per l'uso

—  Le "Istruzioni dj sicurezza generali” sull'uso
degli utensili elettrici nel libretto incluso
(libretto n. 315.915)

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti

Questo apparecchio di ultima generazione é

stato costruito conformemente alle normative

dli sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio

di danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questo multiutensile deve essere utilizzato

esclusivamente

—  Se perfettamente funzionante

—  Pergliscopi previsti
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Eventuali difetti che ne compromettono /a
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso

Questo multiutensile & progettato:

— Per ['uso in ambito industriale e
commerciale

— Peril taglio aimmersione in legno, plastica
e metalli morbidi (non ferrosi)

— Per la levigatura (tranne gesso/
cartongesso) e la raschiatura con gli
accessori appropriati

Avvertenze di sicurezza
specifiche per multiutensili

/\  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze dj sicurezza,

le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche

fornite insieme a questo utensile elettrico.

/I mancato rispetto delle istruzioni sotto

riportate comporta il rischio dj scossa elettrica,

incendio e/o gravi infortuni. Conservare
tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro
riferimento.

m Tenere |'utensile elettrico esclusivamente
tramite le impugnature isolanti durante le
operazioni in cui I'accessorio di taglio puo
entrare a contatto con cavi elettrici nascosti
o con il cavo di alimentazione. Il contatto
con un cavo elettrificato pud trasmettere
la corrente alle parti metalliche esposte
dell'utensile, provocando una scossa
elettrica all'operatore.

m Adottare misure protettive se la lavorazione
comporta la formazione di polvere nociva
per la salute, combustibile o esplosiva.
Esempio: alcuni tipi di polvere sono
considerati cancerogene. Indossare una
maschera antipolvere e utilizzare un
dispositivo di estrazione della polvere e
dei trucioli se presente.

m Usare I'apparecchio esclusivamente per la
levigatura a secco. L'infiltrazione di acqua
nell'apparecchio aumenta il rischio di
scossa elettrica.

m Fissare il materiale in lavorazione. Un
materiale fissato con appositi dispositivi o
una morsa & bloccato piu saldamente.

» indossare guanti di protezione prima di
sostituire I'accessorio di taglio. Gli accessori
di taglio diventano caldi dopo I'uso
prolungato.
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Emissioni acustiche e vibrazioni

Specifiche tecniche

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati conformemente

allo standard EN 62841. Di seguito sono
riportati i livelli di emissione acustica tipici
dell'apparecchio.

— Livello di pressione sonora L,,:77,03 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly,:88,03 dB(A)
— Incertezza: K=3dB
— Valore totale di emissione delle vibrazioni
— Valore di emissione a g (taglio di pannelli):

< 1,28 m/s?

— Valore di emissione a, y, (taglio di lamine
metalliche): < 2,28 m/s?
- Incertezza: K=1,5 m/s?

ATTENZIONE!
/ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di rumorosita e vibrazioni.

[i] wora

I/l valore totale di emissione delle vibrazioni
indicato e stato misurato tramite il metodo
di collaudo standard descritto in EN 62841

e puo essere utilizzato per confrontare
l'apparecchio con altri prodotti analoghi.

Puo essere utilizzato anche per una
valutazione preliminare dei livelli di
esposizione. Il livello di vibrazioni dichiarato
corrisponde all'applicazione principale
dell'utensile. Tuttavia, se l'utensile é utilizzato
per applicazioni diverse o con altri accessori,
o se viene mantenuto in cattive condizioni,

i livello di vibrazioni potrebbe differire. Cio
puod aumentare significativamente il livello

di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo. Per una stima accurata del
livello di vibrazioni, é necessario prendere

in considerazione anche il periodo in cur
'utensile elettrico é spento, o é in funzione ma
non in uso. Cio puo ridurre significativamente
il livello di esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo.

Adbottare ulteriori misure dj sicurezza per
proteggere l'operatore dagli effetti delle
vibrazioni, ad esempio mantenere /'utensile
e gli accessori in buone condlizioni, tenere le
mani al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

MT 18.0-EC C
Utensile MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U VCC|18
n, /min [10000-20000
Peso
(senza batteria) kg 1.3
Batteria AP 2,5 AP 5,0
!’e.so della batter- 0,42 0,72
iain kg
:emperatura di Da -10°C a 40°C
unzionamento
Temperatgra di Meno di 50°C
conservazione
Temperatura di Da 0 a 40°C
ricarica
Caricabatteria CA 10.8/18.0,CA 18.0

Descrizione dell'apparecchio
(figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'apparecchio nella
pagina delle figure.

Leva di rilascio dell'accessorio

Interruttore di avvio/arresto
Pannello di controllo della velocita
Luce di lavoro LED

Collo

Porta-accessorio

Ganasce di bloccaggio

NOO hWN-=

Istruzioni per l'uso

/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima dli effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

Prima di avviare |'utensile

Estrarre il multiutensile dalla confezione e
verificare che siano presenti tutti i componenti
e che non siano danneggiati.
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[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima di usare 'apparecchio, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
Istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria (figura B)

m Inserire la batteria nell'utensile elettrico
finché non si blocca in posizione.

m Per rimuovere la batteria, premere il
pulsante di rilascio ed estrarla.

ATTENZ/IONE!

Quandbo ['utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito dei contatti,
con il rischio dj incendlio ed esplosione.

Installazione e rimozione degli
accessori (figure C, D, E, F, G)

/N  AVVERTENZA!

Utilizzare esclusivamente accessori FLEX
da 20000 OPM o piu. L ‘uso dj accessori non
progettati per questo utensile comporta il
rischio di lesioni gravi e danni materiall.
NOTA: gli accessori non sono inclusi con
I'utensile e devono essere acquistati separat-
amente.

Installazione dell'accessorio

Assicurarsi che l'interruttore sia in

posizione di arresto e scollegare la batteria

dall'apparecchio.

m Ruotare la leva dirilascio dell'accessorio
1 in senso orario fino al primo "clic". Cio
indica che la leva & attiva.

m Continuare a ruotare la leva
completamente in senso antiorario, fino
al secondo "clic" (figura D). Posizionare
I'accessorio su una superficie piana.
Impugnare il corpo dell'apparecchio
con una mano, e la leva di rilascio
dell'accessorio con I'altra mano. Allineare
le sporgenze a forma di stella del porta-
accessorio con l'accessorio (figure E, F).
Nota: I'accessorio puo essere installato a
diverse angolazioni (figura G).

m Ruotare la leva dirilascio dell'accessorio
in senso orario per riportarla nella
posizione originale (figura C). Le ganasce
di bloccaggio 7 del porta-accessorio 6 si
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apriranno e bloccheranno I'accessorio in
posizione.

/\  AVVERTENZA!

Non fissare |'accessorio in modo tale che
sia rivolto all'indietro. L 'uso dell'utensile in
questa configurazione comporta il rischio di
lesioni gravi (figura G).

Rimozione dell'accessorio

Assicurarsi che l'interruttore sia in
posizione di arresto e scollegare la batteria
dall'apparecchio.

m Ruotare la leva di rilascio dell'accessorio
1 in senso orario fino al primo "clic". Cio
indica che la leva é attiva (figura D).

m Continuare a ruotare la leva
completamente in senso antiorario, fino al
secondo "clic" Le ganasce di bloccaggio
7 del porta-accessorio 6 si sposteranno in
posizione centrale, liberando I'accessorio.

Installazione e rimozione del
collare per calibro di profondita e
guida parallela (figure H, |, J)

[i] wora

1l collare per calibro di profondita e guida

parallela I-1 é venduto separatamente.

m Allentare il bullone di bloccaggio del
collare H-1 usando il calibro di profondita
J-2 o la guida parallela e allineare le
quattro linguette di posizionamento H-2
(figura H) con le scanalature sul collo 5.
Quindi installare il collare sull'utensile,
regolare I'angolazione e fissare saldamente
il bullone di bloccaggio del collare I-2
(figura l).

m Allentare la manopola di bloccaggio per
inserire il calibro di profondita J-2 o la
guida parallela, quindi serrare la manopola
di bloccaggio J-1 (figura J).

Utilizzo
/N  AVVERTENZA!

Al termine dell'uso, imuovere il gruppi
batteria per evitare l'avvio accidentale e il
rischio dli lesioni.

Awvio e arresto (figura K)

Impugnare |'utensile saldamente tramite
I'area di presa morbida e tenere le mani
lontane dalla lama. Per avviare il multiutensile,
portare l'interruttore di avvio/arresto 2 in
avanti.
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Per arrestarlo, portare l'interruttore di avvio/
arresto all'indietro.

Luce di lavoro LED (figura L)

La luce di lavoro 4 si accende
automaticamente all'avvio dell'utensile e si
spegne dopo circa 10 secondi dall'arresto
dell'utensile.

Se l'utensile e/o il gruppo batteria sono
sovraccarichi o troppo caldi, la luce di lavoro
lampeggera rapidamente

e i sensori interni arresteranno
automaticamente |'utensile. Lasciare riposare
I'utensile, o posizionare |'utensile e il gruppo
batteria, separatamente, sotto un flusso d'aria
affinché si raffreddino.

Quando la batteria & in esaurimento, la luce
di lavoro lampeggera lentamente.

Ricaricare il gruppo batteria.

Se la luce di lavoro non si accende all'avvio
dell'utensile, o si spegne improvvisamente
durante l'uso, contattare il servizio clienti o un
centro di assistenza autorizzato.

Controllo della velocita (figura M)

m Sono disponibili cinque livelli di velocita,
selezionabili con i pulsanti della velocita
M-1. Premere il pulsante /\ per aumentare
la velocita. Premere il pulsante V per
diminuire la velocita. Gli indicatori luminosi
sopra i numeri segnalano il livello di

_ velocita corrente.

E possibile modificare la velocita prima di

avviare |'utensile o quando & gia in funzione.

| valori approssimativi di OPM (oscillazioni per minu-
ti) sono riportati nella tabella seguente.

Livello di velocita /min (OPM)
1 10000
12000
15000
18000
20000

alblw|N

Se l'utensile non é in funzione

m Premere uno dei pulsanti della velocita. Il
pannello di controllo M-2 si attivera, e gli
indicatori luminosi segnaleranno il livello
di velocita corrente.

m Per modificare il livello di velocita, premere
il pulsante AoV .

m Dopo 15 secondi di inattivita, gli indicatori

luminosi sul pannello di controllo

si spegneranno. ll livello di velocita
selezionato verra memorizzato e sara
impostato al successivo avvio dell'utensile.

Se l'utensile é gia in funzione
m Per modificare il livello di velocita, premere
il pulsante A oV . La velocita cambiera
immediatamente, e gli indicatori luminosi
segnaleranno il livello di velocita corrente.
m Dopo aver arrestato |'apparecchio, il livello
di velocita selezionato verra memorizzata
e sara ripristinato al successivo avvio.
/N\  AVVERTENZA!
Modificare la velocita esclusivamente
quando l'utensile non é in funzione o é in
funzione a vuoto. Durante la regolazione
della velocita quando l'utensile é in
funzione a vuoto, assicurarsi di impugnare
saldamente ['area di presa morbida con
una mano per non perdere il controllo
dell'utensile. In caso contrario sussiste il
rischio di perdita di controllo e lesioni gravi.

Utilizzo degli accessori

/N\  AVVERTENZA!

Utilizzare esclusivamente accessori affilati
e non danneggiati. Accessori deformati,
smussati o danneggiati in altro modo possono
rompersi, con il rischio dli lesioni e danni.

/N\  AVVERTENZA!

Non fissare I'accessorio in modo tale che
sia rivolto all'indlietro. L ‘uso dell'utensile in
questa configurazione comporta il rischio di
lesioni gravi.

Soni disponibili diversi accessori per usare
facilmente /'utensile come sega, levigatrice,
raschietto o raschietto per fughe.

NOTA: non tutti gli accessori sono inclusi
con |'utensile e devono essere acquistati
separatamente.

Gli accessori dotati di interfaccia STARLOCK
di altri costruttori sono compatibili con
I'utensile.
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Interfaccia MT 18.0-EC

v

STARKLOCK |

*

STARKLOCK PLUS v
STARKLOCK MAX @ v
Taglio

Le lame a immersione sono ideali per
eseguire tagli precisi in zone strette,

in prossimita di bordi o a livello di una
superficie. Impostare la velocita al livello
intermedio (3) per avere un maggior controllo
durante il taglio iniziale. Dopo aver effettuato
il taglio iniziale, & possibile aumentare la
velocita per accelerare il taglio. Durante

il taglio a filo, non forzare |'utensile. Forti
vibrazioni durante i tagli a immersioni sono
indice di una pressione eccessiva; lasciare
che sia |'utensile a eseguite il lavoro.

Rimozione di fughe

Prima di iniziare, misurare la larghezza

della fuga per selezionare la lama adatta.
Impostare un livello di velocita medio-alto (3-
5). Per rimuovere la fuga, usare un movimento
avanti e indietro effettuando diverse passate
lungo la fuga. Cercare di mantenere la

lama allineata con la fuga e non applicare
un'eccessiva pressione laterale sulla lama
durante l'operazione.

Per controllare la profondita di immersione,
usare come riferimento la linea di carburo
sulla lama. Non affondare la lama oltre la
linea di carburo per evitare di danneggiare la
piastra di supporto.

Raschiatura

Impostare un livello di velocita medio-

basso (1-3). Avviare |'utensile e posizionare il
raschietto sul materiale da rimuovere. Iniziare
con una pressione leggera. Una pressione
eccessiva pud danneggiare la superficie
retrostante.
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Levigatura

Dopo aver avviato I'utensile, attendere che
raggiunga la piena velocita prima di farlo
entrare a contatto con il materiale. Rimuovere
I'utensile dal materiale prima di arrestarlo.
Levigare con un movimento costante e

una leggera pressione. Non applicare una
pressione eccessiva: lasciare che sia |'utensile
a eseguire il lavoro. Lavorare con tutta la
superficie del cuscinetto abrasivo, e non solo
con la punta. Ruotare occasionalmente il
cuscinetto abrasivo per distribuire 'usura sul
foglio abrasivo e sul cuscinetto retrostante.

Calibro di profondita e guida
parallela

/\  AVVERTENZA!

Rimuovere il gruppo batteria dall'utensile
prima di sostituire gli accessori e di
effettuare le operazioni di assemblaggio e
regolazione. Tali misure preventive riducono
il rischio di avvio accidentale dell'utensile.

Calibro di profondita (figura N)

Il calibro di profondita permette di controllare
la profondita dei tagli aimmersione. E
particolarmente utile durante il taglio di
cartongesso per evitare di danneggiare oggetti
o superfici retrostanti.

Utilizzo del calibro di profondita

m Inserire il calibro nel collare per calibro di
profondita e guida parallela e impostare
la distanza "X" tra |'estremita della lama
di taglio e I'estremita del calibro di
profondita.

m Selalama € in posizione angolata,
allentare il bullone di bloccaggio del
collare e ruotare il collare intorno al collo
dell'utensile finché il calibro di profondita
non & parallelo alla lama. Quindi serrare il
bullone di bloccaggio del collare.

m L'estremita del calibro di profondita puo
essere posizionata sia sopra che a lato
della lama, in base alle proprie preferenze
e alla situazione.

m Serrare la manopola di bloccaggio; la
profondita del taglio & stata impostata.

Guida parallela (figure O, P)

La guida parallela O-3 permette di effettuare
tagli paralleli a un bordo dritto o un pannello
di compensato fissato temporaneamente al
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materiale con viti o morsetti O-1. Assicurarsi
che i morsetti non interferiscano con il
movimento dell'utensile lungo l'intera
lunghezza del taglio.

Utilizzo della guida parallela

m Inserire la guida nel collare per calibro di
profondita e guida parallela e posizionarla
angolata rispetto alla lama (figura O).

m Allentare il bullone di bloccaggio del collare
e ruotare il collare intorno al collo dell'utensile
per assicurarsi che la lama penetri nel materiale
per tutta la corsa (oscillazione) della lama. Se
uno dei bordi della lama fuoriesce dal
materiale, I'utensile potrebbe "saltare",
con il rischio di perdita di controllo e
danni al materiale. Serrare il bullone di
bloccaggio del collare (figura O).

m Premere il lato destro della guida parallela

contro il bordo dritto O-2 e avviare
I'utensile. Proseguire il taglio lungo il
bordo dritto (figura O).
La guida parallela puo essere usata come
calibro di profondita durante l'uso di una
lama segmentata P-1 (non fornita insieme
all'utensile).

m Dopo aver installato la lama segmentata,
portare la guida parallela alla distanza
desiderata "X" dalle estremita dei denti
della lama segmentata (figura P).

m Serrare la manopola di bloccaggio (figura
P).

Pulizia e manutenzione

/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia

m Pulire regolarmente ['utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione.
La frequenza della pulizia dipende dal
materiale e dalla frequenza di utilizzo.

m Pulire I'interno dell'involucro e il motore
con aria compressa.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del costruttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di
ricambio sono disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com

Informazioni relative allo
smaltimento

/N\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto dj seguito.

—  Pergli utensili alimentati a batteria,
rimuovere la batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire |'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici. Conformemente

alla direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e la sua applicazione nella giurisdizione
nazionale, gli utensili elettrici devono essere
raccolti separatamente e riciclati nel rispetto
dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali
di imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/N\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti

domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire

le batterie usate.

EU countries only:

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie

usate o difettose devono essere riciclate.
NOTA

Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo

smaltimento.
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( €-Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Responsabile Responsabile
tecnico dell'Ufficio Qualita (UQ)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile. Il costruttore e il suo
rappresentante non sono responsabili per
danni causati dall'uso improprio dell'utensile
elettrico o dall'uso dell'utensile elettrico con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion

de peligro. 5i no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves o
darios materiales.

[i] wora

Indlica consejos de aplicacion e informacién
Importante.

Simbolos en la herramienta

eléctrica

Y Voltios

/min

©
H

Por su seguridad

Velocidad de giro

jPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

iInformacién para la eliminacién
de la herramienta vieja (consulte la

pagina 41)!

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguridad»
sobre el manejo de herramientas eléctricas
incluidas en el folleto adjunto (n.%: 315.915),

— Jos reglamentos locales vigentes
actualmente y las normativas sobre
prevencion de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la

tecnologia mds avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de sequridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o dafos en la herramienta u otros
darfios materiales.

La multiherramienta solo se puede utilizar
— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmedjiatamente.

Uso previsto

La multiherramienta esté disefiada

— para uso comercial en la industriay el
comercio,

— para corte por inmersién en madera,
plasticos y metales blandos (no ferrosos).

— para lijar (no para yeso / paneles de yeso)
y raspar con los accesorios adecuados.

Advertencias de seguridad para
la multiherramienta

/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de

seguridad, instrucciones, ilustraciones

y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. S5/ no se cumplen

todas las instrucciones que se enumeran a

continuacion, pueden producirse descargas

eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y

advertencias para poder consultarlas en el

futuro.

m Sujete las herramientas eléctricas por las
superficies de agarre aisladas en aquellos
trabajos donde el elemento de corte pueda
entrar en contacto con cables ocultos. E|
contacto con un cable bajo tensién podria
hacer que las piezas metalicas expuestas
de la herramienta transmitan tensién
y provoquen una descarga eléctrica al
usuario.

m Adopte medidas de protecciéon cuando
durante el trabajo se pueda producir
polvo combustible o explosivo, o que sea
perjudicial para la salud. Ejemplo: Algunos
polvos se consideran cancerigenos. Use
una mascara contra el polvo y trabaje con
extraccion de polvo / virutas cuando se
pueda conectar.

m Utilice la maquina solo para lijado en seco.
La penetracién de agua en la maquina
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
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m Sujete la pieza de trabajo. Es mas seguro
sujetar una pieza de trabajo con
dispositivos de apriete o en un tornillo de
banco que con la mano.

= Use guantes protectores cuando cambie las
herramientas de corte. Las herramientas
de corte se calientan después de un uso
prolongado.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segtn la norma EN 62841. El
nivel de ruido evaluado de la herramienta
eléctrica es tipicamente:

— Nivel de presién acustica L,,:77,03 dB(A);
— Nivel de potencia acustica Ly,: 88,03 dB(A);
— Incertidumbre: K=3dB.
— Valor de vibracién total

— Valor de emisidn a, g (corte de tableros):

<1,28 m/s’

— Valor de emisidn a,y (corte de planchas de
metal): < 2,28 m/s?
— Incertidumbre: K=1,5m/s

/PRECAUCION!

Las mediciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario
hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones
especificado en esta hoja informativa ha sido
medido conforme a un método de ensayo
estandar segin la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicion. El nivel de
emision de vibraciones especificado
representa las principales aplicaciones de la
herramienta. No obstante, si la herramienta
se usa para diferentes aplicaciones, con
distintos accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emision de vibraciones

puede diferir. Esto podria aumentar
considerablemente el nivel de exposicion

a lo largo de todo el periodo de trabajo.
Para realizar una estimacion precisa de /a
vibracion, hay que considerar también los
periodos en los que la herramienta eléctrica
estd apagada, o esta encendida pero no se
estd usando realmente. Esto podria reducir
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significativamente el nivel de exposicion a lo
largo de todo el periodo de trabajo.
ldentifigue medidas de seguridad adlicionales
para proteger al usuario de los efectos

de /a vibracién. Por efemplo: realizar un
mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

/PRECAUCION!
Lleve proteccién auditiva cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Especificaciones técnicas

MT 18.0-ECC
HERRAMIENTA MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set

Vcc |18

n, /min [10000-20000
m (sin bateria) |kg 1,3
Bateria AP 2.5 AP 5.0
Pe,so de la bat- 0,42 072
eria/kg
Iemperatu'ra de De -10 a 40 °C
uncionamiento
Temperaturfa de Menos de 50 °C
almacenamiento
Temperatura de De 0 a 40 °C
carga
Cargador CA10.8/18.0,CA18.0

Vista general (consulte la
figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en la
pagina de graficos.

Soporte para accesorios
Mordazas de sujecién

1 Palanca de liberacién de accesorios
2 Interruptor de encendido/apagado
3 Panel de control de la velocidad

4 Luz de trabajo LED

5 Cuello

6

7
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Instrucciones de funcionamiento

Vi JADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Saque la multiherramienta del embalaje y
compruebe que no falte ninguna pieza y que
no esté dafada.

[i] w~ora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

(consulte la figura B)

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica, presionando hasta
que se oiga un clic.

m Para quitarla, presione el botén de
liberacién y saque la bateria tirando de
ella.

;/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando

no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Instalar y quitar accesorios
(consulte las figuras C, D, E, F, G)

Vi JADVERTENCIA!

Utilice dnicamente accesorios FLEX con una
clasificacion de 20000 OPM o supetrior.

El uso de accesorios no diseriados para

esta herramienta puede provocar lesiones
personales graves y dafios materiales.

NOTA: No se incluyen con su herramienta y
deben comprarse por separado.

Para instalar el accesorio

Asegurese de que el interruptor de

encendido/apagado esté en la posicién de

apagado y saque la bateria de la herramienta.

m Gire la palanca de liberacién de accesorios
1 en sentido antihorario pasando el primer
«clic» que indica que la palanca se ha
enganchado.

m Contintie girando la palanca en sentido
antihorario lo maximo posible, lo que se
indicara con el segundo «clic» (consulte
la figura D). Coloque el accesorio sobre
una superficie plana. Sujete la carcasa de
la maquina con una mano y la palanca de
liberacién de accesorios con la otra mano.
Alinee las interfaces en forma de estrella
del soporte de accesorios con el accesorio
(consulte las figuras E, F).

Tenga en cuenta que el accesorio puede
colocarse en varios dngulos si lo desea
(consulte la figura G).

m Gire la palanca de liberacién de accesorios
en sentido horario para devolverla a su
posicion original (consulte la figura C). Las
mordazas de sujecion 7 del soporte de
accesorios 6 se abriran y bloquearan el
accesorio en su lugar.

/\  ;ADVERTENCIA!

No coloque los accesorios de forma que
queden hacia atrds. E/ funcionamiento en
esta posicion puede provocar lesiones graves
(consulte la figura G).

Para quitar el accesorio

Asegurese de que el interruptor de
encendido/apagado esté en la posicién de
apagado y saque la bateria de la herramienta.

m Gire la palanca de liberacién de accesorios
1 en sentido antihorario pasando el primer
«clic» que indica que la palanca se ha
enganchado (consulte la figura D).

m Contintie girando la palanca en sentido
antihorario lo maximo posible, lo que
se indicara con el segundo «clic». Las
mordazas de sujecion 7 del soporte de
accesorios 6 se moveran a la posicion
central y el accesorio caerd del soporte de
accesorios 6.

Instalar y quitar el collar de fijacién
(consulte las figuras H, I, J)

[i] wora

El collar de fjjacion I-1 se envasa y se vende

por separado.

m Afloje el perno de bloqueo del collar H-1
utilizando el limitador de profundidad J-2
o el tope guia, y alinee las cuatro lengletas
de posicionamiento H-2 (consulte la figura
H) del conjunto de la abrazadera con
las ranuras del cuello 5. A continuacién,
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instale el conjunto de la abrazadera en la
herramienta, ajastelo al angulo deseado y
apriete firmemente el perno de bloqueo
del collar I-2 (consulte la figura ).

m Afloje la tuerca de bloqueo para insertar
el limitador de profundidad J-2 o la guia
de borde, y apriete después la tuerca de
bloqueo J-1 (consulte la figura J).

Instrucciones de funcionamiento
/\  ;ADVERTENCIA!

Después de usar la herramienta, quite la
bateria para evitar arranques accidentales y
posibles lesiones.

Interruptor de encendido/apagado

(consulte la figura K)

Sujete la herramienta firmemente dentro
del drea de agarre suave y mantenga las
manos alejadas de la hoja. Para encender la
multiherramienta, empuje hacia delante el
interruptor de encendido/apagado 2.

Para apagarla, mueva hacia atras el
interruptor de encendido/apagado.

Luz de trabajo LED (consulte la
figura L)

La luz de trabajo 4 se encenderd
automaticamente cuando se encienda la
herramienta y se apagara aproximadamente
10 segundos después de que se apague la
herramienta.

La luz de trabajo parpadeard répidamente
cuando la herramienta y/o la bateria se
sobrecarguen o se calienten demasiado.

Los sensores internos apagaran la
herramienta si la herramienta y/o la bateria
estan sobrecargados. Deje reposar la
herramienta un rato o coloque la herramienta
y la bateria por separado en una corriente de
aire para enfriarlas.

La luz de trabajo parpadeard mas despacio,
indicando que la capacidad de la bateria es
baja.

Recargue la bateria.

Si la luz de trabajo no se enciende cuando
enciende la herramienta o se apaga
repentinamente durante el funcionamiento,
pdngase en contacto con el servicio al cliente
o con un centro de servicio autorizado para
obtener ayuda.
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Ajuste de la velocidad (consulte la

figura M)

m Hay cinco niveles de velocidad que se
pueden cambiar con los botones de ajuste
de la velocidad M-1. Pulse el botén « A »
para aumentar la velocidad. Pulse el botén
«\/ » para reducir la velocidad. Las luces
LED encima de los nimeros indican el
nivel de velocidad actual.

El nivel de velocidad se puede configurar

antes de encender la herramienta o cuando la

herramienta ya esta en funcionamiento.

Las OPM (oscilaciones por minuto) son:

Nivel de velocidad /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Si la herramienta esta APAGADA:

m Presione uno de los botones de ajuste de
velocidad. Esto «despertara» el panel de
control M-2 y las luces LED indicaran el
nivel de velocidad actual.

m Cambie el nivel de velocidad pulsando los
botones « A » o « \/ ».

m Después de 15 segundos de inactividad,
las luces LED del panel de control
se apagaran. La funcién de memoria
recordard y volvera al dltimo nivel de
velocidad activo la préxima vez que se
pulse uno de los botones de ajuste de
velocidad o se encienda la herramienta.

Si la herramienta ya esta encendida:

m Cambie el nivel de velocidad pulsando los
botones « /A » 0 « \/ ». Sentird y escuchara
el cambio de velocidad y las luces LED
indicaran el nivel de velocidad actual.

m Después de apagar la herramienta, la
funcién de memoria recordara el dltimo
nivel de velocidad activo y volvera a
ajustarlo la préxima vez que la encienda.

Vi JADVERTENCIA!

Ajuste la velocidad solo cuando /a
herramienta esté apagada o cuando la
herramienta esté funcionando sin carga.
Asegirese de sostener la herramienta
firmemente dentro del drea de agarre
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suave con una mano, manteniendo la
herramienta bajo control, cuando ajuste la
velocidad durante el funcionamiento sin
carga. E/ incumplimiento de esta precaucion
podria causar la pérdida de control y resultar
en dafios personales graves.

Uso de accesorios

/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice dnicamente accesorios afilados
que no estén dafiados. Los accesorios
deformados, desafilados o danados
pueden romperse y causar lesiones o darios
materiales.

AN\ JADVERTENCIA!

No coloque los accesorios de forma que
queden hacia atrds. La operacion en esta
posicion puede causar lesiones graves.

Una gama de accesorios disponibles
convierte facilmente la herramienta en una
sierra o en una lijadora, en un raspador o un
dispositivo para eliminar lechada.

NOTA: No todos los accesorios estan
incluidos con su herramienta y deben
comprarse por separado.

Los accesorios con interfaz STARLOCK de
otros fabricantes deben ser compatibles con
esta herramienta.

Herramienta de aplicacién  |MT 18.0-EC
STARKLOCK v
STARKLOCK PLUS @ v
STARKLOCK MAX @ v
Corte

Las hojas de sierra de inmersidn son ideales
para realizar cortes precisos en dreas
estrechas, cerca de los bordes o al ras de
una superficie. Ajuste la herramienta a una
velocidad media (3) para un mayor control

al realizar la inmersién inicial. Después de
realizar el corte inicial, se puede aumentar la
velocidad para un corte mas rapido. Al cortar

al ras, no fuerce la herramienta. Una fuerte
vibracién durante el corte por inmersion

es un indicador de que estd aplicando
demasiada presion; deje que la velocidad de
la herramienta haga el trabajo.

Eliminacion de lechada

Antes de comenzar, mida el ancho de la linea
de lechada para elegir la cuchilla adecuada.
Ajuste la herramienta a una velocidad media
a alta (3-5). Para quitar la lechada, realice

un movimiento hacia adelante y hacia atras,
haciendo varias pasadas a lo largo de la

linea de lechada. Haga todo lo posible para
mantener la cuchilla de lechada alineada con
la linea de lechada y no aplique demasiada
presidn lateral sobre la cuchilla de lechada
durante el proceso.

Utilice la linea de grano de carburo de la
cuchilla como indicador para controlar la
profundidad de inmersiéon. No se sumerja
mas alla de la linea de grano de carburo para
evitar dafar la tabla de respaldo.

Raspado

Ajuste la herramienta a velocidad baja a
media (1-3). Encienda la herramienta 'y
coloque el raspador en el drea donde se va

a quitar el material. Empiece con una ligera
presidn. La presion excesiva puede dafiar la
superficie de fondo.

Lijado

Después de encender la herramienta, deje
que alcance su velocidad méxima antes de
tocar la pieza de trabajo con la herramienta,
y retirela de la pieza de trabajo antes de
apagarla. Lije con un movimiento continuo

y una ligera presion. No aplique una presion
excesiva, deje que la velocidad de la
herramienta haga el trabajo. Trabaje con toda
la superficie de la ldmina abrasiva, no solo
con la punta. La ldmina abrasiva debe girarse
ocasionalmente para distribuir el desgaste en
la superficie de la hoja de lija y la almohadilla
de respaldo.

Uso de complementos

/\  ;ADVERTENCIA!

Quite la bateria de la herramienta antes de
realizar cualquier montaje, ajuste o cambio
de accesorios. Estas medidas de seguridad
preventivas reducen el riesgo de poner en
marcha la herramienta accidentalmente.
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Limitador de profundidad

(consulte la figura N)

El limitador de profundidad le permite controlar
la profundidad de los cortes de inmersion.

Esto es especialmente util cuando se corta

por inmersién una abertura en un panel de
yeso donde no desea dafiar accidentalmente
objetos o superficies detras del panel de yeso.

Para usar el limitador de profundidad

m Insértelo en el collar de fijacidn y ajuste
la distancia «X» entre la punta de la hoja
de inmersién y la punta del limitador de
profundidad.

= Sila hoja estd instalada en angulo, afloje el
perno de bloqueo del collar y gire el collar
alrededor del cuello de la herramienta
hasta que el limitador de profundidad
esté paralelo a la hoja. Apriete el perno de
bloqueo del collar.

m La punta doblada del limitador de
profundidad se puede colocar sobre la
hoja o hacia un lado, segun su preferencia
y situacion.

m Apriete la tuerca de bloqueo. Esta serd su
profundidad de corte.

Guia de borde

(consulte las figuras O, P)

La guia de borde O-3 se utiliza para hacer
cortes pasantes paralelos a un borde recto o
una pieza de madera contrachapada sujetada
temporalmente a la pieza de trabajo con
tornillos o abrazaderas O-1. Asegurese de
que las abrazaderas no interfieran con el libre
movimiento de la herramienta a lo largo de
todo el corte.

Para usar la guia de borde:

= Insértela en el collar de fijaciéon y coléquela en
angulo con la hoja (consulte la figura O).

m Afloje el perno de bloqueo del collary gire el
collar alrededor del cuello para asegurarse de
que la hoja esté completamente encajada en
la pieza de trabajo durante todo el recorrido
(oscilacién) de la hoja. Si cualquiera de los
bordes de la hoja se desplaza fuera de la
pieza de trabajo, la herramienta puede
saltar y provocar la pérdida de control
y daiar la pieza de trabajo. Apriete el
perno de bloqueo del collar (consulte la
figura O).
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m Presione el borde derecho de la guia

contra el borde recto O-2 y encienda la
herramienta. Continte cortando a lo largo
del borde recto (consulte la figura O).
La guia de borde también puede funcionar
como limitador de profundidad cuando se
usa una hoja de segmento P-1 (no incluida
con la herramienta).

m Con la hoja de segmento instalada, mueva
la guia de borde a la distancia deseada
«X» lejos de las puntas de los dientes de la
hoja de segmento (consulte la figura P).

m Apriete la tuerca de bloqueo (consulte la
figura P).

Mantenimiento y cuidado del
producto
/\  ;ADVERTENCIA!

Quite la bateria del aparato antes de realizar
cualquier trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de
las ranuras de ventilacion. La frecuencia
de limpieza depende del material y la
duracién de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
complementos, en particular herramientas

y accesorios, consulte los catélogos del
fabricante.

En nuestra pagina web encontraré planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com
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Informacion para la
eliminacion del producto

( €-Declaracion de
conformidad

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse
inutilizables:

— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica! Segun la Directiva

Europea 2012/19/UE sobre residuos
eléctricos y electrénicos, y su implementaciéon
en las legislaciones nacionales, los aparatos
eléctricos usados deben recogerse por
separado y reciclarse de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en

lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estén
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!
No elimine las baterias tirandolas a la basura
domeéstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.
Solo paises de la UE:
De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,
las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las «Especificaciones técnicas»
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:

EN 62841 de acuerdo con las

disposiciones de las directivas

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁm@ —

Klaus Peter Weinper
Jefe del departamento
de calidad (QD)

Peter Lameli
Director técnico

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida

de beneficio debido a la interrupcién de

la actividad causada por el producto o

por un producto que no se pueda utilizar.
El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido de la herramienta eléctrica
o por el uso de la misma con productos de
otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] w~ora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos na ferramenta elétrica

Vv Volts

/min

©
H

Para sua seguranca

/N\  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia e siga:

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As “Instrucées gerais de sequranga” sobre o
manuseamento de ferramentas elétricas no
folheto fornecido (folheto n°: 315.915),

— As regras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevengdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica & topo de gama e

foi fabricada de acordo com as normas de

seguranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida

para o utilizador ou podera haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

A Ferramenta multiusos so pode ser usada

— conforme previsto,

— num perfeito estado de funcionamento.

Taxa de rotagéo

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instrucdes de
funcionamento!

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma maquina velha (consulte a

pagina 48)!
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As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

A ferramenta multiusos foi criada

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para corte de imersdo em madeira,
plasticos e metais macios (ndo ferrosos).

— para lixar (ndo para gesso/paredes de
gesso) e raspagem usando acessérios
apropriados.

Avisos de seguranca da
ferramenta multiusos

/N Aviso!

Leia todos os avisos de seguranca,

instrucées, ilustracées e especificacées

fornecidas com esta ferramenta elétrica.

Né&o seguir todas as instrucées apresentadas

abaixo pode resultar em choque elétrico,

incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde
todos os avisos e instru¢ées para futuras
referéncias.

= Segure a ferramenta apenas através das
superficies isoladas quando efetuar uma
operacdo onde a ferramenta de corte possa
entrar em contacto com cabos elétricos
escondidos. O contacto com um cabo
“vivo" fard com que as pecas de metal
expostas da ferramenta de corte deem um
choque ao operador.

m Tome medidas de protecdo quando houver
o perigo de se desenvolver poeira durante
o trabalho que seja prejudicial a saude,
combustivel ou explosivo. Exemplo: Alguns
pods sdo vistos como cancerigenos. Use
uma mascara para o pé e trabalhe com
extracdo de pd/lascas quando conectavel.

m Use a maquina apenas para lixar a seco. A
entrada de 4gua na maquina aumenta o
risco de choque elétrico.

n Fixe a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser
trabalhada presa num torno ou dispositivo
de fixagdo estd mais segura do que
estando presa manualmente.

m Use luvas de protecdo quando substituir
ferramentas de corte. As ferramentas
de corte ficam quentes apds o uso
prolongado.
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Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma

EN 62841. O nivel de ruido avaliado da
ferramenta elétrica é habitualmente:

- Nivel de pressdo sonora L,,: 77,03 dB(A);
— Nivel de poténcia sonora Ly,:88,03 dB(A);
— Incerteza: K=3dB.
— Valor total da vibragado

- Valor da emisséao a, (cortar placas):

< 1,28 m/s?

- Valor da emissao a, (cortar chapas de
metal): < 2,28 m/s?
— Incerteza: K=1,5m/s’

CUIDADO!

As medligées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
rurdo.

[i] wora

O nivel de emisséo da vibragcdo apresentado
nesta folha de informacées foi medido de
acordo com um teste padrédo dado em

EN 62841 e pode ser usado para comparar
ferramentas.

Pode ser usado para uma avaliagdo preliminar
da exposicdo. O nivel de emissdo da vibragdo
declarado representa as aplicacées princijpars
da ferramenta. No entanto, se a ferramenta
for usada para diferentes aplicacées, com
diferentes acessdrios, ou tendo uma ma
manutencdo, a emissdo da vibragdo pode
diferir. Isto pode aumentar significativamente
o nivel de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento. Para uma estimativa precisa
da vibragcdo, os tempos também deverdo

ser considerados durante a paragem da
ferramenta elétrica, ou enquanto estiver
ligada, mas ndo estiver a ser utilizada. Isto
pode diminuir significativamente o nivel

de exposicdo sobre o periodo total de
funcionamento.

Identifique as medidas adlicionais de
segurancga para proteger o operador

dos efeitos de vibracdo, como: Manter a
ferramenta e os acessdrios em bom estado,
manter as maos quentes, organizar padrées
de trabalho.

CUIDADO!
Use protegdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

MT 18.0-EC C
FERRAMENTA MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U VDC|18
n, /min [10000-20000
m (sem bateria) kg |1,3
Bateria AP 25 AP 5.0
Eeso da bateria / 0,42 0,72

g

fTemperatura de 110 -40°C
uncionamento
Temperatura de menos de 50 °C
armazenamento
Temperatura de 0-40 °C
carregamento
Carregador CA10.8/18.0,CA 18.0

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina das
imagens.

1 Alavanca de libertacido do acessério

Interruptor de ligar/desligar
Painel de controlo da velocidade
Luz de funcionamento LED
Pescoco

Suporte do acessério

Fixadores

NOOh~WNDN

Instrucoes de funcionamento

/N  Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.
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Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a ferramenta multiusos da caixa e
certifique-se de que ndo existem pecas em
falta ou danificadas.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacdo, carregue a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria

(consulte a Imagem B)

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar.

m Para retirar a bateria, prima o botédo de
libertacdo da bateria e puxe a bateria para
fora.

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja
os contactos da bateria. Pecas soltas de
metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a explosdo ou
fogo!

Instalar e remover acessérios
(consulte almagem C, D, E, F, G)

/N Aawviso!

Use apenas acessorios FLEX com
classificacdo de 20 000 OPM ou superior.
O uso de acessorios ndo projetados para esta
ferramenta pode dar origem a ferimentos
pessoais graves e danos patrimoniais.

NOTA: Eles n&o est&o incluidos na sua fer-
ramenta e devem ser adquiridos separada-
mente.

Instalar o acessério

Certifique-se de que o interruptor de ligar/

desligar esta na posicdo de desligado antes

de inserir a bateria na ferramenta.

m Rode a alavanca de libertacado do acessério
1 no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio até passar o primeiro “clique”, que
indica que a alavanca foi ativada.

m Continue a rodar a alavanca no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio até ao
maximo, o que serd indicado pelo segundo
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“clique”. (Consulte a Imagem D). Coloque
o acessério numa superficie plana. Segure
a estrutura da maquina com uma mao e a
alavanca de libertacdo do acessério com
a outra. Alinhe as interfaces em forma de
estrela do suporte do acessério com o
acessorio (consulte a Imagem E, F).
Tenha em conta que o acessério pode
ser posicionado em varios angulos, se
desejado (consulte a Imagem G).

m Rode a alavanca de liberacdo do acessério
no sentido dos ponteiros do relégio
para voltar a posicdo original (consulte a
Imagem C). Os fixadores 7 do suporte do
acessério 6 abrem e fixam o acessério no
respetivo lugar.

AN\  Aviso!

Nio fixe os acessorios de forma a que
fiquem virados para trds. O funcionamento
nesta posicio pode causar ferimentos graves
(consulte a Imagem G).

Retirar o acessério

Certifique-se de que o interruptor de ligar/
desligar esté na posicdo de desligado antes
de inserir a bateria na ferramenta.

m Rode a alavanca de libertacdo do acessério
1 no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio até passar o primeiro “clique”, que
indica que a alavanca foi ativada (consulte
almagem D).

m Continue a rodar a alavanca no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio até ao
maximo, o que serd indicado pelo segundo
“clique”. Os fixadores 7 do suporte do
acessorio 6 passam para a posicdo central,
e o acessorio cai do suporte do acessério 6.

Instalar e retirar a manga de
fixacdo (consulte aImagemH, |, J)

[i] wora

A manga de fixagdo /-1 serd embalada e

vendida separadamente.

m Liberte o parafuso de fixacdo da manga
H-1 usando o manémetro de profundidade
J-2 ou a vedacao guia, e alinhe as quatro
abas de posicionamento H-2 (consulte a
Imagem H) do conjunto da bracadeira com
as ranhuras no pescoco 5. De seguida,
instale o conjunto da bracadeira na
ferramenta, ajuste-o no dngulo desejado e
aperte firmemente o parafuso de fixacdo
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da manga I-2 (consulte a Imagem I).

m Liberte o manipulo de fixacéo para inserir
o mandémetro de profundidade J-2 ou a
guia da extremidade e, de seguida, aperte
o manipulo de fixacdo J-1 (consulte a
Imagem J).

Instrucdes de funcionamento
/N  Aviso!

ApdGs usar a ferramenta, retire a bateria
para evitar arranques acidentais e possiveis
ferimentos.

Interruptor de ligar/desligar

(consulte a Imagem K)

Segure a ferramenta firmemente na érea
de preensdo suave, e mantenha as m&os
afastadas da lamina. Para ligar a ferramenta
multiusos, pressione o interruptor de ligar/
desligar 2 para frente.

Para a desligar, mova o interruptor de ligar/
desligar para trés.

Luz de funcionamento LED

(consulte almagem L)

A luz de funcionamento 4 acendera
automaticamente quando a ferramenta for
ligada, e desliga-se passados cerca de 10
segundos ap0ds a ferramenta ser desligada.

A luz de funcionamento pisca rapidamente
quando a ferramenta e/ou a bateria ficarem
sobrecarregadas ou muito quentes.

Os sensores internos desligam a ferramenta
se a ferramenta e/ou a bateria estiverem
sobrecarregadas. Largue a ferramenta
durante um momento, ou separe a ferramenta
da bateria e coloque as duas expostas a um
fluxo do ar que as arrefeca.

A luz de funcionamento pisca mais
lentamente para indicar que a bateria esta
fraca.

Recarregue a bateria.

Se a luz de funcionamento nao acender
quando ligar a ferramenta, ou se ela se
desligar de repente durante o funcionamento,
entre em contacto com o centro de apoio ao
cliente ou um centro de reparacdo autorizado
para obter assisténcia.

Definir a velocidade (consulte a
Imagem M)

m Existem cinco niveis de velocidade que
podem ser alteradas usando os botdes de

ajuste da velocidade M-1. Prima o botéo “
/\ " para aumentar a velocidade. Prima o
botdo “ V" para diminuir a velocidade. As
luzes LED acima dos nimeros indicam o
nivel de velocidade atual.
O nivel de velocidade pode ser definido
antes de ligar a ferramenta ou quando a
ferramenta j4 estiver a funcionar.

As oscilagbes aproximadas por minuto (OPM) s3o:

Nivel de velocidade /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Se a ferramenta estiver desligada:

m Prima um dos botdes de ajuste da
velocidade. Isso “ativa” o painel de
controlo M-2 e as luzes LED indicaréo o
nivel de velocidade atual.

m Altere o nivel da velocidade premindo os
botdes” A" ou" V"

m Passados 15 segundos de inatividade, as
luzes LED no painel de controlo desligam-
se. A funcdo de meméria lembrara e
revertera para o ultimo nivel de velocidade
ativa da préxima vez que um dos botdes
de ajuste da velocidade for premido, ou a
ferramenta for ligada.

Se a ferramenta ja estiver ligada:

m Altere o nivel da velocidade premindo os
botdes ” A\ " ou” V ". Sentird e ouvirad a
mudanca de velocidade, e as luzes LED
indicardo o nivel de velocidade atual.

m Apds desligar a ferramenta, a funcédo
de memdria é ativada e voltard a dltima
velocidade utilizada quando voltar a
utilizar a ferramenta.

N\ AVIsO!

Ajuste a velocidade apenas quando a

ferramenta estiver desligada ou quando

estiver a funcionar sem carga. Certifique-
se de que segura a ferramenta firmemente
na drea de preensdo suave com uma mao,
mantendo a ferramenta sob controlo,

ao ajustar a velocidade durante um

funcionamento sem carga. Nio seguir este

cuidado pode causar a perda de controlo e

dar origem a ferimentos sérios.
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Usar acessorios

/N  Aviso!

Use apenas acessorios afiados e sem
danos. Acessorios deformados, rombos
ou danificados podem quebrar, causando
ferimentos ou danos patrimoniais.

VAN AVIso!

N3o fixe os acessorios de forma a que
fiquem virados para trds. O funcionamento
nesta posicdo pode causar ferimentos graves.
Uma variedade de acessorios disponiveis
transforma facilmente a ferramenta numa
serra ou numa lixadeira, num raspador ou
num removedor de reboco.

NOTA: Nem todos os acessérios estdo
incluidos na sua ferramenta e devem ser
adquiridos separadamente.

Acessérios com interface STARLOCK de
outros fabricantes devem ser compativeis
com esta ferramenta.

Ferramenta de aplicacdo  [MT 18.0-EC

v

STARKLOCK ||

*

STARKLOCK PLUS

v

STARKLOCK MAX @

Cortar

As laminas de serra por imers3o séo ideais
para cortes precisos em areas apertadas,
perto de extremidades ou nivelados numa
superficie. Defina a ferramenta para uma
velocidade média (3) para maior controlo
ao fazer a imersdo inicial. Apés fazer o corte
inicial, a velocidade pode ser aumentada para
um corte mais rapido. Ao cortar nivelado,
nao force a ferramenta. Uma forte vibracao
durante o corte por imersdo é um indicador
de que estd a fazer muita pressao - deixe a
velocidade da ferramenta fazer o trabalho.
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Remocao de reboco

Antes de comecar, mega a largura da linha
de reboco para escolher a Idmina adequada.
Defina a ferramenta para uma velocidade
média a alta (3 - 5). Para remover o reboco,
use um movimento de ida e volta, fazendo
vérias passagens ao longo da linha do
reboco. Faga o possivel para manter a lamina
do reboco alinhada com a linha do reboco e
ndo aplique muita presséao lateral na lamina
do reboco durante o processo.

Use a linha de carbono abrasivo na lamina
como um indicador para monitorizar a
profundidade de imersado. Ndo mergulhe
além da linha de carbono abrasivo para evitar
danos na placa de suporte.

Raspar

Defina a ferramenta para velocidade baixa a
média (1 - 3). Ligue a ferramenta e coloque
o raspador na area onde deseja retirar o
material. Comece com uma leve presséo. A
pressdo excessiva pode danificar a superficie
do fundo.

Lixar

Depois de ligar a ferramenta, permita

que atinja a sua velocidade maxima antes

de entrar em contacto com a peca a ser
trabalhada com a ferramenta e retire-a da
peca a ser trabalhada antes de desligar a
ferramenta. Lixe com um movimento continuo
e ligeira pressdo. Nao aplique pressdo
excessiva - deixe a velocidade da ferramenta
fazer o trabalho. Trabalhe com toda a
superficie da lixadeira, ndo apenas com a
ponta. Ocasionalmente, a almofada de lixa
deve ser rodada para distribuir o desgaste da
folha de lixa e da superficie da almofada de
apoio.

Usar acessoérios

A\  Aviso!

Retire a bateria da ferramenta antes

de efetuar qualquer montagem, ajuste

ou troca de acessorios. Tais medidas
preventivas de seguranca reduzem o risco de
ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
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Manémetro de profundidade

(consulte aImagem N)

O mandémetro de profundidade permite
controlar a profundidade dos cortes por
imers3o. Isto é especialmente util ao mergulhar
cortando uma abertura na parede de gesso
onde n&o deseja danificar acidentalmente
objetos ou superficies atras da parede de
gesso.

Usar o manémetro de profundidade:

m Insira-o na manga de fixacdo e defina
a disténcia “X" entre a ponta da lamina
de imersdo e a ponta do manémetro de
profundidade.

m Se alamina estiver instalada em angulo,
liberte o parafuso de fixacdo da manga
e rode a manga em redor do pescoco
da ferramenta até que o mandémetro de
profundidade esteja paralelo a lamina.
Aperte o parafuso de fixacdo da manga.

m A ponta dobrada do manémetro de
profundidade pode ser posicionada acima
da lamina ou para o lado, de acordo com
as suas preferéncias e situacdo.

m Aperte o manipulo de fixacdo. Esta serd a
sua profundidade de corte.

Guia da extremidade (consulte a
Imagem O, P)

A guia da extremidade O-3 é usada para
fazer cortes paralelos a uma extremidade
reta ou a um pedaco de contraplacado
temporariamente preso a peca a ser
trabalhada com parafusos ou bracadeiras
O-1. Certifique-se de que as bracadeiras
ndo interferem com o movimento livre da
ferramenta ao longo de todo o comprimento
do corte.

Usar a guia da extremidade:

m Insira-a na manga de fixagdo e posicione-a em
angulo com a lamina (consulte a Imagem O).

m Liberte o parafuso de fixacdo da manga
e rode a manga em redor do pescogo
para se certificar de que a lamina
estd totalmente encaixada na peca a
ser trabalhada durante todo o curso
(oscilagdo) da lamina. Se a extremidade
da lamina sair da peca a ser trabalhada,
a ferramenta pode pular, causando a
perda de controlo e danos na peca a ser
trabalhada. Aperte o parafuso de fixacdo

da manga (consulte a Imagem O).

m Pressione a extremidade direita da guia
da extremidade contra a extremidade
reta O-2, e ligue a ferramenta. Continue
a cortar ao longo da extremidade reta
(consulte a Imagem O).

A guia da extremidade também
pode funcionar como mandémetro de
profundidade ao usar uma lamina
segmentada P-1 (ndo incluida na
ferramenta).

m Com a lamina segmentada instalada, mova
a guia da extremidade para a distancia
desejada "X" para longe das pontas dos
dentes da lamina segmentada (consulte a
Imagem P).

m Aperte o manipulo de fixagdo (consulte a
Imagem P).

Manutencao e cuidados

Vi AVISO!
Antes de efetuar quaisquer trabalhos na
ferramenta elétrica, retire a bateria.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilagdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e 0 motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessoérios, especialmente
ferramentas e acessoérios, consulte os
catélogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa www.flex-tools.com
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Informacao acerca da
eliminacao

/N Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

— Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico

comum!
De acordo com a diretiva europeia
2012/19/UE relativa aos Residuos de
Equipamento Elétrico e Eletrénico e
transposicao para a lei nacional, as
ferramentas elétricas usadas tém de ser
recolhidas em separado e recicladas de um
modo amigo do ambiente.

Recuperacao de matérias-primas em

vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverao ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

/N Aviso!
Naio elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Ndo abra baterias
usadas.
Apenas paises da UE:
De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
pilhas defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

NOTA
Contacte o seu revendedor quanto as opcdes
de eliminacdo!
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( €-Declaracao de Conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M% iz

Klaus Peter Weinper
Chefe do Departamento
da Qualidade

Peter Lameli
Diretor Técnico

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupc¢éo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizével. O fabricante e o seu
representante ndo se responsabilizam por
quaisquer danos causados por uma utilizagdo
inadequada da ferramenta elétrica, ou da
mesma com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan resulteren
in ernstig of dodelijk letsel.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijk gevaarljjke situatie.
Het niet in acht nemen van deze waarschuwing
kan resulteren in gering letsel of materiéle
schade.

[i] OPMERKING

Verwijst naar tijps en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch

gereedschap
\% volt
/min Draaisnelheid

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing lezen!

©
)4

Voor uw eigen veiligheid

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagina

55)!

VAN WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap

eerst lezen en opvolgen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurent.:
315.915),

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op de
plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt

volgens de nieuwste technieken en

in overeenstemming met de erkende

veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch

gereedschap tijdens het gebruik een

gevaar voor ljjf en leven van de gebruiker

of derden veroorzaken en kan het elektrisch
gereedschap materiéle schade veroorzaken.
De multitool mag alleen

— volgens het beoogde gebruiksdoeleinde
— In perfecte staat worden gebruikt.
Storingen die de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De multitool is ontworpen

— voor commercieel gebruik in industrie en
handel,

— voor invalzagen in hout, kunststof en
zachte (non-ferro) metalen.

— voor schuren (niet voor gips/gipsplaten)
en schrapen met de juiste accessoires.

Veiligheidswaarschuwingen voor
de multitool

Vi WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

instructies, illustraties en specificaties

die met dit elektrisch gereedschap

zifn meegeleverd. Het negeren van

onderstaande instructies kan leiden tot een

elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies

voor toekomstig gebruik.

m Houd het elektrisch gereedschap vast aan
de geisoleerde grepen, als u een handeling
uitvoert waarbij het snijgereedschap
in contact kan komen met verborgen
bedrading. Door contact met een onder
stroom staande draad kunnen de
blootgestelde metalen onderdelen van
het gereedschap ook onder stroom komen
te staan en de gebruiker een elektrische
schok geven.

= Neem de nodige beschermende
maatregelen wanneer tijdens de
werkzaamheid stof kan ontstaan dat
schadelijk is voor de gezondheid, of
brandbaar of explosief is. Voorbeeld:
Sommige soorten stof worden als
kankerverwekkend beschouwd. Draag
een stofmasker en werk met stof-/
spaanafzuiging wanneer aansluitbaar.

m Gebruik de machine alleen om droog te
schuren. Het binnendringen van water in
de machine verhoogt het risico op een
elektrische schok.
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m Zet het werkstuk vast. Een werkstuk dat
is vastgeklemd met een klem of een
bankschroef is veiliger dan het vasthouden
met de hand.

= Draag beschermende handschoenen
bij het vervangen van snijgereedschap.
Snijgereedschap wordt heet na langdurig
gebruik.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

- Geluidsdrukniveau L 77,03 dB(A);
— Geluidsvermogensniveau L,:88,03 dB(A);
— Onzekerheid: K=3dB.
— Totale trillingswaarde

— Emissiewaarde a, s (zagen van planken):

<1,28 m/s’
— Emissiewaarde a,\, (zagen van plaatstaal):
<2,28 m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s’

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dageljjks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i] OPMERKING

De trillingsemissiewaarde vermeld

op het informatieblad werd gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde test conform EN 62841 en
kunnen worden gebruikt voor vergeljjkingen
met ander gereedschap.

Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
aangegeven trillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen wordt gebruikt,
met andere accessoires of als het slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie
afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau
significant verhogen tijdens de werkduur.
Voor een nauwkeurige beoordeling van

de trillingsbelasting moeten tevens de

tijden waarin het elektrisch gereedschap

Is uitgeschakeld of draait maar niet wordt
gebruikt, in acht worden genomen. Hierdoor
kan het blootstellingsniveau gedurende de
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gehele werkperiode significant afnemen.
Bepaal ook aanvullende
veiligheidsmaatregelen om de bedjener te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische specificaties

MT 18.0-EC C
GEREEDSCHAP MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc |18
n, /min [10000-20000
m (zonder accu) (kg 1,3
Accu AP 2.5 AP 5.0
Gewicht van de 0,42 0,72
accu/kg

Werktemperatuur |-10 - 40°C
Opslagtemperat- | 4o dan 50°C

uur
Oplaadtemperat- 0-40°C

uur

Oplader CA10.8/18.0, CA18.0

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering van de producteigenschappen
heeft betrekking tot de illustratie van het
gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

1 Ontgrendelingshendel voor accessoire

Aan-/uit-schakelaar
Bedieningspaneel voor de snelheid
Led werklamp

Nek

Accessoirehouder

Klembekken

NounhwhbN
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Gebruiksaanwijzing

Vi WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

gereedschap
Pak de multitool uit en controleer of er geen
ontbrekende of beschadigde onderdelen zijn.

[i] OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledig worden
opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

De accu installeren/vervangen
(Zle afbeelding B)

Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat deze op zijn plek
vastklikt.

m Om de accu te verwijderen, druk op de
accuvrijgaveknop en trek de accu eruit.

OPGELET!

/s het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden
beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten, gevaar voor explosie
en brand!

Accessoires installeren en
verwijderen (Zie afbeelding C, D, E,
F, G)

WAARSCHUWING!
Gebruik alleen FLEX-accessoires met een
waarde van 20000 OPM of hoger. Het
gebruiken van accessoires die niet voor dit
gereedschap zijn ontworpen, kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel en materiéle schade.
OPMERKING: Deze worden niet met uw
gereedschap meegeleverd en moeten apart
worden gekocht.

Het accessoire installeren

Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar in de

stand OFF (UIT) staat en verwijder de accu

van het gereedschap.

m Draai de ontgrendelingshendel voor
accessoire 1 tegen de klok in voorbij de

eerste "klik", die aangeeft dat de hendel
geactiveerd is.

m Blijf de hendel zo ver mogelijk tegen de
klok in draaien, wat wordt aangegeven
door de tweede "klik". (zie afbeelding
D). Plaats het accessoire op een vlakke
ondergrond. Pak de behuizing van
de machine met één hand vast en de
ontgrendelingshendel voor accessoire met
uw andere hand. Breng de stervormige
raakvlakken van de accessoirehouder op
één lijn met het accessoire (zie afbeelding
E, F).

Houd er rekening mee dat het accessoire
naar wens tegen verschillende hoeken kan
worden geplaatst (zie afbeelding G).

m Draai de ontgrendelingshendel van het
accessoire met de klok mee om deze terug
te brengen naar de oorspronkelijke positie
(zie afbeelding C). De klembekken 7 van
de accessoirehouder 6 openen en zetten
het accessoire op zijn plaats vast.

VAN WAARSCHUWING!

Bevestig de accessoires niet zodat ze naar
achteren zijn gericht. Bediening in deze
positie kan ernstig letsel veroorzaken (zie
afbeelding G).

Het accessoire verwijderen:

Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar in de
stand OFF (UIT) staat en verwijder de accu
van het gereedschap.

= Draai de ontgrendelingshendel voor
accessoire 1 tegen de klok in voorbij de
eerste "klik", die aangeeft dat de hendel
geactiveerd is (zie afbeelding D).

m Blijf de hendel zo ver mogelijk tegen de
klok in draaien, wat wordt aangegeven
door de tweede "klik". De klembekken 7
van de accessoirehouder 6 zullen naar het
midden bewegen en het accessoire zal uit
de accessoirehouder 6 vallen.

De bevestigingskraag installeren en
verwijderen (Zie afbeelding H, 1, J)

[i] OPMERKING
De bevestigingskraag I-1 wordt apart verpakt
en verkocht.
m Draai de kraagborgbout H-1 los
met behulp van de dieptemeter
J-2 of de geleider en breng de vier
positioneringslipjes H-2 (zie afbeelding H)
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van het klemgedeelte op één lijn met de
groeven op de hals 5. Installeer vervolgens
het klemgedeelte op het gereedschap,
stel deze in op de gewenste hoek en

draai de kraagborgbout I-2 stevig vast (zie
afbeelding I).

m Draai de vergrendelingsknop los om de
dieptemeter J-2 of de randgeleider aan te
brengen en draai de vergrendelingsknop
vervolgens J-1 vast (zie afbeelding J).

Gebruikswijze

VAN WAARSCHUWING!

Maak na gebruik van het gereedschap de
accu los om onbedoeld starten en mogeljjk
letsel te voorkomen.

Aan/Uit-schakelaar (Zie afbeelding K)

Houd het gereedschap stevig vast in het
softgrip-gebied en houd uw handen uit de
buurt van het mes. Om de multitool in te
schakelen, duw de Aan/Uit-schakelaar 2 naar
voren.

Om het uit te schakelen, breng de Aan/Uit-
schakelaar naar achteren.

LED-werklamp (Zie afbeelding L)

De werklamp 4 brandt automatisch wanneer
het gereedschap wordt ingeschakeld en
dooft ongeveer 10 seconden nadat het
gereedschap is uitgeschakeld.

De werklamp gaat snel knipperen als het
gereedschap en/of de accu overbelast of te
heet wordt.

De interne sensoren schakelen het
gereedschap uit als het gereedschap

en/of de accu overbelast zijn. Laat het
gereedschap een poosje afkoelen en plaats
het gereedschap en het accupack apart onder
een luchtstroom om ze af te koelen.

De werkplaats lamp knippert langzamer
om aan te geven dat de accu nog maar een
geringe capaciteit heeft.

Laad de accu op.

Als de werklamp niet brandt wanneer u

het gereedschap inschakelt, of plotseling
dooft tijdens het gebruik, neem dan contact
op met de klantenservice of een erkend
servicecentrum voor bijstand.

De snelheid instellen (Zie

afbeelding M)
m U kunt het gereedschap op vijf
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verschillende snelheden instellen met
behulp van de snelheidsinstelknoppen
M-1. Druk op de " A " knop om de
snelheid te verhogen. Drukop de "V "
knop om de snelheid te verlagen. De LED-
lampjes boven de cijfers geven het huidige
snelheidsniveau aan.

Het snelheidsniveau kan worden ingesteld

voordat het gereedschap wordt ingeschakeld

of wanneer het gereedschap al in gebruik is.

De geschatte OPM (oscillaties per minuut) is:

Snelheidsniveau /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Als het gereedschap is UITGESCHAKELD:

m Druk op eenvan de
snelheidsinstelknoppen. Hierdoor wordt
het bedieningspaneel M-2 geactiveerd
en geven de LED-lampjes het huidige
snelheidsniveau aan.

= Wijzig het snelheidsniveau door op de " A
"of "V " knoppen te drukken.

m Na een inactiviteit van 15 seconden doven
de LED-lampjes op het bedieningspaneel.
De geheugenfunctie onthoudt en
keert terug naar het laatste actieve
snelheidsniveau de volgende keer een
van de snelheidsinstelknoppen wordt
ingedrukt of het gereedschap wordt
ingeschakeld.

Als het gereedschap al is INGESCHAKELD:

= Wijzig het snelheidsniveau door op de "
N\ " of "V " knoppen te drukken. U zult
de snelheidsverandering voelen en horen
en de LED-lampjes zullen het huidige
snelheidsniveau aangeven.

m Nadat u het gereedschap hebt
uitgeschakeld, zal de geheugenfunctie
de laatste actieve snelheid herinneren en
deze weer gebruiken als het gereedschap
de volgende keer wordt ingeschakeld.

/AN WAARSCHUWING!

Pas de snelheid alleen aan wanneer het

gereedschap is uitgeschakeld of wanneer

het gereedschap onbelast draait. Zorg

ervoor dat u het gereedschap met één hand
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stevig vasthoudlt in het softgrip-gebied,
waarbij u het gereedschap onder controle
houdt, wanneer u de snelheid aanpast bij
onbelast draaien. Als u deze waarschuwing
niet in acht neemt, kunt u de controle over het
gereedschap verliezen en ernstig persoonlijk
letsel oplopen.

Accessoires gebruiken

AN\ WAARSCHUWING!

Gebruik alleen scherpe, onbeschadigde
accessoires. Vervormde, stompe of
anderszins beschadigde accessoires kunnen
breken en letsel of materiéle schade
veroorzaken.

N\ WAARSCHUWING!

Bevestig de accessoires niet zodat ze naar
achteren zifjn gericht. Bediening in deze
positie kan ernstig letsel veroorzaken.

Een reeks beschikbare accessoires verandert
het gereedschap eenvoudig in een zaag of
een schuurmachine, een schraper of een
specieverwijderaar.

OPMERKING: Niet alle accessoires zijn met
uw gereedschap meegeleverd en moeten
apart worden gekocht.

Accessoires met STARLOCK:-interface van
andere fabrikanten moeten compatibel zijn
met dit gereedschap.

Toepassingstool MT 18.0-EC
STARKLOCK v
STARKLOCK PLUS @ \/
STARKLOCK MAX @ V4
Zagen

De invalzaagbladen zijn ideaal voor het
maken van nauwkeurige zaagsneden in
krappe ruimtes, dicht bij randen of vlak

op een oppervlak. Stel het gereedschap

in op een medium snelheid (3) voor meer
controle tijdens het maken van de eerste
invalzaagsnede. Na het maken van de eerste

snede kan de snelheid worden verhoogd om
sneller te zagen. Forceer het gereedschap
niet tijdens het vlakzagen. Een sterke trilling
tijdens het invalzagen is een indicatie dat u te
veel druk uitoefent. Laat de snelheid van het
gereedschap het werk doen.

Specie verwijderen

Meet voordat u begint de breedte van de
voeglijn om het juiste blad te kiezen. Stel het
gereedschap in op een medium tot hoge
snelheid (3 - 5). Om de specie te verwijderen,
gebruik u een heen en weer gaande
beweging, waarbij u meerdere keren over de
voeglijn gaat.. Doe uw best om het voegblad
op één lijn met de voeglijn te houden en
oefen tijdens het proces niet te veel zijwaartse
druk uit op het voegblad.

Gebruik de carbide korrellijn op het blad als
indicator om de invaldiepte te controleren.
Zaag niet voorbij de carbide korrellijn om de
steunplaat niet te beschadigen.

Schrapen

Stel het gereedschap in op een lage tot
medium snelheid (1 - 3). Schakel het
gereedschap in en plaats de schraper op
het gebied waar het materiaal moet worden
verwijderd. Oefen eerst een lichte druk uit.
Overmatige druk kan het achtergrondvlak
beschadigen.

Schuren

Nadat u het gereedschap hebt ingeschakeld,
laat het op volle snelheid komen voordat u
het werkstuk met het gereedschap aanraakt
en verwijdert het vervolgens van het werkstuk
voordat u het gereedschap uitschakelt.
Schuur met een continue beweging en lichte
druk. Oefen geen overmatige druk uit. Laat
de snelheid van het gereedschap het werk
doen. Werk met het volledige oppervlak van
de schuurzool en niet alleen met de punt.

De schuurzool moet regelmatig worden
gedraaid om de slijtage op het schuurblad en
het oppervlak van de steunzool gelijkmatig te
verdelen.

Opzetstukken gebruiken

AN\ WAARSCHUWING!

Maak de accu los van het gereedschap
voordat u accessoires aanbrengt,

aanpast of vervangt. Deze preventieve
voorzorgsmaatregelen beperken het risico op
onbedoeld starten van het gereedschap.
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Dieptemeter (Zie afbeelding N)
Met de dieptemeter kunt u de diepte van

de invalzaagsneden regelen. Dit is vooral
handig bij het invalzagen van een opening in
gipsplaat waar u niet per ongeluk voorwerpen
of oppervlakken achter de gipsplaat wilt
beschadigen.

De dieptemeter gebruiken:

m Steek deze in de bevestigingskraag en
stel de afstand "X" in tussen de punt van
het invalzaagblad en de punt van de
dieptemeter.

m Als het zaagblad onder een hoek is
geinstalleerd, maak de borgbout van
de kraag los en draai de kraag rond
de hals van het gereedschap totdat
de dieptemeter evenwijdig is aan het
zaagblad. Draai de borgbout van de kraag
vast.

m De gebogen punt van de dieptemeter
kan zowel boven als naast het zaagblad
worden geplaatst, afhankelijk van uw
voorkeur en situatie.

m Maak de vergrendelingsknop vast. Dit is
uw zaagdiepte.

Randgeleider (Zie afbeelding O, P)

De randgeleider O-3 wordt gebruikt om
zaagsneden te maken evenwijdig aan een
rechte rand of een stuk multiplex dat tijdelijk
aan het werkstuk is bevestigd met behulp
van schroeven of klemmen O-1. Zorg ervoor
dat de klemmen de vrije beweging van het
gereedschap over de volledige lengte van de
zaagsnede niet hinderen.

De randgeleider gebruiken:

m Steek de randgeleider in de bevestigingskraag
en plaats het tegen een hoek met het mes (zie
afbeelding O).

m Draai de borgbout van de kraag los en
draai de kraag rond de nek om ervoor
te zorgen dat het zaagblad volledig in
het werkstuk zit tijdens de volledige slag
(oscillatie) van het zaagblad. Als een van
de randen van het zaagblad buiten het
werkstuk beweegt, kan het gereedschap
verspringen, waardoor u de controle
over het werkstuk kunt verliest en
het werkstuk beschadigd kan raken.
Draai de borgbout van de kraag vast (zie
afbeelding O).

54

m Druk de rechterrand van de randgeleider
tegen de rechte rand O-2 en schakel het
gereedschap in. Blijf zagen langs de rechte
rand (zie afbeelding O).

De randgeleider kan tevens dienen

als dieptemeter bij gebruik van een
segmentblad P-1 (niet meegeleverd met
het gereedschap).

m Als het segmentblad is geinstalleerd,
breng de randgeleider naar de gewenste
afstand "X" weg van de punten van
de tanden van het segmentblad (zie
afbeelding P).

m Draai de vergrendelingsknop vast (zie
afbeelding P).

Onderhoud en verzorging

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder het accupack uit het elektrisch

gereedschap, voordat u werkzaamheden aan

het elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap en
het rooster voor de ventilatiesleuven
regelmatig. De reinigingsinterval is
afhankelijk van het materiaal en de duur
van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en accessoires, kunt u een kijkje
nemen in de catalogi van de fabrikant.
Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op
onze homepage:

www.flex-tools.com
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Informatie over de afvoer

( €&-Conformiteitsverklaring

AN\ WAARSCHUWING!
Geef afgedankt elektrisch gereedschap
onbruikbaar af:
— accugereedschap door het verwijderen

van de accu.

Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap
niet bij het huishoudelijk afval! In

overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats

van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

AN\ WAARSCHUWING!
Gooi accu’s nooit met het huisafval, in vuur of
water weg. Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:
In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

OPMERKING
Vraag uw verkoper over mogeljjkheden voor
de afvoer!

Bij deze verklaren wij op eigen en uitsluitende
verantwoordelijkheid dat het product
beschreven in de ,Technische specificaties”
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M%%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Hoofd technische Hoofd van de
dienst kwaliteitsafdeling (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vrijstelling van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product. De fabrikant en zijn
vertegenwoordigers zijn niet verantwoordelijk
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik
van het elektrisch gereedschap of door het
gebruik van het elektrisch gereedschap met
producten die afkomstig zijn van andere
fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodlsfald eller ekstremt alvorlige skadler.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvaerktgjet

\ Volt

/min

©
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Af hensyn til din sikkerhed

Drejehastighed

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren laese
brugsanvisningen!

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 61)!

/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktajet

tages i brug:

—  Disse brugsanvisninger,

—  Afsnittet “Generelle
sikkerhedsanvisninger” om handtering af
elveerktajet in den medfelgende brochure
(brochurenummer: 315.215),

—  Gaeldende regler pa stedet, hvor
produktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstiende

sikkerhedsforordninger.

Men nar vaerktojet er i brug, kan det stadig

vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts

liv og lemmer, eller elvaerktojet eller anden

ejendom kan blive beskadiget.

Multiveerktojet ma kun bruges til dets

—  tilteenkte formdl,

— og den skal altid vaere i god tilstand.

56

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal

Multiveerktejet er designet

— til erhvervsbrug inden for industri og
handel,

— til dykskaering i trae, plastik og blade (ikke-
jernholdige) metaller.

— til slibning (ikke gips/gipsveegge) og
afskrabning med passende tilbehgr.

Sikkerhedsadvarsler til
multivaerktgjet

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,

billeder og specifikationer, der folger med

dette elvaerktaj. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fore til elektrisk sted,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem
alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

= Hold kun elveerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor det kan komme i kontakt med
streamforende ledninger. En klinge, der
kommer i kontakt med en stremfgrende
ledning, kan gere metaldelene pa
veerktgjet stramferende og give brugeren
elektrisk stad.

m Tag beskyttelsesforanstaltninger i brug,
hvis stov opstar under arbejdet, som
er sundhedsskadeligt, breendbart eller
eksplosivt. Eksempel: Nogle former for
stov betragtes som kraeftfremkaldende.
Brug en stevmaske og brug en stev- og
spanudsugning, hvis muligt.

= Maskinen ma kun bruges til torslibning.
Hvis vand treenger ind i maskinen, forages
risikoen for elektrisk sted.

m Fastgor emnet. Et emne, der er spaendt
fast med skruetvinger eller skruestik
holdes bedre fast, end det gor i handen.

= Brug beskyttelseshandsker, nar du
skifter skeerevaerktgj. Skaereveaerktajer
bliver varme efter laengere tids brug.
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Stoej og vibrationer

Tekniske specifikationer

Stej- og vibrationsvaerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841.
Elveaerktajets evaluerede stgjniveau er typisk:

- Lydtrykniveau L: 77,03 dB(A);
- Lydeffektniveau Lya: 88,03 dB(A);
— Usikkerhed: K=3dB.

- Samlet vibrationsveerdi
— Emissionsvaerdi a, g (savning i trae):

< 1,28 m/s?
— Emissionsveerdi a,  (savning i metalark):

< 2,28 m/s?
— Usikkerhed: K=1,5m/s’

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
andres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAEZRK
Vibrationsemissionsniveauet, der er
angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en standardiseret
test, som er angivet i EN 62841, og som kan
bruges til at sammenligne et vaerktaj med et
andet.

Den kan bruges til en forelobig vurdering
af eksponeringen. Den angivne
vibrationsemission er fra normal brug af
veerktojet. Men hvis vaerktojet bruges til
forskellige ting, med forskelligt tilbehor
eller hvis det er darligt vedligeholdt, kan
vibrationsemissionerne vaere forskellige.
Dette kan foroge eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid. For en
praecis vurdering af vibrationsbelastningen,
skal tiderne, hvor elvaerktojet er slukket
eller nar det korer, men ikke bruges, ogsa
tages i betragtning. Dette kan reducere
eksponeringsniveauet markant over den
samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne
af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
veerktojet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmonstrene.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

MT 18.0-EC C
VARKTQJ MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc |18
no /min [10000-20000
m (m/u batteri) (kg |1,3

Batteri AP 2.5 AP 5.0
Batteriets vaegt/kg |0,42 0,72
Arbejdstempera- 10 - 40°C

tur

Opbevaringstem- mindre end 50°C
peratur

Opladningstem-

0-40°C
peratur
Oplader CA10.8/18.0,CA 18.0
Oversigt (se figur A

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa
grafiksiden.

1 Udlgserhandtag til tilbehor

Teend/sluk-knap
Hastighedsbetjeningspanel
LED-arbejdslys

Hals

Tilbehgrsholder
Spaendekaber

NOoOuhwhbdN

Brugsanvisninger

VAN ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet taendes
Pak multiveerktgjet ud, og serg for, atingen dele
mangler eller er beskadiget.

[i] BEMA&ZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar

de leveres. Lad batterierne helt op,

inden produktet tages i brug. Se
opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.
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Iseetning og udskiftning af

batteriet (se figur B)

m Tryk det opladet batteri i elveerktgjet, indtil
det klikker pa plads.

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen, hvorefter det kan
traekkes ud.

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Montering og fjernelse af
tilbehor (se figur C, D, E, F, G)

/\  ADVARSEL!

Brug kun FLEX-tilbehor, der er klassificeret
20000 OPM eller derover. Brug af tilbeheor,
der ikke er beregnet til dette vaerktaj, kan fore til
alvorlige personskader og skade pa ejendom.
BEMZRK: Disse falger ikke med vaerktgjet
og skal kebes separat.

Sadan monteres tilbehgret

Serg for, at teend/sluk-knappen er slukket, og

tag batteripakken ud af veerktgjet.

m Drej udlgserhandtag 1 til tilbehgret mod
uret forbi det farste "klik”, hvilket betyder,
at handtaget er blevet aktiveret.

m Fortsaet med at dreje handtaget sa langt
som muligt mod uret, hvilket angives
med det andet "klik” (se figur D). Laeeg
tilbehgret pa en flad overflade. Tag fat i
maskinkabinettet med den ene hand og i
udlgserhandtaget til tilbeharet med den
anden hand. Juster tilbehgrsholderens
stjerneformede graenseflader med
tilbehgret (se figur E, F).

m Bemaerk, at tilbehoret kan placeres i
forskellige vinkler, hvis dette gnskes
(se figur G).

m Drej udlgserhandtaget til tilbehoret
med uret for, at seette det pa sin
oprindelige position igen (se figur C).
Tilbeharsholderens 6 speendekaeber 7
abner og laser tilbehgret pa plads.

N\ ADVARSEL!

Monter ikke tilbehoret pd en sadan made,
at det vender bagud. Hvis produktet bruges
7 denne position, kan det fores til alvorlige
personskader (se figur G).
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Sadan fjernes tilbehgret
Serg for, at teend/sluk-knappen er slukket, og
tag batteripakken ud af veerktgjet.

m Drej udlgserhandtaget 1 til tilbeharet mod
uret forbi det farste "klik”, hvilket betyder,
at handtaget er blevet aktiveret (se figur D).

m Fortsaet med at dreje handtaget sa langt
som muligt mod uret, hvilket angives med
det andet "klik". Tilbehgrsholderens 6
spaendekaeber 7 bevaeger sig til midten, og
tilbeharet falder ud af tilbeharsholderen 6.

Montering og fjernelse af
spaenderingen (se figur H, |, J)

[i] BEMAERK

Spaenderingen /-1 pakkes og saelges.

m Losnringen lasebolt H-1 med
dybdemaleren J-2 eller styrestangen, og
serg for, at de fire positioneringstapper
H-2 (se figur H) pa klemmen passer med
rillerne pa halsen 5. Monter derefter
klemmen pa veerktgjet. Seet den pa den
enskede vinkel og spaend ringens lasebolt
I-2 (se figur 1).

m Losn laseknappen for, at szette
dybdemaleren J-2 eller kantstyret i, og
stram derefter laseknappen J-1 (se figur J).

Brugsanvisninger

/\  ADVARSEL!

Efter brug af vaerktojet, skal batteripakken
tages ud, sd du undgar utilsigtet start og
mulige personskader.

Teend/sluk-knap (se figur K)

Hold vaerktgjet fast pa de blade greb,

og hold haenderne vaek fra klingen. Tryk
teend/sluk-knappen 2 fremad for, at taende
multiveerktgjet.

For at slukke vaerktgjet, skal du trykke taend/
sluk-knappen bagud.

LED-arbejdslys (se figur L)
Arbejdslyset 4 teendes automatisk, nar
veerktgjet teendes, og slukker cirka 10
sekunder efter vaerktgjet slukkes.
Arbejdslyset blinker hurtigt, nar veerktgjet og/
eller batteripakken bliver overbelastet eller
for varm.

De interne sensorer slukker vaerktgjet,

hvis vaerktgjet og/eller batteripakken
overbelastes. Giv veerktgjet en pause, eller
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anbring veerktgjet og batteripakken separat
under en luftstrem for at atkele dem.
Arbejdslampen blinker langsommere for at
vise, at batteriet er ved at vaere brugt op.
Oplad batteripakken.

Hvis arbejdslyset ikke lyser, nar du taender for
veerktojet, eller det pludselig slukker under
drift, skal du kontakte kundeservice eller et
autoriseret servicecenter for hjzelp.

Indstlllmg af hastigheden (se figur M)
Produktet har fem hastighedsindstillinger,
der kan vaelges med hastighedsknapperne
M-1. Tryk pa knappen ” A " for, at skrue
op for hastigheden. Tryk pa knappen " \V
" for, at skrue ned for hastigheden. LED-
lysene over tallene viser den aktuelle
hastighedsindstilling.

Hastigheden kan indstilles, for veerktajet

teendes, og nar vaerktgjet er i drift.

Den omtrentlige OPM (svingninger pr. minut)
er:

Hastighedsniveau /min (OPM)
10000
12000
15000

18000

GR|WIN|=

20000

Hvis vaerktojet er slukket:

m Tryk pa en af hastighedsknapperne. Dette
taender betjeningspanelet M-2, og LED-
lysene viser den aktuelle hastighed.

m Hastigheden kan skiftes med knapperne
"A"og"V"

m LED-lyset i betjeningspanelet gar
ud efter 15 sekunders inaktivitet.
Hukommelsesfunktionen husker og gar
tilbage til det sidste aktive hastighed,
naeste gang der trykkes pa en af
hastighedsknapperne, og nar veerktgjet
teendes.

Hvis veerktgjet allerede er taendt:

m Hastigheden kan skiftes med knapperne
"/ " og"”V " Duvil maerke og here
hastighedszaendringen, og LED-lamperne
viser den aktuelle hastighed.

m Nar du slukker for vaerktajet, husker
hukommelsesfunktionen den sidst brugte
hastighed, som bruges naeste gang
veerktgjet teendes.

/\  ADVARSEL!

Juster kun hastigheden, ndr vaerktajet er
slukket, eller nar vaerktojet korer uden
belastning. Sorg for at holde fast pd
vaerktojets blode greb med én hiand, mens
du holder vaerktojet under kontrol og
Justerer hastigheden, nar det korer uden
belastning. Manglende overholdelse af
denne advarsel kan forarsage tab af kontro/
og kan fore til alvorlige personskader.

Brug af tilbehor

/\  ADVARSEL!

Brug kun skarpt, ubeskadiget tilbehor.
Deformeret, slovt eller pa anden made
beskadiget tilbehor kan ga i stykker, som kan
fore til personskader eller skader pa ejendom.

/\  ADVARSEL!

Monter ikke tilbehoret pd en sddan made,
at det vender bagud. Brug i denne position
kan fore til alvorlige personskader.

Med forskelligt tilbehor kan vaerktojet bruges,
som en sav, en slibemaskine, en skraber eller
en fugemassefjerner.

BEMZERK: Ikke alt tilbehgr falger med dit
vaerktgj. Det skal kebes separat.

Tilbeher med en STARLOCK-graenseflade fra
andre producenter skal vaere kompatibel med
dette vaerktgj.

Veerktgj MT 18.0-EC
STARKLOCK || v
STARKLOCK PLUS @ v
STARKLOCK MAX @ v
Klipning

Dyksavklingerne er ideelle til at lave praecise
snit i snaevre omrader, teet pa kanter eller
steder, der flugter med en overflade. Saet
veerktgjet pa mellemhastigheden (3) for,

at opna sterre kontrol, nar du laver det
forste dyksnit. Nar du har lavet det forste
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snit, kan hastigheden foreges og snittet

kan laves hurtigere. Ved flugtende snit ma
vaerktojet ikke tvinges. En staerk vibration
under dyksavningen betyder, at du laegger
for meget pres pa veerktgjet - lad veerktojets
hastighed gere arbejdet.

Fjernelse af fuger

Inden du starter, skal du male fugens bredde,
og bruge en klinge der passer dertil. Saet
vaerktojet pa en medium til hgj hastighed
(3-5). For at fjerne fugemassen, skal du rykke
veerktgjet frem og tilbage langs fugen. Ger dit
bedste for at holde fugeklingen pa linje med
fugen, og pafer ikke for meget sidetryk pa
fugeklingen under brug.

Brug linjen pa klingen som en indikator til,

at holde gje med dybden. Stik ikke ud over
linjen for, at undga skader pa bagpladen.

Skrabning

Saet vaerktgjet pa lav til medium hastighed
(1-3). Teend for veerktojet og placer skraberen
der, hvor materialet skal fjernes. Begynd

med let tryk. For meget tryk kan beskadige
baggrundsoverfladen.

Slibning

Nar du har teendt veerktgijet, skal du lade det
na tophastigheden, for det feres ind i emnet,
traekkes ud af emnet og for veerktgjet slukkes.
Slib med en lgbende bevaegelse og et let
tryk. Udsaet ikke veerktgjet for et for stort tryk
- lad veerktgjets hastighed gere arbejdet.
Brug hele overfladen af slibepuden, og ikke
kun spidsen. Slibepuden skal lejlighedsvis
drejes, sa slitage pa slibearket og underlaget
fordeles.

Brug af tilbehor

/\  ADVARSEL!

Tag batteripakken ud af vaerktojet,

for tilbehoret saettes pd, justeres

og tages af. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen
for, at elvaerktojet startes ved et uheld.

Dybdemaler (se figur N)

Med dybdemaleren kan du se dybden af
dykskaeringer. Dette er isaer nyttigt, hvis
du skaerer i en gipsvaeg, hvor du ikke vil
beskadige genstande eller overflader bag
gipsvaeggen ved et uheld.
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Brug af dybdemaleren:

m Saetispaenderingen og indstil afstanden
"X" mellem spidsen af dykklingen og
spidsen af dybdemaleren.

m Hvis klingen er monteret i en vinkel,
skal du lgsne ringens lasebolt og dreje
ringen rundt om vaerktgjets hals, indtil
dybdemaleren er parallel med klingen.
Spaend ringens laseskrue.

m Den bgjede spids pa dybdemaleren kan
placeres enten over klingen eller til siden
efter eget gnske og situationen.

m Spaend laseknoppen. Dette er
skaeredybden.

Kantstyr (se figur O, P)

Kantstyret O-3 bruges til at lave

gennemskaeringer parallelt med en lige kant

eller et stykke krydsfiner, der midlertidigt

er spaendt fast pa emnet med skruer eller

klemmer O-1. Serg for, at klemmerne ikke
forstyrrer vaerktgjets frie bevaegelighed
gennem hele snittet.

Sadan bruges kantstyret:

m Saetispaenderingen, og szt den skrati
forhold til klingen (se figur O).

m Losn ringens lasebolt, og drej ringen rundt
om halsen for at sikre, at klingen hele
tiden er heltiindgreb i arbejdsemnet,
nar den drejer. Hvis begge sider af
klingen bevzeger sig uden for emnet,
kan vaerktgjet springe og forarsage tab
af kontrol og beskadigelse af emnet.
Spaend ringens lasebolt (se figur O).

m Tryk den hgjre kant af kantstyret mod den
lige kant O-2 og start veerktgjet. Fortsaet
med at skaere langs den lige kant (se figur O).

m Kantstyret kan ogsa virke som en
dybdemaler, nar en segmentklinge P-1
bruges (felger ikke med veerktgjet).

m Nar segmentklingen monteres, skal du
flytte kantstyret med den gnskede afstand
"X" vaek fra spidserne pa segmentbladets
teender (se figur P).

m Speend laseknoppen (se figur P).
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Vedligeholdelse og pleje

( €-Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Rengering

m Renger regelmaessigt elvaerktgjet og
skaermen foran ventilationsabningerne.
Renggringshyppigheden afhaenger af

materialet, og hvor meget vaerktgjet bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbeher, iszer veerktajer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger.
Tegninger og lister over reservedele kan
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

/N ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktajer ubrugelige ved at:

— fjerne batteriet pa batteridrevne
elvaerktojer.

Kun EU-lande
ﬁ Elveerktej ma ikke smides ud

sammen med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfgrelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.
ADVARSEL!
Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.
Kun EU-lande:
| overensstemmelse med direktiv 2006/66/

EF skal defekte og opbrugte batterier
genbruges.

[i|] BEMAZRK
Sporg din forhandler om dline
bortskaffelsesmuligheder!

Vi erklaerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under “Tekniske
specifikationer” overholder fglgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Klaus Peter Weinper
Chef for
kvalitetsafdeling (QD)

Peter Lameli
Teknisk chef

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er

ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt. Fabrikanten og dennes
repraesentant er ikke ansvarlige for nogen
skader, der skyldes forkert brug af elvaerktgjet
eller ved brug af elvaerktgjet med produkter
fra andre fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Unnlatelse
av é folge denne advarselen kan fore til lette

ersonskader eller materielle skader.

@ MERK

Betegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgyet

\Y, Volt

/min

©
H

Rotasjonshastighet

For & redusere risikoen for skader
ma brukeren lese bruksanvisningen!

Informasjon om avfallshandtering
for den gamle maskinen (se side

67)!
For din sikkerhet.
VAN ADVARSEL!

For du bruker elektroverktoyet ma du lese og

folge:

— disse driftsinstruksjonene,

—  "Generelle sikkerhetsinstruksjoner” om
handltering av elektroverktoy i vedlagte
hefte (brosjyre nr.: 315.915),

— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er utformet med

moderne teknologi, og er blitt konstruert i

henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.

Allikevel kan elektroverktayet utgjore fare for

liv og lemmer for brukeren eller en tredjepart,

eller elektroverktoyet eller annen eiendom

kan bli skadd.

Multiverktoyet kan kun brukes

— som tiltenkt,

— il perfekt tilstand

Feil som pavirker sikkerheten, ma korrigeres

umiddelbart.
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Tiltenkt bruk

Multiverkteyet er designet

— til kommersiell bruk i industri og handel,

— for stupekuttet i tre, plast og myke (ikke-
jernholdige) metaller.

— for sliping (ikke for gips/gips) og skraping
ved hjelp av passende tilbehor.

Sikkerhetsadvarsler for
multiverktoy

/\  ADVARSEL!

Gjor deg kjent med alle

sikkerhetsadvarslene, instruksjonene,

illustrasjonene og spesifikasjonene som

folger med dette elektroverktoyet. Hvis

du ikke folger alle instruksjonene nedenfor,

kan det fore til elektrisk stot, brann og/eller

alvorlig personskade. Lagre alle advarsler

og instruksjoner for fremtidig referanse.

= Hold elektroverktoy i de isolerte
gripeflatene nar du utfgrer en operasjon
der skjaereverktoyet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Kontakt
med en “streamferende” ledning vil
gjere utsatte metalldeler pa verktoyet
"stremferende” kan gi operatgren et
elektrisk stat.

m Ta beskyttelsestiltak nar det kan
utvikle seg stov under arbeid som
er helseskadelig, brennbart eller
eksplosivt. Eksempel: Noen stov anses
som kreftfremkallende. Bruk stevmaske og
arbeid med stev-/sponavsug nar den kan
kobles til.

= Bruk maskinen kun til terrsliping.
Inntrengning av vann i maskinen gker
risikoen for elektrisk stot.

m Fest arbeidsstykket. Et arbeidsemne som
er fastspent med klemmeinnretninger eller
i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.

= Bruk vernehansker nar du skifter
skjaereverktoy. Skjeereverktayene blir
varme etter langvarig bruk.

Stoy og vibrasjon

Stey- og vibrasjonsverdier er blitt fastsatt iht.
EN 62841.

Det evaluerte stoynivaet til elektroverktoyet
er vanligvis:

- Lydeffektniva L,

— Malt lydeffektniva Lya:

77,03 dB(A);
88,03 dB(A);
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- Usikkerhet: K=3dB.
— Total vibrasjonsverdi -
- Utslippsverdi ay g (skjeerebrett): Batteri AP 2.5 AP 5.0
< 1,28 m/s? Batteriets vekt / 0.42 0.72
- Utslippsverdi a,, (kutte metallplater): , kg ' '
<2,28m/s Arbeidstempera- o
— Usikkerhet: K=1,5m/s? tur -10-40°C
FORSIKTIG! Lagertemperatur |mindre enn 50 °C
De indikerte malingene henviser til nye Ladetemperatur |0-40°C
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy- Lader CA 10.8/18.0, CA 18.0
og vibrasjonsverdiene endres. . o
g / Oversikt (se figur A)

[i] MERK

Vibrasjonsutslippsnivaet som oppgis i dette
informasjonsarket, har blitt malt i henhold til
en standardlisert test som oppgis i EN 628417,
og kan brukes til & sammenligne ett verktoy
med et annet.

Det kan brukes for en innledende

vurdering av eksponering. Det erklzerte
vibrasjonsutslippsnivaet representerer
verktoyets hovedbruksomrade. Men hvis
verktoyet brukes til andre bruksomrader,
med andlre typer tilbehor eller hvis

det ikke vedlikeholdes godt nok, kan
vibrasjonsutsljppet variere. Dette kan

oke eksponeringsnivdet betydelig over
hele arbeidsperioden. For en nayaktig
estimering av vibrasjonsbelastningen bor
tidsperioden som elektroverktoyet er slatt
av eller kjorer, men ikke faktisk er i bruk,
ogsad tas i betraktning. Dette kan redusere
eksponeringsnivaet betydelig over hele
arbeidsperioden.

Fastsld ytterligere sikkerhetstiltak for a
beskytte operatoren fra virkningene av
vibrasjon, slik som: Vedlikehold verktoyet
og tilbehoret hold hendende varme,
organisering av arbeidsmeonstre.

FORSIKTIG!
Bruk horselsvern ved lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske spesifikasjoner

MT 18.0-ECC
VERKTQY MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc |18
no /min [10000-20000
m (uten batteri) |kg 1,3

Nummereringen av produktfunksjonene viser
til illustrasjonen av maskinen pa diagrammer.
1 Utleserspak for tilbehar

Pa / av bryter
Hastighetskontrollpanel
Led arbeidslys

Nakke

Tilbeharsholder
Klemkjever

NOoOOnnh~hwWN

Driftsinstruksjoner

/\  ADVARSEL!
Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut multiverkteyet og sjekk at her ikke
mangler eller er skadde deler.

[i] MEerx

Batteriene er ikke fullstending ladet ved
levering. For forste gangs bruk mad batteriene
lades helt opp. Se brukshandboken for
laderen.

Sette inn/bytte ut batteriet
(se figur B)

m Trykk det ladede batteriet inn i
elektroverktoyet til det klikker pa plass.

m For a fjerne det, trykk pa utleserknappen
og trekk ut batteriet.

FORSIKTIG!
Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
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er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene, eksplosjon og brannfare!

Montere og fjerne tilbehor (se
figurC, D, E, F, G)

/\  ADVARSEL!

Bruk kun FLEX-tilbehor klassifisert 20000
OPM eller hayere. Bruk av tilbehor som ikke
er designet for dette verktoyet kan fore ti/
alvorlig personskade og skade pa eiendom.
MERK: De folger ikke med verktoyet og bor
kjopes separat.

For a installere tilbehgoret

Pass pa at av/pa-bryteren er i AV-posisjon og

lzsne batteripakken fra verktoyet.

m Vri tilbehgrsutlgserspaken 1 mot klokken
forbi det farste "klikket” som signaliserer
at spaken har blitt koblet inn.

m Fortsett a dreie spaken mot klokken
sa langt det gar, noe som indikeres
av det andre "klikket". (se figur D).
Plasser tilbehgret pa en flat overflate.
Ta tak i maskinhuset med én hand og
utleserspaken for tilbehgr med en
annen hand. Juster de stjerneformede
grensesnittene til tilbeharsholderen med
tilbehgret (se figur E, F).

m Merk at tilbehgret kan plasseres i

forskjellige vinkler om gnskelig (se figur G).

m Vritilbeharsutlgserspaken med klokken
for & returnere den til sin opprinnelige
posisjon (se figur C). Klemmekjevene 7
til tilbehgrsholderen 6 vil apne og lase
tilbehoret pa plass.

/\  ADVARSEL!

lkke fest tilbehoret pad en slik mate at det
vender bakover. Bruk i denne posisjonen
kan forarsake alvorlig skade (se figur G).

For a fjerne tilbeharet

Pass pa at av/pa-bryteren er i AV-posisjon og

lesne batteripakken fra verktoyet.

m Vri tilbehgrsutlgserspaken 1 mot klokken
forbi det farste "klikket” som signaliserer
at spaken er koblet inn (se figur D).

m Fortsett 3 dreie spaken mot klokken
sa langt det gar, noe som indikeres av
det andre "klikket”. Klemkjevene 7 pa
tilbehgrsholderen 6 vil bevege seg til
midtstilling og tilbehgret vil falle ut av
tilbehgrsholderen 6.
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Installere og fjerne festekragen
(se figur H, 1, J)

[i]  MERK

Festekragen -1 vil bli pakket og solgt separat.

m Losne kragelasebolten H-1 ved & bruke
dybdemaleren J-2 eller styregjerdet og
juster de fire posisjoneringstappene
H-2 (se figur H) pa klemenheten med
sporene pa halsen 5. Installer deretter
klemmeenheten pa verktoyet, juster den
til ansket vinkel og stram lasebolten I-2 til
kragen (se figur ).

m Lasne laseknotten for a sette inn
dybdemaleren J-2 eller kantfgringen, og
stram deretter laseknotten J-1 (se figur J).

Bruksanvisning

/\  ADVARSEL!
Etter bruk av verktoyet, losne batterjpakken
for & forhindre utilsiktet start og mulig skade.

Pa/av-bryter (se figur K)

Hold verktgyet godt innenfor omradet med
mykt grep og hold hendene unna bladet. For
& sla pa multiverktoyet, skyv av/pa-bryteren 2
fremover.

For a sla den av, flytt pa/av-bryteren bakover.

LED-arbeidslys (se figur L)

Arbeidslyset 4 tennes automatisk nar
verktoyet slas pa og vil sla seg av ca. 10
sekunder etter at verktayet er slatt av.
Arbeidslyset blinker raskt nar verktayet og/
eller batteripakken blir overbelastet eller for
varmt.

De interne sensorene vil sla av verktoyet

hvis verktoyet og/eller batteripakken er
overbelastet. La verktoyet hvile en stund
eller legg verktoyet og batteripakken separat
under luftstrem for & avkjele dem.
Arbeidslyset vil blinke saktere for & indikere
at batteriet har lav batterikapasitet.

Lad opp batteripakken.

Hvis arbeidslyset ikke lyser nar du slar pa
verktoyet, eller det slar seg plutselig av under
drift, vennligst kontakt kundeservice eller et
autorisert servicesenter for a fa hjelp.

Angi hastigheten (se figur M)

m Det er fem hastighetsnivaer
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som kan endres ved hjelp av
hastighetsinnstillingsknappene M-1. Trykk
pa " A "-knappen for & gke hastigheten.
Trykk pa “ V "-knappen for a redusere
hastigheten. LED-lysene over tallene
indikerer gjeldende hastighetsniva.
Hastighetsnivaet kan stilles inn for verktoyet
slas pa eller nar verktgyet allerede er i drift.

Den omtrentlige OPM (svingninger per
minutt) er:

Hastighetsniva /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000
Hvis verktayet er AV:

m Trykk pa enav
hastighetsinnstillingsknappene. Dette vil
"vekke" kontrollpanelet M-2 og LED-lysene
vil indikere gjeldende hastighetsniva.

m Endre hastighetsnivaet ved a trykke pa
knappene " A" eller”\V "

m Etter 15 sekunder med inaktivitet vil LED-
lysene pa kontrollpanelet sla seg av.
Minnefunksjonen vil huske og ga tilbake
til det siste aktive hastighetsnivaet neste
gang en av hastighetsinnstillingsknappene
trykkes eller verktgyet slas pa.

Hvis verktayet allerede er PA:

m Endre hastighetsnivaet ved a trykke pa
knappene " A\ " eller " \V/ ". Du vil fele og
hore hastighetsendringen og LED-lysene
vil indikere gjeldende hastighetsniva.

m Etter at du har slatt av verktayet, vil
minnefunksjonen huske og ga tilbake til
det siste aktive hastighetsnivaet neste
gang verktgyet slas pa.

Vi ADVARSEL!

Juster hastigheten kun ndr verktoyet er av
eller nar verktoyet kjorer uten belastning.
Sorg for d holde verktoyet fast innenfor det
myke grepsomradet med én hand, hold
verktoyet under kontroll, nar du justerer
hastigheten nar du kjorer uten belastning.
Unnlatelse av & folge denne advarselen kan
fore til tap av kontroll og fore til alvorlig
personskade.

Bruke tilbehor

/\  ADVARSEL!

Bruk kun skarpt, uskadet tilbehor. Deformert
eller slovt eller pa annen mate skadet tilbehor
kan gd i stykker og forarsake personskader
eller skade pa eiendom.

/\  ADVARSEL!

lkke fest tilbehoret pa en slik mate at det
vender bakover. Bruk i denne posisjonen
kan forarsake alvorlig skade.

En rekke tilgjengelig tilbeher gjor verktoyet
enkelt om til en sag eller en slipemaskin, til en
skrape eller en fugemassefjerner.

MERK: Ikke alt tilbeher falger med verktoyet
og ber kjgpes separat.

Tilbehar med STARLOCK-grensesnitt fra
andre produsenter skal vaere kompatibelt
med dette verktoyet.

Programverktay MT 18.0-EC
STARKLOCK || v
STARKLOCK
PLUSS @ v
STARKLOCK
MAKS @ v
Skjeering

Dykksagbladene er ideelle for & lage
neyaktige kutt i trange omrader, naer kanter
eller i flukt med en overflate. Still inn verktoyet
til middels hastighet (3) for bedre kontroll nar
du tar det forste stupet. Etter det forste kuttet
kan hastigheten gkes for raskere kutting. lkke
tving verkteyet ved jevn skjeering. En sterk
vibrasjon under dykkuttet er en indikator pa
at du bruker for mye press - la hastigheten pa
verktoyet gjere jobben.

Fjerning av fugemasse
For du starter, mal fugemasselinjebredden
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for & velge riktig blad. Sett verkteyet pa
middels til hgy hastighet (3 - 5). For a fjerne
fugemassen, bruk en frem-og-tilbake-
bevegelse, og gjer flere passeringer

langs fugemasselinjen. Gjer ditt beste for

a holde fugemassebladet pa linje med
fugemasselinjen og ikke bruk for mye
sidepress pa fugemassebladet under
prosessen.

Bruk hardmetallstrglinjen pa bladet som en
indikator for & overvake stupedybden. Ikke
dykk utover hardmetallstrglinjen for & unnga
skade pa statteplaten.

Skraping

Sett verktoyet til lav til middels hastighet

(1 - 3). SIa pa verktoyet og plasser skrapen pa
omradet der materialet skal fjernes. Begynn
med lett trykk. For hayt trykk kan skade
bakgrunnsoverflaten.

Sliping

Etter at du har slatt pa verktoyet, la det na
full hastighet for du kommer i kontakt med
arbeidsstykket med verktgyet og fjern det
fra arbeidsstykket for du slar av verktayet.
Slip med en kontinuerlig bevegelse og lett
trykk. Ikke bruk for stort trykk - la hastigheten
pa verktoyet gjore jobben. Arbeid med hele
overflaten av slipeputen, ikke bare med
spissen. Slipeputen ber av og til roteres

for & fordele slitasjen pa slipeplaten og
underlagsflaten.

Bruke vedlegg

/\  ADVARSEL!

Koble batteripakken fra verktoyet for du
utforer montering, justeringer eller skifter
tilbehor. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for 4 starte verktoyet ved
et uhell.

Dybdemaler (se figur N)
Dybdemaleren lar deg kontrollere dybden
pa dykk-kuttene. Dette er spesielt nyttig nar
du skjeerer en apning i gipsvegg der du ikke
vil skade gjenstander eller overflater bak
gipsplaten ved et uhell.

Slik bruker du dybdemaleren:

m Sett den inn i festekragen og still inn
avstanden "X" mellom spissen av
dykkbladet og spissen av dybdemaleren.

m Hvis bladet er installert i en vinkel, lzsne
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kragelasebolten og roter kragen rundt
halsen pa verktayet til dybdemaleren
er parallell med bladet. Stram til
kragelasebolten.

m Den bgyde tuppen av dybdemaleren kan
plasseres enten over bladet eller til siden
basert pa dine preferanser og situasjon.

m Stram til laseknotten. Dette vil vaere din
dybde av kutt.

Kantguide (se figur O, P)
Kantfgringen O-3 brukes til 4 lage
gjennomskjzeringer parallelt med en rett kant
eller et stykke kryssfiner som er midlertidig
festet til arbeidsstykket med skruer eller
klemmer O-1. Pass pa at klemmene ikke
forstyrrer verktayets frie bevegelse gjennom
hele kuttets lengde.

Slik bruker du kantguiden:

m Settdeninnifestekragen og plasser deni
vinkel mot bladet (se figur O).

m Losne kragelasebolten og roter kragen
rundt halsen for a sikre at bladet er
heltiinngrep i arbeidsstykket gjennom
hele bladets slag (oscillasjon). Hvis en
av kantene pa bladet beveger seg
utenfor arbeidsstykket, kan verktoyet
hoppe og forarsake tap av kontroll
og skade pa arbeidsstykket. Stram til
kragelasebolten (se figur O).

m Press hgyre kant av kantfgringen mot den
rette kanten O-2 og start verkteyet. Fortsett
a kutte langs den rette kanten (se figur O).

m Kantfgreren kan ogsa fungere som
dybdemaler ved bruk av et segmentblad
P-1 (felger ikke med verktayet).

m Med segmentbladet installert, flytt
kantfereren i gnsket avstand "X" bort fra
tuppene pa segmentbladets tenner
(se figur P).

m Stram laseknappen (se figur P).

Vedlikehold og pleie
/\  ADVARSEL!

For du utforer arbeid pad elektroverktoyet ma
du ta batteripakken ut av verktoyet.

Rengjering

m Rengjor elektroverktoyet og gitteret foran
luftehullene regelmessig. Hyppigheten
pa rengjering avhenger av materialet og
bruksvarigheten.
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m Blas regelmessig ut innsiden av huset og
motoren med tarr trykkluft.

Reservedeler og tilbehor

For annet tilbehgr, spesielt verktoy og
tilbeher, finnes i produsentens kataloger.
Forstarrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com

Informasjon om
avfallshandtering

/\  ADVARSEL!
Gjor overflodige elektroverktay ubrukelige:
—  batteridrevne verktoy ved d ta ut batteriet.
Kun EU-land
E Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall! I henhold til
EU-direktiv 2012/19/EU om kassering
av elektrisk og elektronisk utstyr og
innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktey samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av rdvarer i stedet for
avfallshandltering.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.
ADVARSEL!
lkke kast batterier i husholdningsavfall, ild
eller vann. lkke dpne brukte batterier.
Kun EU-land:

I henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

MERK
Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for aviallshandltering!

( €-Samsvarserklzering

Vi erkleerer under vart eget ansvar at
produktet beskrevet under ,Tekniske
spesifikasjoner” er i samsvar med folgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Teknisk leder

Klaus Peter Weinper
Leder for
kvalitetsavdelingen (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak for ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt. Produsenten og produsentens
representant er ikke ansvarlig for eventuelle
skader som forarsakes av feil bruk av
verktoyet eller ved bruk av verktgyet med
produkter fra andre produsenter.
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Symboler som anvénds i
denna manual

Vi VARNING!

Indlikerar éverhdngande fara. Om inte dessa
varningar f6ls kan det resultera i dédsfall eller
extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar foljs kan det leda till ldttare
skador eller skador pa egendom.

[i] WNOTERA

Indlikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

\Y Volt

/min Varvtal

©
H

For din sdkerhet

For att minska risken fér skador, las
igenom driftinstruktionernal

Avyttringsinformation fér den gamla
maskinen (se sidan 73)!

VAN VARNING!

Innan elverktyget anvdnds, /ds igenom och

ol

—  dessa driftinstruktioner,

—  de “Allménna sékerhetsinstruktionerna” om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.: 315.915),

—  nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestammelserna for att férhindra olyckor.

Detta elverktyg &r toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkénda

sdkerhetsbestimmelser.

Oavsett detta, under anvdndning av elverktyget

kan det utgdra en livsfara for anvdndaren

eller tredjje part eller sa kan elverktyget eller
egendom skadas.

Multiverktyget far endast anvdndas

—  sasom avsetts,

— i perfekt funktion.

Fel som paverkar sdkerheten skall repareras

omedelbart.
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Avsedd anvidndning

Multiverktyget &r utformat

— fér kommersiell anvdndning inom industri
och handel,

— foérinstickssagning i trd, plast och mjuka
(icke-jarnhaltiga) metaller.

— forslipning (ej for gips/gipsvaggar) och
skrapning med hjalp av [ampliga tillbehor.

Sakerhetsvarningar for
multiverktyg

A\ VARNING!

Las igenom alla sékerhetsvarningar,

instruktioner, illustrationer och

specifikationer som medféljer detta
elverktyg. Underldtenhet att folja alla

Iinstruktioner som listas nedan kan resultera

i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga

personskador. Spara alla varningar och

instruktioner for framtida referens

m Ha&ll endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nér arbete utférs dar
sagtillbehoret kan komma i kontakt
med dolda elledningar. Om sagklingan
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan de exponerade metalldelarna
pa verktyg ocksa bli strémférande, vilket
kan ge operatéren elektriska stotar.

m Vidta skyddsatgéarder ndr damm kan
utvecklas under arbetet som ar skadligt
for ens hélsa, brannbart eller explosivt.
Exempel: Visst damm anses vara
cancerframkallande. Bdr en dammask och
arbeta med damm/spanutsugning nér den
kan anslutas.

= Anvidnd maskinen endast for
torrslipning. Intréngning av vatten i
maskinen 6kar risken for elektriska stétar.

m Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som
ar fastklamt med fastspénningsanordning
eller en tving halls fast mer sdkert &n med
en hand.

m Anvand skyddshandskar nér du byter
skarverktyg. Skarverktyg blir heta efter
langvarig anvéndning.
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Buller och vibrationer

Tekniska specifikationer

Buller- och vibrationsvérden har avgjorts i
enlighet med EN 62841.

Den varderade bullernivan for elverktyg &r
vanligtvis:

- Ljudtrycksniva L, 77,03 dB(A);
— Ljudeffektniva Ly,: 88,03 dB(A);
— Osékerhet: K=3dB.

— Totalt vibrationsvarde
- Emissionsvéarde a,g(sagning av skivor):

< 1,28 m/s?
- Emissionsvarde ay, y (sagning av metallplat):

< 2,28 m/s?
— Osakerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna métvérdena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvdndning gér att buller-
och vibrationsvérdena éndras.

[i] NOTERA

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i
detta informationsblad har uppmadtts enlighet
med ett standardiserat test i EN 62841 och
kan anvéndas for att jimfora ett verktyg med
ett annat.

Det kan anvéndas for ett prelimindr
uppskattning av exponeringen. Den
deklarerade nivan for vibrationsutstralningen
representerar huvudanvéndning av verktyget.
Emellertid om verktyget anvéndss for olika
arbeten med olika tillbehdr eller ér daligt
underhallet kan vibrationsvérdet skilja sig

at. Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan
dver den totala arbetsperioden. Fér en exakt
uppskattning av vibrationsbelastningen

skall ocksd tiden évervdgas under vilken
elverktyget ar avstingt eller kérs men

inte anvénds. Det kan signifikant minska
exponeringsnivan éver den totala
arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer sasom: underhall verktyget och
tillbehdren, hall handerna varma, organisation
av arbetsménstret.

FORSIKTIGHET!

Anvénd hérselskydd vid ljudnivdaer éver

85 dB(A).

MT 18.0-EC C
VERKTYG MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc (18
no /min [10000-20000
m (w/o batteri) |kg |1,3
Batteri AP 25 AP 5.0
Vikt fér batteri/kg |0,42 0,72

Arbetstemperatur|-10 - 40°C
Forvaringstem- mindre 3n 50 °C

peratur

Laddningstem- 0-40°C

peratur

Laddare CA10.8/18.0,CA 18.0
Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna refererar
till illustrationen pa maskinen pa den grafiska
sidan.

1 Tillbehérets lasspak

2 Strombrytare

3 Hastighetskontrollpanel
4 LED arbetsbelysning

5 Nacke

6 Tillbehérshallare

7 Klamkéftar
Driftinstruktioner
VAN VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa

Packa upp multiverktyget och kontrollera att
inga delar saknas eller &r skadade.

|ﬁ NOTERA

Batterierna dr inte laddade vid leveransen.
Innan forsta anvdndning, ladda batterierna
fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet (se bild B)

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats.
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m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet.

FORSIKTIGHET!

Né&r enheten inte anvéndss, skydda batteriets
kontakter. L6sa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk fér explosion och brand!

Installera och ta bort tillbehor (se
bilderna C, D, E, F, G)

N\ VARNING!

Anvénd endast FLEX-tillbehdr klassade
20000 OPM eller mer. Anvéndning av
tillbehér som inte &r avsedda for detta
verktyg kan resultera i allvarliga personskador
och skador pd egendom.

NOTERA: De medféljer inte ditt verktyg och
bér képas separat.

For att installera tillbehoret

Se till att strombrytaren ar i avstangt ldge och

att batteripaketet tagits bort fran verktyget.

= Vrid tillbehorets lasspak 1 moturs forbi det
forsta "klicket” som signalerar att spaken
ar inkopplad.

m Fortsatt att vrida spaken moturs sa langt
det gar, vilket indikeras med det andra
"klicket". (se bild D). Placera tillbehéret pa
en plan yta. Ta tag i maskinstommen med
ena handen och tillbehérets lasspak med
den andra handen. Rikta tillbehérshallarens
stjdarnformade grénssnitt med tillbehdret
(se bild E, F).

m Notera att tillbehoret kan placeras i olika
vinklar om s& onskas (se bild G).

= Vrid tillbehérets lasspak medurs for
att aterstélla den till sitt ursprungliga
lage (se bild C). Klambackarna 7 pa
tillbehorshallaren 6 6ppnar och laser
tillbehéret pa plats.

VAN VARNING!

Fést inte tillbehéren pd ett sadant sitt att de

riktas bakat. Anvindning i denna position

kan orsaka allvarlig skada (se bild G).

For att ta bort tillbehédret

Se till att strombrytaren &r i avstangt lage och

att batteripaketet tagits bort fran verktyget.

= Vrid tillbehorets lasspak 1 moturs forbi det
forsta "klicket” som signalerar att spaken
har kopplats in (se bild D).
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m Fortsatt att vrida spaken moturs sa langt
det gar, vilket indikeras av det andra
"klicket”. Tillbeh&rshallarens 6 klambackar
7 kommer att flyttas till mittlaget och
tillbehoret faller ut ur tillbehérshallaren 6.

Installera och ta bort tillsatshylsan
se bildH, 1, J)
NOTERA
Tillsatshylsan I-1 kommer att forpackas och
sdljas separat.
m Lossa kragens lasbult H-1 med hjalp
av djupmataren J-2 eller styrstaket och
rikta in de fyra positioneringsflikarna
H-2 (se bild H) pa fastklamningsenheten
med sparen pa halsen 5. Montera sedan
fastklamningsenheten pa verktyget, justera
den till dnskad vinkel och dra at kragens
lasbult I-2 (se bild I).
m Lossa lasratten for att satta in djupmataren
J-2 eller kantstyrningen och dra sedan at
lasknappen J-1 (se bild J).

Driftinstruktioner

Vi VARNING!

Efter anvédndning av verktyget, ta bort
batteripaketet for att forhindra oavsiktlig start
och eventuell skada.

Strombrytare (se bild K)

Hall verktyget stadigt inom omradet for
mjukt grepp och hall handerna borta fran
bladet. For att sla pa multiverktyget, tryck pa
strombrytaren 2 framat.

For att sténga av den, flytta strombrytaren
bakat.

LED -arbetslampa (se bild L)

Arbetslampan 4 tdnds automatiskt nar
verktyget slas pa och slacks cirka 10 sekunder
efter att verktyget stangts av.

Arbetslampan blinkar snabbt nér verktyget
och/eller batteriet blir dverbelastat eller for
varmt.

De interna sensorerna sténger av verktyget
om verktyget och/eller batteripaketet ar
Sverbelastat. Lat verktyget vila en stund

eller placera verk,tyget och batteripaketet
separerade under lutfléde for att de skall
svalna.

Arbetslampan kommer att blinka mer sakta
for att indikera att batteriets kapacitet ar lagt.
Ladda batteripaketet.
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Om arbetslampan inte tdnds nar du sétter pa
verktyget eller om det pldtsligt slacks under
drift, kontakta kundtjanst eller ett auktoriserat
servicecenter for hjalp.

Stalla in hastigheten (se bild M)
Det finns fyra hastighetsnivaer som kan
stéllas in med hastighetskontrollknapparna
M-1. Tryck pa knappen ” A ” for att 6ka
hastigheten. Tryck pa knappen "V ”
knappen fér att minska hastigheten.
LED-lamporna &ver siffrorna indikerar
nuvarande hastighetsniva.

Hastighetsnivan kan stéllas in innan verktyget

startas eller nér verktyget redan ar i drift.

Den ungefarliga OPM (oscilleringarna per
minut) ar:

Hastighetsniva /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000
Om verktyget &r AV:

m Tryck pa en av hastighetsinstallnings
knapparna. Detta kommer att "vacka”
kontrollpanelen M-2 och LED-lamporna
kommer att indikera den aktuella
hastighetsnivan.

m Andra hastighetsnivan genom att trycka pa
knapparna” A\ " eller” V"

m Efter 15 sekunders inaktivitet slocknar
LED -lamporna pa kontrollpanelen.
Minnesfunktionen kommer ihag
och atergar till den senaste aktiva
hastighetsnivan nésta gang en av
hastighetsinstéllningsknapparna trycks ned
eller verktyget slas pa.

Om verktyget redan &r PA:

m Andra hastighetsnivan genom att trycka
pa knapparna “ A\ ” eller ” \/". Du kommer
att kdnna och héra hastighetséndringen
och LED -lamporna indikerar den aktuella
hastighetsnivan.

m Efter att du stangt av verktyget kommer
minnesfunktionen att dteruppta den senast
aktiva hastigheten nasta gang verktyget
slas pa.

VAN VARNING!

Justera endast hastigheten nér verktyget

dr avstangt eller nér verktyget kérs utan
belastning. Se till att halla verktyget stadigt
inom omradet fér mjukt grepp med en hand,
héll verktyget under kontroll nér du justerar
hastigheten nar du kdr utan last, Om inte
dessa varningar f6ljs kan kontrollen férloras
och leda till allvarliga personskador.

Anvanda tillbehor
VAN VARNING!

Anvénd endast vassa, oskadade tillbehdr.
Deformerade eller trubbiga eller pa annat sétt
skadade tillbehor kan ga sénder och orsaka
personskador eller egendomsskador.

VARNING!
Fést inte tillbehdren pd ett sadant satt att
de riktas bakat. Anvéndning i denna position
kan orsaka allvarliga skador.
En rad tillgéngliga tillbehér gor enkelt
verktyget till en sag eller till en slipmaskin, till
en skrapa eller en injekteringsborttagare.
NOTERA: Alla tillbeh6r medféljer inte ditt
verktyg och bér képas separat.

Tillbehér med STARLOCK-granssnitt fran
andra tillverkare bér vara kompatibla med
detta verktyg.

Anvéndning av verktyg MT 18.0-EC

v

STARKLOCK |

STARKLOCK PLUS

STARKLOCK MAX

v

I

Kapning

Instickssagbladen ar idealiska for att gora
exakta snitt i trdnga omraden, nara kanter
eller jgmnt med en yta. Stéll in verktyget pa
en medelhastighet (3) for stérre kontroll nar
du gor det forsta steget. Efter det forsta skaret
kan hastigheten dkas for snabbare skarning.
Tvinga inte verktyget vid spolsagning. En
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kraftig vibration under nedskarningen &r en
indikator pa att du utévar fér mycket tryck - 13t
verktygets hastighet gora jobbet.

Borttagning av injekteringsbruk
Innan du bérjar méater du injekteringslinjens
bredd fér att valja [ampligt blad. Stéll in
verktyget pa medelhég till h6g hastighet
(3 - 5). For att ta bort injekteringsbruk,
anvand en rérelse fram och tillbaka, gor
flera passager langs injekteringslinjen. Gor
ditt basta for att halla fogbladet i linje med
foglinjen och applicera inte fér mycket
sidotryck pa fogbladet under processen.
Anvand karbidkornlinjen pa bladet som en
indikator for att 6vervaka stérningsdjupet.
Kasta inte bortom karbidkornlinjen fér att
undvika skador pa underlaget.

Skrapning

Stall in verktyget pa lag till medelhastighet
(1-3). Sla pa verktyget och placera skrapan pa
det omrdde dér materialet ska tas bort. Bérja
med l&tt tryck. Overdrivet tryck kan skada
bakgrundsytan.

Slipning

Efter att du har slagit pa verktyget, lat det
na sin fulla hastighet innan du kontaktar
arbetsstycket med verktyget och ta bort
det fran arbetsstycket innan du stanger av
verktyget. Slipa med kontinuerlig rérelse
och Iatt tryck. Tryck inte fér mycket - 1at
verktygets hastighet gora jobbet. Arbeta
med hela ytan pa slipplattan, inte bara med
spetsen. Slipkudden bér da och da roteras
for att fordela slitage pa slippapperet och
underlaget.

Anvinda bilagor

VAN VARNING!

Lossa batteripaketet fran verktyget innan
du utfér montering, justeringar eller
byte av tillbehdr. Dessa férebyggande
sékerhetsatgarder minskar risken for att
elverktyget startas oavsiktligt.

Djupmatare (se bild N)

Djupmaétaren later dig styra djupet pa
nedskérningarna. Detta ar sarskilt anvéandbart
nar du skér en dppning i gips dér du inte av
misstag vill skada féremal eller ytor bakom

gipset.
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Anvanda djupmétaren:

m Sattin den i fasthylsan och stéll in avstandet
"X" mellan spetsen pa insticksagbladet
och spetsen pa djupmaétaren.

m Om bladet ar installerat i en vinkel, lossa
kragens lasbult och rotera kragen runt
verktygets hals tills djupmétaren &r parallell
med bladet. Dra at kragens lasbult.

m Den bojda spetsen pa djupmataren kan
placeras antingen ovanfér bladet eller at
sidan beroende pa dina 6nskemal och
situation.

m Dra at lasratten. Detta blir ditt sagdjup.

Kantguide (se bild O, P)
Kantstyrningen O-3 anvands for att géra
genomsagningar parallella med en rak kant
eller en bit plywood som tillfalligt fasts vid
arbetsstycket med skruvar eller klammor O-1.
Se till att klimmorna inte stor verktygets fria
rérelse genom hela snittets langd.

Anvéanda djupguiden

m Forin denifasthylsan och placera den
snett mot bladet (se bild O).

m Lossa hylsans lasbult och vrid hylsan
runt halsen fér att se till att bladet &r
helt inkopplat i arbetsstycket under hela
bladets slag (oscillation). Om endera
kanten av bladet rér sig utanfér
arbetsstycket, kan verktyget hoppa och
orsaka att kontrollen férloras och skada
pa arbetsstycket. Dra at hylsans lasbult
(se bild O).

m Pressa kantstyrningens hdgra kant mot den
raka kanten O-2 och starta verktyge
t. Fortsatt sdga langs den raka kanten
(se bild O).

m Kantstyrningen kan ocksa fungera
som djupmatare vid anvandning av ett
segmentblad P-1 (ingar ej i verktyget).

m Med segmentbladet installerat, flytta
kantstyrningen goér énskat avstand "X"” fran
spetsarna pa segmentbladets ténder (se
bild P).

m Dra at lasratten (se bild P).
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Underhall och skétsel

( €-Deklaration om uppfyllelse.

AN\ VARNING!
Ta bort batteriet fran verktyget innan nagot
arbete utfors pa elverktyget.

Rengorlng
m Rengdr elverktyget och gallret framfor
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen f6ér rengéring beror pa anvant
material och hur ldnge den anvants.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Reservdelar och tillbehoér

For andra tillbehor, sarskilt verktygs- och

sliptillbehér, se tillverkarens kataloger.

Sprangritningar och reservdelslistor kan hittas

pa var hemsida: www.flex-tools.com

Information om avyttring

AN\ VARNING!
Gor forbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran
batteridrivna elverktyg.
Endast EU-lander
ﬁ Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssoporna! | enlighet med

europeiska direktivet 2012/19/EU om Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE,
hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall) och 6verfért till nationella lagar maste
dessa samlas in separat och atervinnas pa ett
miljévanligt s&tt.

Rdmaterial dteranvénds istillet for att

kastas som avfall.
Enheter, tillbehér och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.
N\ VARNING!
Kasta inte batterier i hushallssoporna, i
en éppen eld eller i vatten. Oppna inte
forbrukade batterier.
Endast EU-lander:

I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

NOTERA

Fraga dlin dterférséljare om alternativ fér
avyttring!

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestdmmelserna
i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Teknisk chef

Klaus Peter Weinper
Chef for Quality
Department (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten eller
av en oanvandbar produkt. Tillverkaren och
dess representant ar inte ansvarig fér nagra
skador som orsakats av felaktig anvéndning
av elverktyget eller av anvéndning av
elverktyget med produkter fran andra
tillverkare.
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Kayttooppaassa kadytetyt
symbolit

A VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jéttdminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

lImaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témdén varoituksen noudattamatta
Jattdminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] Huomaurus

llmaisee kdyttovinkkejd ja tirkeitd tietoja.

Sahkotyokalussa olevat symbolit
\Y Volttia

/min

©
)54

Turvallisuutesi takia

VAN VAROITUS!

Ennen séhkotydkalun kdyttdmistsd lue

seuraavat ja noudata niita:

—  ndmd kdyttéohjeet,

—  "Yeiset turvallisuusohjeet” sahkotySkalujen
kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315.915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan sddnnot
Ja onnettomuuksien ehkdisemistd koskevat
saannot.

Témd tyckalu on uusinta tekniikkaa ja se on

rakennettu hyvaksyttyjen turvallisuusmédrdysten

mukaisest.

Séhkotyokalun kdytté saattaa

kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tar

loukkaantumisvaaran kéyttajalle tai kolmannelle

osapuolelle tai séhkétyskalu tai muu omaisuus
voi vaurfoitua.

—  Monitoimityékalua saa kiyttad vain

— sen kdyttctarkoituksen mukaisest

Py6rimisnopeus

Lue kéyttohjeet
loukkaantumisvaaran
vahentdmiseksi!

Vanhan koneen héavittdmisohjeet
(katso sivu 79)!
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taydellisessa toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hdirict on korjattava

vélittémdsti.

Kayttotarkoitus

Monitoimitydkalu on suunniteltu

— ammattikdyttd6n teollisuudessa ja kaupan
alalla,

— puun, muovin ja pehmeiden
(ei-rautapitoisten) metallien
pistoleikkaukseen.

— hiontaan (ei rappaukseen/kipsiseiniin) ja
kaavintaan sopivien lisdvarusteiden kanssa.

Monitoimityékalun turvalli-
suusvaroitukset

Vi VAROITUS!

Lue kaikki tdman sdhkotydkalun mukana

tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,

piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen. Sailyta kaikki varoitukset
Ja ohjeet myéhempdai kdyttod varten.

m Pida sdhkétyokaluja tyoskentelyn aikana
vain eristetyista tartuntapinnoista, koska
leikkaava tera voi osua piilossa oleviin
johtoihin. Osuminen “jannitteiseen”
johtoon tekee tydkalun metalliosat
"jannitteisiksi” ja saattaa aiheuttaa
séhkdiskun kayttajalle.

= Ryhdy suojatoimenpiteisiin, jos tyon
aikana voi muodostua terveydelle
haitallista, palavaa tai rdjahtavaa polya.
Esimerkki: Joitakin pdlyja pidetdan syopaa
aiheuttavina. Kdyta hengityssuojainta ja
tyoskentele polyn-/lastunpoiston kanssa,
jos se on yhdistettavissa.

m K&yta konetta vain kuivahiontaan.
Veden padseminen koneen sisélle liséa
sahkaiskun vaaraa.

= Kiinnita tyékappale. Tyokappale, joka on
kiinnitetty puristimilla tai ruuvipihdeilld on
turvallisempi kuin kddessa pidetty.

m Kaytd suojakésineitd, kun vaihdat
leikkuutyékaluja. Leikkuutydkalut
kuumenevat pitkaaikaisen kayton jalkeen.
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Melu ja tarina Tekniset tiedot

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin

EN 62841 mukaan. . MT 18.0-ECC
Sahkétyokalun arvioitu melutaso on TYOKALU MT 18.0-EC
tyypillisesti: MT 18.0-EC/5.0 Set
— Aaénenpainetaso L,: 77,03 dB (A); U Vdc |18

- Adnitehotaso Lya: 88,03 dB (A); no /min [10000-20000

— Epévarmuus: K =3 dB. m (ilman akkua) |kg 13

— Kokonaistarindarvo
- Paastbarvo ay g (lautojen sahaus):

< 1,28 m/s?
- Paastbarvo ay,y (metallilevyjen sahaus):

< 2,28 m/s?
— Epévarmuus: K=1,5m/s*

HUOMIO!

IImoitetut mittausarvot koskevat uusia
sahkotyokaluja. Paivittdisessa kaytossad melu-
ja tarinaarvot muuttuvat.

[i] HuomAurus

Néissd ohjeissa ilmoitettu térindtaso on
mitattu standardissa EN 62841 normitetun
mittausmenetelman mukaan ja sitd voidaan
kdyttéd sahkétyckalujen keskindiseen
vertailuun.

Se soveltuu myds altistuksen alustavaan
arviointiin. llmoitettu térindtaso tarkoittaa
altistumisen tasoa tydkalun pddasiallisessa
kéyttotarkoituksessa. Jos tyckalua kdytetdén
muihin kdyttétarkoituksiin, erilaisilla
lisdvarusteilla tai sitd ei ole huollettu riittdvasts,
térindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta. Ta/loin
koko tydaikaa koskeva tirindaltistus vor olla
selvdsti suurempi. Tarindaltistuksen tarkassa
arvioinnissa tulee huomioida myds ne ajat,
Jolloin séhkdtydkalu on kytketty pois pdéltd
tai se on kdynnissé, mutta ei varsinaisesti
kdytdssa. Télléin koko tydaikaa koskeva
térindaltistus voi olla selvisti pienempi.
Maéérittakdd lisétoimenpiteet koneen
kdyttdjan suofaamiseksi tirindn vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: tyékalun ja lisdvarusteiden
huolto, kdsien suojaaminen kylmélt,
tyonkulun suunnittelu.

HUOMIO!
Ké&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB (A).

Akku AP 2.5 AP 5.0
Akun paino/kg 0,42 0,72
Kéyttélampdtila  |-10 - 40°C
Xiaarastomtllampo- alle 50 °C
Latausldampédtila  |0-40°C

Laturi CA10.8/18.0,CA 18.0

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.
1 Lisdvarusteen vapautusvipu

Virtakytkin

Nopeuden kiyttopaneeli
LED-ty6valo

Kaulus

Lisdvarustepidike
Puristusleuat

Kayttoohjeet
VAN VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkétyokalulle.

Ennen sdhkotyodkalun

kdynnistamista

Ota monitoimitydkalu pois pakkauksesta ja
tarkista, ettei toimituksesta puutu mitdan osia
eikd mik&an osa ole vaurioitunut.

/N  HuOMAUTUS

Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

NoOoun hwhbdN
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Akun asentaminen/vaihtaminen
(katso kuva B)

m Paina ladattu akku séhkétydkaluun, kunnes
se napsahtaa paikalleen.

m Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalla akku ulos.

HUOMIO!

Kun laite e/ ole kdytdssd, suojaa akun koskettimet
Irralliset metalliosat voivat aiheuttaa oikosulun
koskettimiin, réjéhdys- ja palovaara!

Lisavarusteiden asentaminen ja
irrottaminen (katso kuvat C, D, E, F, G)

AN\ VAROITUS!

K&ytd vain FLEX-lisdvarusteita, joiden
nimellisarvo on 20000 OPM tai suurempi.
Muiden kuin tdhdn tyékaluun suunniteltujen
lisdvarusteiden kdytté voi aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja ja omaisuusvahinkoja.

HUOMAA: Ne eivit sisally tydkalun toimituk-
seen, vaan ne tulee ostaa erikseen.

Lisdvarusteen asentaminen

Varmista, etta virtakytkin on OFF-asennossa,

ennen kuin irrotat akun tyékalusta.

m K&&nna lisdvarusteen vapautusvipua 1
vastapdivaan ensimmaisen "napsautuksen”
ohi, joka ilmaisee, ettd vipu on kytketty.

m Jatka vivun kdantédmista vastapéaivaan niin
pitkalle kuin se menee, mika nékyy toisella
"napsautuksella”. (katso kuva D). Aseta
lisdvaruste tasaiselle pinnalle. Tartu koneen
runkoon toisella kadella ja lisdvarusteen
vapautusvipuun toisella kadella. Kohdista
lisdvarustepidikkeen tdhdenmuotoiset
litdnnat lisdvarusteen kanssa
(katso kuvat E, F).

m Huomaa, etté lisdvaruste voidaan
haluttaessa sijoittaa erilaisiin kulmiin
(katso kuva G).

m K&anna lisdvarusteen vapautusvipua
myotépaivaan palauttaaksesi sen
alkuperéaiseen asentoonsa
(katso kuva C). Lisdvarustepidikkeen 6
puristusleuat 7 avautuvat ja lukitsevat
lisdvarusteen paikalleen.

VAN VAROITUS!

Al5 kiinnitd lisdvarusteita siten, etts ne
osoittavat taaksepdin. Kiyttiminen tdssd
asennossa voi aiheuttaa vakavia vammoja
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(katso kuva G).

Lisdvarusteen poistaminen
Varmista, etta virtakytkin on OFF-asennossa,
ennen kuin irrotat akun tyokalusta.

m Kierré lisdvarusteen vapautusvipua
1 vastapaivaan yli ensimmaisen
"napsautuksen” ohi, joka osoittaa, ettd vipu
on kytkettyna (katso kuva D).

m Jatka vivun kdantamista vastapaivaan niin
pitkélle kuin se menee, mika nakyy toisella
"napsautuksella”. Lisdvarustepidikkeen 6
puristusleuat 7 siirtyvat keskiasentoon ja
lisdvaruste putoaa lisévarustepidikkeesta 6.

Lisdvarusteen kauluksen
asentaminen ja irrottaminen (katso
kuvatH, |,J)

[i] HuomAuTUSs

Lisdvarusteen kaulus I-1 pakataan ja myydéan

erikseen.

m LAysaa kauluksen lukituspultti H-1
kayttdmalla syvyysmittaria J-2 tai ohjainta
ja kohdista puristuskokoonpanon nelja
asemointikielekettd H-2 (katso kuva H)
kaulan 5 urien kanssa. Asenna sitten
puristinkokoonpano tydkaluun, s3éda se
haluttuun kulmaan ja kirista kauluksen
lukituspultti I-2 (katso kuva I).

m LOysaa lukitusnuppia asettaaksesi
syvyysmittarin J-2 tai ohjaimen ja kirista
sitten lukitusnuppi J-1 (katso kuva J).

Kayttoohjeet

VAN VAROITUS!

Irrota akku tyckalun kdytén jélkeen, jotta
véltat vahingossa tapahtuvat kdynnistymiset
Ja mahdolliset vammat.

Virtakytkin (katso kuva K)

Pida tydkalua tukevasti pehmeén
tartuntapinnan alueelta ja pida kétesi loitolla
terasta. Kytke monitoimityokalu paalle
tydntamalla virtakytkinta 2 eteenpain.

Kytke se pois paalta siirtamalla virtakytkinta
taaksepain.

LED-tyovalo (katso kuva L)
Tybvalo 4 syttyy automaattisesti, kun tyékalu
kaynnistetdan, ja sammuu noin 10 sekuntia
sen jalkeen, kun tyékalu on kytketty pois
paalta.
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Tyévalo alkaa vilkkua nopeasti, kun tyékalu
ja/tai akku ylikuormittuvat tai tulevat liian
kuumiksi.

Sisdiset anturit kytkevéat tydkalun pois paalta,
jos tydkalu ja/tai akku ylikuormittuvat. Anna
tyokalun levaté véhan aikaa tai aseta tydkalu
ja akku erillaan jadhtymaan ilmavirtaukseen.
Tyévalo vilkkuu hitaammin ilmaisten, etta
akun varaus on vahissa.

Lataa akku uudelleen.

Jos tydvalo ei syty, kun kytket tyékalun paalle
tai se sammuu yht&kkia kayton aikana, ota
yhteytta asiakaspalveluun tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Nopeuden asetus (katso kuva M)

m Nopeustasoja on viisi, ja niitd voidaan
muuttaa nopeuden asetuspainikkeilla M-1.
Lisda nopeutta painamalla ” A ". Vdhenna
nopeutta painamalla ” V/ . Numeroiden
ylépuolella olevat LED-valot osoittavat
nykyisen nopeustason.

Nopeustaso voidaan asettaa ennen kuin

tyokalu kytketdan paalle tai kun se on jo

kdynnissa.

Arvioitu OPM (varahtely minuutissa) on:

Nopeustaso /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Jos tyokalu on kytketty pois paalta:

m Paina jotain nopeuden asetuspainikkeista.
Tama "heréttdd” ohjauspaneelin
M-2 ja LED-valot ilmaisevat nykyisen
nopeustason.

m Muuta nopeustasoa painamalla ” A ”- tai
"\ "-painiketta.

m 15 sekunnin kayttdmattdmyyden jalkeen
ohjauspaneelin LED-valot sammuvat. Kun
kytket tykalun pois paalta, muistitoiminto
muistaa ja palaa viimeiseen aktiiviseen
nopeustasoon, kun tyékalu kdynnistetdan
seuraavan kerran.

Jos ty6kalu on jo pailla:

m Muuta nopeustasoa painamalla ” A ”- tai
"\ "-painiketta. Tunnet ja kuulet nopeuden
muutoksen ja LED-valot ilmaisevat

nykyisen nopeustason.

m Kun sammutat tydkalun, muistitoiminto
muistaa ja palaa viimeiseen aktiiviseen
nopeustasoon, kun tyékalu kdynnistetaan
seuraavan kerran.

VAN VAROITUS!

S3addéd nopeutta vain, kun tydkalu on

kytketty pois pailta, tai kun tyékalu kiy

kuormittamattomana. Varmista, etts pidit
tyokalua tukevasti pehmedan tartuntapinnan
alueelta toisella kiadella ja pida tyékalu
hallinnassa, kun sdadit nopeutta
kuormittamattomana kdytettiessa. Tamain
varoituksen noudattamatta jttdminen vor
artheuttaa hallinnan menettamisen, mista vor
seurata vakava henkilvahinko.

Lisdvarusteet
/A VARoOITUS!

Kéytd vain terdvid, vahingoittumattomia
lisdvarusteita. Epdmuodostuneet tai tylsat
tai muuten vaurioituneet lisdvarusteet
voivat rikkoutua ja aiheuttaa vammoja tai
omaisuusvahinkoja.

VAROITUS!
Ala kiinnita lisavarusteita siten, etta ne
osoittavat taaksepain. Kéytto tassé asennossa
voi aiheuttaa vakavan vamman.
Saatavilla olevat lisdvarusteet tekevat
tyokalusta helposti sahan tai hiomakoneen,
kaapimen tai laastinpoistoaineen.
HUOMAA: Kaikki lisdvarusteet eivét sisally
tybkalun toimitukseen, ja ne tulee ostaa
erikseen.
Muiden valmistajien STARLOCK-liitannalla
varustettujen lisdvarusteiden tulee olla
yhteensopivia tdman tyékalun kanssa.

Kaytettava tydkalu MT 18.0-EC
STARKLOCK v
STARKLOCK PLUS @ v
STARKLOCK MAX @ v
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Leikkaaminen

Pistosahanterat ovat ihanteellisia tarkan
leikkauksen tekemiseen ahtaissa paikoissa,
Iahella reunoja tai tasaisesti pinnan kanssa.
Aseta tydkalu keskikierrosluvulle (3), jotta voit
hallita sitd paremmin, kun teet ensimmaista
pistoleikkausta. Aloitusleikkauksen jélkeen
nopeutta voidaan nostaa leikkauksen
nopeuttamiseksi. Ald pakota ty6kalua
tasoleikkauksessa. Voimakas tarina
pistoleikkauksen aikana on merkki siita, ettd
painat liikaa - anna tyékalun nopeuden tehda
tyo.

Laastin poistaminen

Ennen kuin aloitat, mittaa laastiviivan leveys
sopivan teran valitsemiseksi. Aseta tyckalun
nopeus keskinopean ja suuren nopeuden vilille
(3-5). Laastin poistamiseksi kaytd edestakaista
liiketta ja kuljeta tydkalua useita kertoja
laastiviivan paalla. Tee parhaasi pitaaksesi
laastiteran linjassa laastiviivan kanssa alaka
paina laastiteraa liikaa sivuilta prosessin aikana.
Kayta teréssé olevaa kovametalliraeviivaa
pistosyvyyden tarkkailemiseen. Al& tyéskentele
kovametalliraeviivan ulkopuolella, jotta
taustalevy ei vahingoitu.

Kaavinta

Aseta tyékalun nopeus alhaisen ja keskinopean
nopeuden vélille (1-3). Kdynnista tyckalu

ja aseta kaavin alueelle, josta materiaali on
poistettava. Aloita kevyesti painaen. Liiallinen
painaminen voi vahingoittaa taustapintaa.

Hionta

Kun tyékalu on kytketty p&élle, anna

sen saavuttaa tdysi nopeus ennen kuin
kosketat tybkappaletta tydkalulla ja irrota se
tyokappaleesta ennen kuin kytket tyékalun
pois paalta. Hio jatkuvalla liikkeelld ja kevyesti
painaen. Ala paina liikaa - anna tyékalun
nopeuden tehda tyd. Tyéskentele kayttden
hiomatyynyn koko pintaa, ei pelkéstaan karkea.
Hiomatyyny téytyy toisinaan kaantaa, jotta

hiomalevy ja taustalevyn pinta kuluvat tasaisesti.

Lisdvarusteiden kdyttaminen

VAN VAROITUS!

Irrota akku tyokalusta ennen minkdanlaista
kokoamista, sdatimistd tai lisdvarusteiden
vaihtamista. Némé ennaltaehkdisevit
turvallisuustoimenpiteet véhentavét tydkalun
vahingossa kdynnistidmisen riskia.
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Syvyysmittari (katso kuva N)
Syvyysmittarin avulla voit hallita pistoleikkausten
syvyyttd. Tama on erityisen hyddyllista, kun
leikkaat kipsilevyyn aukon, jotta et vahingossa
vahingoita esineita tai pintoja kipsilevyn takana.

Syvyysmittarin kdyttdminen:

m Aseta se lisdvarusteen kaulukseen ja
aseta etaisyys "X" pistoterdn kérjen ja
syvyysmittarin karjen vélille.

m Jos terd on asennettu vinoon, |16ys&aa
kauluksen lukituspulttia ja kierra kaulusta
tydkalun kaulan ymparilla, kunnes
syvyysmittari on yhdensuuntainen teran
kanssa. Kirista kauluksen lukituspultti.

m Syvyysmittarin taivutettu karki voidaan
sijoittaa joko terén ylapuolelle tai sivulle
mieltymystesi ja tilanteen mukaan.

m Kirista lukitusnuppi. Tama on
leikkaussyvyytesi.

Reunaohjain (katso kuvat O, P)
Reunaohjainta O-3 kaytetaan lapileikkausten
suorittamiseen yhdensuuntaisesti suoran reunan
tai vanerikappaleen kanssa, joka on tilapaisesti
kiinnitetty tydkappaleeseen ruuveilla tai
puristimilla O-1. Varmista, etta puristimet eivat
hairitse tydkalun vapaata liiketta leikkauksen
koko pituudella.

Reunaohjaimen kayttdminen:

m Aseta se lisdvarusteen kaulukseen ja aseta
se vinoon terdan nahden (katso kuva O).

m LOysaa kauluksen lukituspulttia ja kierra
kaulusta kaulan ympérilld varmistaaksesi,
ettd terd on taysin kiinni tydkappaleessa
koko terén iskun (varéhtelyn) ajan. Jos
terédn toinen reuna kulkee tyékappaleen
ulkopuolella, tyékalu voi hypata
aiheuttaen hallinnan menetyksen ja
tyokappaleen vaurioitumisen. Kirista
kauluksen lukituspultti (katso kuva O).

m Paina reunaohjaimen oikea reuna suoraa
reunaa O-2 vasten ja kdynnista tyokalu.
Jatka leikkaamista suoraa reunaa pitkin
(katso kuva O).

m Reunaohjain voi toimia myos
syvyysmittarina kdytettdessa
segmenttiterdd P-1 (ei sisally tydkalun
toimitukseen).

m Kun segmenttiterd on asennettu, siirra
reunaohjain haluttuun etdisyyteen "X”
poispdin segmenttiterdan hampaiden
kérjista (katso kuva P).
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m Kirista lukitusnuppi (katso kuva P).

Huolto ja hoito

AN\ VAROITUS!
Irrota akku tydkalusta ennen minkdén
toimenpiteiden suorittamista sdhkdtyckalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sédhkotydkalu ja tuuletusaukkojen
edessé oleva ritila sdanndllisesti.
Puhdistusvali riippuu materiaalista ja
kayttéajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla sdannéllisin
vélein.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin tydkalut ja
tarvikkeet, valmistajan tuoteluetteloista.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot |8ydét
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com

Havittamista koskevat tiedot

Vi VAROITUS!

Tee kdytostd poistetut séhkétyokalut
kéyttékelvottomiksi:

— akkukéyttéiset poista akku.

Vain EU-maat
ﬁ Al3 havitad sahkétyokaluja

kotitalousjatteen joukossa! Vanhoja

sdhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sdhkotydkalut on keréttava erikseen
ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyédyntiminen

Jatteend havittimisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattdad ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAROITUS!
Ala havita akkuja tai paristoja kotitalousjatteen
seassa, polttamalla tai heittdmalla veteen. Ala
avaa kaytettyja akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] Huomaurus
Kysy jélleenmyyjélts tietoa
hévitysvaihtoehdoista!

( €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme téten yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd kohdassa “Tekniset tiedot”
kuvattu tuote téyttaa seuraavien standardien tai
normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
EN 62841-standardin, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maéaraykset.
Teknisistd asiakirjoista vastaava:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M(ﬁ%@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tekninen paallikkd Laatuosaston paéllikko
(@D)

01.9.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivéat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siit3, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa. Valmistaja ja
valmistajan edustaja eivét vastaa vahingoista,
joiden syyna on ohjeiden vastainen kayttd

tai sahkotydkalun kaytté muiden valmistajien
tuotteiden kanssa.
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ZopBoAa ou
XPNOLHOTIOLOUVTOL OE AUTO
TOo ey XELPiSLO

VAN ITPOEIAOIMOIHEH!

YrodnAwvet emkeiuevo kivévvo. H un
Trjpnon autrs tng mpostdomoinons Uropel
va odnyrjoet o€ Bavaro 1j o€ eéapeTina
ooflapd TpauuaTioud.

TPOSOXH!

YrrodnAdver to evéexduevo puag srikivéuvng

kartaoraong. H un tripnon avtijs tng
nposibomroinong umopel va odnyrioeL o
elagpu oavuatioud 1j oe vAikes {nuLES.

[i]  zHMEIREH

YrnobnAwver ouuBoulés xprions kat
oNUAVTIKES TAnpogoples.
FopBoAa emavw oo
NAEKTPLKO EPpYAAELO

Vv Volt

/min

©
H

Mo tn Sk cag aopaAelx

Taxbtnta neplotpodng

Mpoketpévou va pewwbei o kivbuvog
TPAUVHUATIOHOU, O XPAOTNG TIPETTEL
va Stafdoet TG odnyieg xprong!

Obnyieg S1&Beong tou dypnotou
nAektpLkoL epyaleiou (BA. oeAida

86)!

VAN TIPOEIAOITOIHEH!

lMowv aré tn xprion tou nlektpikou

gpyaleiou, diaffdorte kat Thpeite:

—  TI¢ mapoUoes 0dnYIiES xprions,

— g «levikés odnyies aopaleiasr yia to
XeLotoud nlextpikwyv gpyaleiwv oro
BiBAiapart mouv mepilaufaverar otn
ovokevaoia (aptb. pulladiov: 315.915),

—  TOUG KAVOVES TTOU LOYUOUV OTNV
EYKATATTAOT], KAl TOUS KAVOVIOUOUS
modAnyns aruynudTwy.

AuTtd to nlertpikd epyaleio avramokpiveral

otnv o ouvyypovn texvoloyia kat

EXEL KATAOKEVAOTEL OCUUPWVA LUE TOUS
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QaVayVwWpPLOUEVOUS KAVOVIOUOUS ao@alsiag.
Qotdoo, drav ypnoiuomnolsiral to NAEKTPIKS
gpyaleio umopel var amotedéost kivduvo yia
) {wrij KAt T CWUATIKI) AKEPALOTNTA TOU
xpriotn 1j tpitou, Snws kat va mpokAnBel
vlikrj {nuia oo nlextoird gpyaleio rj oe
aAln neprovoia.

To moAvepyaleio umopei va ypnoworoinBel
Hovo

—  ouugwva ue tnv npofAsnduevn xprion,
— 0 dpiotn katdoraon Asitovpyiag.
BAdfeg ue erimrtwon otnv acgpdlsia Ba
nmpénel va armokabBiotavrat augéows.

MpoPAemtépevn xpRon

To moAuvepyaleio éxel oxedlaotel

- yla guropLkn xpron otn Blopnxavia kat
TO gumopLO,

— ywx BuBlopévn komr| og E0A0, TAAOTIKA
Kot HOAaKS (pn owdnpouxa) pETaAAQ.

- ywx Agiavon (Oxt yia yopo/yupooavideg)
KOl amO&eo, XPNOLHOTIOLWVTAG T
katdAAnAa e§aptApata.

MNpoeldomnolosig aopaleiag
Yl To MoAugpyaAeio

AN\ TTPOEIAOINOIHEH!

MeAetrjote 6Aeg Tig mpostSormotijoets

aoPpdAciag, Tig 0dNYIes, TIS ELKOVES

Kat TI§ mpodiaypaPes mov ouvoSeviovv

auTo T0 NAEKTPLKG gpyaAcio. Ecv

Sev tnpnBouv Slsg ot odnyieg mou

avagEpovTal mMapaKdTw, UTopel va

nmpokAnBsi nAektporAnéia, mupkayia kar/

1j oofapds pavuartiouds. Quddaéte oAeg

TIG TPOELSOMOLIJOELS KAl TUS 08NYIES yix

HeAdovtiki) avagopd.

m Kpoatére o nAekTpikd epyorAeia
H6VOo a6 TG povwpéveg AafBég, 6Tav
TIPOY RO TOTIOLELTE EPYOTiEG OTTOU TO
e§&pTpa KOG prtopei va £pBet o emadn
He kpudEg KaAwdwoerg. H emadr pe
nAektpopopa KaAwdia evbéxetal va
KATAOTOEL TO eKTEDELPEVA HETAAAKE
pEpPN TOou NAEKTPLKOU gpyaAeiou
NAEKTPODOPQ, e CUVETIELD VO TIPOKAN Ol
nAektponAn§ia otov xelpLoTh.

m AopPavete pétpa mpootaciog otov
evdExeTon va avarttuy Oei okovn Katd
™ SLAPKELX TG EPYAOIAG, ) oTtoia ivo
e PBAaPRG yia TV vyeia, e0pAekTn
ekpnKTKN. MNapadetypa: Oplopéveg
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okoveG BewpolvTaL KAPKIVOYOVEG.
Dopdte pdoka TPooTAGiag Ao T oKOVN
KoL xpnotpornoteite Statagn e§aywyng
okdévNG/pokaviSiwy, epooov emdExeTal
ouvdeon.

= XPNOYLOTIOUGTE TO HNXAVNX HOVO
yia §npeA Asiavon. H SieicSuon vepol
otn pnxavh avgavel tov kivuvo
nAektpomAngioag.

m Aoc¢paliote To katepyaldpevo TtepdyLo.
‘Eva katepyalOpevo TEPAXLO TTOU
otaBepornoteitat pe Stataelg clodPgng
elval aodparéotepo am'o,tL dtav To
KPOTATE HE TO XEPL.

m DopdTe TPOOTATEUTIKA YAVTLX GTOV
aAAadete epyaleia komieg. Ta epyaleia
kortnG {eoTtaivovTal HE TNV MTOPATETAHEVN

xenon.
©d6pufog kot Sévnon

Ot tipég Bopufou kat Sévnong éxouv
npooSloplotel CUPPWVA PE TO TTPSTUTIO

EN 62841.

To a&loAoynpévo eninedo BopuBou tou
NAekTPLKOU epyaleiou eival TUTIKA:

- XTdBun nxntkng micong L,a:77,03 dB(A).
— ZtdBun nxntkAg toxvog Ly,:88,03 dB(A).
- ABePatdotnta: K=3dB.
— ZuvoAwKn T Kpadaopwv

— TR EKTIOUTIAG a5 (KoTt cavidwv):

< 1,28 m/s?
—  TWR EKTIOUTIAG ap,w (KOt Aapapviv):

< 2,28 m/s?
- ABepaidtnra: K=1,5m/s’

[TPOSOXH!

O avapepOUEVES TIUES agopoulv katvoupla
nAektoira spyaleia. H kaBnuspivii xprion
npokalel aldayés otis tyugs Bopifou kat
dovnong.

[i]  ZHMEIREH

To eminebo peradoong Sévnong mov
QVaPEPETAL OTO MTAPBVY EVIUELWTIKS PpUAAo
EXEL UETPNOE] CUUPWVA UE UL TUTTOTTOLUEYD
Sokiurj katd to mpdrumo EN 62841 kau
UTTopel va ypnowomrotnBel yia tn olykpion
goyalsiwy ustalv roug.

Mrropei var ypnoworotnBel yia pua
npokatapktikri aftoAdynon ExkBeong. To
SnAwuévo enimedo ueradoong Sévnons
QAVTATTOKPIVETAL OTIS KUPLES EPAPLOYES
ToU gpyaleiov. Qotdoo, sav to gpyalsio

xenoworownBel yia dlleg epappoyes, ue
Stagpopetika mapelkoueva rj uro eAAuTri
ouvtrpnon, Tote n UETadidSuevn Sovnon
evOEXeTAL var StagEpet. AUTS umopel va
avérjost onuavrika to eninedo ExBeong
Kkatd tn Stdpkeia tng ovvolikiis neptédou
gpyaoiag. la tnv akpPrj extiunon tov
gopriov 6évnong Ba mpenet va AngBouvv
Emiong Umoyn ot xpovotl Katd Tous
oroious to nAekTpird gpyaleio sivau
QITEVELYOTTOUUEVO I} EVELYOTTOLNMUEVO
wWOoTO00 EKTOS Yprjons. AUt umopel va
HELWOEL onuavTikd to ertinedo EkBeong
Kkata ) StdpKela tng ouvodikiis meptédou
gpyaoiag.

lMpoodiopiore errumpdobeta ustpa
aocpalsias yia tnv npootaocia tou XelpLoTr
Qo TIS CUVETTIELES TG SOVNONS, OmTwWS:
ouvtnpeite to gpyalcio kat ta mrapelkdusva,
Siatnpeite ta yéoia {eotd, Snutoupyriote
TPOTUNTA EPYAOLAS.

[TPOSOXH!
Qopdrte wroaomides o€ NYNTLKI] TECH GVw
twv 85 dB(A).

Texvikég mpoSiaypadég

MT 18.0-EC C
EPTFAAEIO MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc |18
no /min [10000-20000
m (xwpig kg |1.3
pmatopia)
Mnatapia AP 2.5 AP 5.0
Bapos 0,42 0,72
pratapiog/kg
O¢gppokpaocia o
Aertoupyiag -10-40°C
Oeppiokpasia k&tw amd 50°C
amnoBrkevong
O¢gppokpaocia A0e
HOPTIONG 0-40°C
Qoptiotig CA 10.8/18.0,CA18.0
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Feviki emokénnon (BA.
oxnpa A)

H apiBpnon twv XapakTnpLoTkwy Tou
T(POIOVTOG AVODEPETAL OTNV ATIELKOVLOT) TOU
nAektpikol epyaAeiou otn oeAiba pe Ta
YPOPKA.

1 MoxAd6g anodéopeuong e§apTRpatog
2 Awakomntng evepyomnoinong/

QamEVEPYyoOTOinONG
3 Né&veA puOpiong TaxvTnTOg
4 O®wgepyaociagLED
5 Aoawpég
6 Ymnodoxn e§apTipotog
7 Zwayoveg cuopiing
Odnyisg xpions
/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Agaipeite tnv umarapla mptv and tnv
ekTEAgon omotaodrjmote pyaoiag oro
nlextoikd epyaleio.

Mpw amoé tnv evepyomoincn Tou
NAEKTPLKOU epyaAgiou
AmnocuokeudoTe To ToAugpyaleio Kat
BeBoiwBeite 6t Sev Aeimouv A €xouv
kataotpadei e§aptpata.

[i]  =HMEIREH

OL urraraplies Sev eival poptioueves mApws
kata tnv napddoon. Mptv and tnv apytkij
Xprion, optiote Ti¢ uratapies nARpws.
Avatpééte oro gyyeipidio Tou poptioty].

Torroeétqoq/ AVTIKATAOTAOT
pnataptag (BA. oxnpo B)

Miéote tn popTiopévn pratapia péca oo
NAEKTPLKO EPYAAELD, HEXPL VO AKOUOTEL
éva KAk Ot prtrjke otn Béon tng.

m [l va v adalpEoete, MECTE TO
koupri anodéopeuong kat tpangte
guoTolia HITATAPLWY TTPOG Ta E§w.

TMPOLOXH!

Orav n ovokeurj 8¢ ypnouomoleital,
TOOOTATEUETE TIS EMAPES TNS UTATAPIAS.
Aouvvéeta ustaldika ugon umopouvv va
BoaxukukAdoouy Tig EMAPES Kat eVEXEL

kivéuvog ekpnéng kat mupkayiag!
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Eykat&otaon ko adpaipeon
e§apTnpatwy (BA. oxqpata C, D,
E,F, G)

/AN [TPOEIAOITOIHEH!
Xpnowuormoteite uovo efaptiparta

FLEX us ovouaotikij tyurg 20000 OPM

1j peyaAvrepn. H yprion eéaprnudrwv
mrou Sev Eyouv oxediaotel yia autd To
gpyaleio urmopel va odnyriost oe oofapd
Toauuatioud kat VALKES HULES.
EHMEIQEH: Aev nepthapBdvovtat otn
OUOKEUACTA TOU EPYAAEIOU OOG KOL TIPETTEL
va ayopaotolv EexwpLoTta.

Mo vo tortoBetioete To e§apTnpa
BeBatwBeite 61t 0 Stakodmng
evepyoroinong/amnevepyomoinong Bpioketatl
otn Béon OFF kat adatpéote tn ocuotolyia
pTTOTOPLLV Ao To epyaleio.

m [MeplotpéPte to poyAo anodéopeuong
eSaptipatog 1 aplotepdotpoda,
(WOTIOU VOl OKOUOTEL TO TIPWTO «KALK» TTOU
emonuaivel 0Tl 0 poXASG Exel aopaAioeL.

m YuveXioTE VO OTPEPETE TO HOYAD
aAPLOTEPOOTTPODO HEXPL TEPUA, TO OTIOLO
emonuaivetal pe to SeUteEPO «KALK®. (BA.
oxua D). ToroBetote to e§dptnpa
ot eninedn enpaveta. Midote to cwWpa
TOU HNYXAVAHUOTOG HE TO £V XEPL KAL TO
HOXAG amnodéopeuong e§aPTAHATOS HE TO
aAAo xépt. EuBuypappiote Tig Stemadég
O£ oXHa AoTEPLOU TNG UTTOSOXNAS
eSaptApatog pe to e§aptnpa (PA.
oxnuata E, F).

m XnpewoTe OtL To e§dptnua pmopei va
toroBetnBei oe Stddopeg ywvieg, edv To
emBupeite (BA. oxApa G).

m [MeplotpéPte to poyAd amodéopevong
e€apthpatog Sefldéotpoda yia va tov
enMavapEPETE oTNV aPXLKN Tou Béan (PA.
oxfpa C). Ot alayoveg cvopEng 7 tng
untoSoxng e§aptiuatog 6 Ba avoi§ouv
kat Ba aopaiicouvv To e§dptnua otn
Béon tou.

A TTPOE/AOIOIHEH!

Mnv ouvSécte Ta efaptijuara us tpormro
mmou va Exouvv katebBuvon mpog ta miow.
H Aettoupyia oe autrjv tny Géon umoped va
mpokadgoet oofapd tpauvuarioud (PA. oxriua G).
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Mo va apapécete o e§apTNHX
BeBatwBeite 6t 0 Stakomng
evepyormnoinong/amnevepyomnoinong Bpioketat
otn Béon OFF kat adatpéote tn cuotolyia
HTTOTOpLV amd to epyaleio.

m [eplotpéPte o poyAS amodéopeuong
eEaptnuatog 1 aplotepdotpoda,
(WOTIOU VO AKOUGCTEL TO TIPWTO «KALK» TTOU
emonpaivel 0Tl 0 HoXASG ExeL aopaAiost
(BA. oxpa D).

m YuveXioTe VO OTPEPETE TO HOYXAD
aplotePOOTPOdA HEXPL TEPHA, TO OTtolo
emionpaivetal pe To SEUTEPO «KALKY.

Ot olaydveg ocVuodpLEng 7 tng urmtodoxng
e§aptipatog 6 Ba petakivnBoulv otnv
kevtplkr Béon kat to e€dptnua Ba PByet
amnd tn 0nkn egaptipatog 6.

TorroBétnon ko adaipeon
TOU KOAG&POU oTepEwong (BA.
oxnpota H, 1,J)

[i]  ZHMEIREH

7o koAdpo orepswong I-1 ovokevaletat kat

nwleltal ywptora.

m XoAapwoTe To HtouAdvL aohaAlong
koA&pou H-1 xpnotponowwvtag to
pubuioth B&Boug komng J-2 1) to otabepd
06nyo kat evBuypappiote Tig Téooeplg
YAwttideg tomoBétnong H-2 (BA. oxrpa
H) tou cuykpotApaTog obLyKTHPa
HE TLG AUACKWOELG 0TO Aaiud 5. Xt
OUVEXELD, EYKATACTACTE TO CUYKPOTNUA
odLykTipa oto gpyaieio, pubuiote to
otnv emBupntr ywvia kat cuodi§te kaAd
TO UTTOUAGVL alop&ALong koAdpou -2 (BA.
oxApa l).

m XoAapwoTe TO KoupTi aodpAALong yla va
eloayayete o pubuioth f&Boug komng
J-2 1) Tov 08nyd GKpwV KA, OTN CUVEXELY,
ouodi&te to kouumi aopaAiong J-1
(BA. oxpa J).

Odnyieg xpong

A ITPOE/AOITOIHEH!

Metd tn xprion tou epyaleiov, anocuvdéete
TN CUCTOLXLO HTTATAPLWY, WOTE VO
QATOTPATIOUV TUXAES EKKLVIAOELG KaL TttBavol
TPAVHATIOMOL.

Awokomntng evepyomoinong/
amnevepyonoinong (BA. oxApa K)

Kpatdte to epyaleio otabepd amd

TV empAvela TG HOAAKAG AXPBAG Kat
Statnpeite ta xépla 060G pakpL& amnoé

1t Aenida. Na va evepyomoloete To
noAvepyaleio, wBAote To StakdmTn
gvepyormoinong/anevepyomnoinong 2 mpog ta
EUTIPOG.

MNa va to anevepyomnotfoete, wbRote to
Siakomntn evepyomnoinong/amnevepyornoinong
TPOG TA Ttiow.

Pwg epyaoiag LED (BA. oxfipoa L)

To pwg epyaciag 4 Ba avapel autopaTa

HOALG evepyorownBei to epyaleio, evir Ba

oBnoet mepimou 10 SeutepdAenmta peT& TV

armevepyoroinon tou epyaAsiou.

To pwg epyaociag avaBooPrvel yprRyopa,

otav to epyaleio kal/f n pratapia

unteppoptwBolv f {eotaBolv urtepBoAkd.

Ot eowtepkol aloBntipeg Ba

QITIEVEPYOTIOLAOOUV TO EPYAAEiO AV

To epyaleio kal/f n pratapia givat

unieppopTwpéva. AProTe To NAEKTPLKO

epyaleio va «EekovpaoTtei» yla Alyo,
tonoBetwvtag to gpyaleio Kat TNV
pratapia Eexwplotd o onueio pe KaAn pon

AEPA TIPOKELUEVOU VO KOUWOOUV.

To pwg epyaociog avaBooPrvel o apyd,

oétav n pratapio kovtevel va adeldoeL.

Enavadoptiote tn cuctolyia pmatapLwv.

E&v to pwg epyaoiag Sev avaet katd

TNV evepyomoinon tou epyaAeiou fi ofroet

Eadvikd katd tn Stdpkela NG Asttoupyiag,

ETILKOWVWVAOTE PE TNV eunnpEtnon meAatwv

N éva e§ouvotodotnpévo kévtpo oépPig yia

BonBeia.

PUOpIon TG TaxuTnTag (BA.

oxipa M)

m Yapyouv mévte emineda tayxyTNTAG MOV
prtopouv va emtAexBoulv pe Tt Koupm&
pLBuLoNG Tayvtntag M-1. Miéote to
koupti « /\ » yia va avgrjoete tnv
taxutnta. Migote to koupri « V » yia va
pewwoete tnv tayvtnta. Ot Auyvieg LED
mévw amnd toug aplBuolg emonuaivouv
To TtPEXOV eminedo TaxuTNTAG.

To eminedo tayvtnTag propei va pubutotel

npotou va evepyortotnBel to epyaleio

1 6tav to epyaAeio Bpioketal N ot

Aettoupyia.
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O kat& npooéyylon OPM (taAavtwoelg
avd Aerttd) sivad:

Eninedo tayvtntag /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Edav to epyaAsio eivan amnevepyormounpévo:

m [NatAote éva and ta kouumd puBuLong
tayvtntag. Auté Ba «gumvroewy Tov
rtiivaka eAéyxou M-2 ka ot Auyvieg LED
Ba Sei§ouv o TpéyoV eminedo TayvTnTAG.

m AMGEte to eminedo TayvTNTAG TATWVTAG
o KoupTIL « A » ) « V ».

m Metd and 15 Seutepolenta adpavelag,
ot Auxvieg LED otov mivaka eAéyyxou
oBAvouv. H Aettoupyia pvrpng Ba
anoBnkevoel oto teEAeutaio evepyod
eninedo taxvtntag kat Ba to
XPNOLUOTIOLACEL TNV ETTOEVN hop&
miou Ba AT oETE Eval ATt TA KOUPTILAL
pLBuLoNG TaxUTNTag ) Ba evepyomotfoete
To gpyaleio.

Edv to epyaeio givon R8N evepyoronpévo:

m AM\GEte to eminedo TayyTNTAG TATWVTAG
o kouptd « A\ » ] « V ». Oa viwoete Kat
Ba akovoete TNV aAAayn TaxUTNTAG, EVW
ot Auyvieg LED Ba Seixvouv to tpéxov
eninedo taxvTNTOG.

m AdoU QTTEVEPYOTIOLOETE TO NAEKTPLKO
epyaleio, n Aettoupyia pvApung Ba
amnoBnkevoel tn puBuLon, ondte
ROALG TO evepyOTIOLROETE €K VEOUL Ba
xpnotpomounBei n teAeutaia evepyn
puBuLoN.

Vi [TPOEIAOINOIHEH!

lMpooapudlcre TRV TayUuTnTA HIGVO STAV

TO gpyalcio sival amevepyomoLuEvo

1j otav to gpyalcio Asitovpyei xwpis

@oprio. BefatwOeite oTI KpaTdTE TO

gpyaleio orabepa amd tnv empavela

e padaxiis Aapijs ue to Eva xépt,

Statnpavrag tov EAcyyo Tou epyaleiou,

orav puBuilete TV TAXUTNTAX EVW TO

gpyaleio Asitoupyei xwpis ¢poptio. H un

Tripnon autrs tng mEoeLdomoinons UmopEel

va npokaléoel anwleia eAgyyou kat va

odnyrioet o€ oofapd pauuaTIoud 1 UALKES

SnuLEs.
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XpnAaon e¢aptnudaTwy
/AN TIPOEIAOITOIHEH!

Xprouormotsite uovo atyunpd, axKspata
efaprijuarta. Ta napauopPwusva rj
auPeia, ij kara omotovdijrrote todmo
xYalaousva eéaprrjuara umopel va ondoouvy,
MPOKAAWVTAS TOAUUATIOUOUS 1] UALKES
Snpues.

VAN TIPOEIAOINOIHEH!

Mnv ouvdécte Ta eéapTiuarta pe Tpomo
mou va Exouv katevBuvon mpog Tta miow.
H Aetrovpyia oe autrj tn Bon umopel var
odnyrioet o€ ooffapd TPAUUATIONO.

Mia yrdua Stabcouwv eéaprnudrwyv
UETATPETEL eUKkOAa TO gpyaldeio oe mptove 1
to1Beio, oc EUotpa 1j epyaleio apaipeons
apuooToKou.

IZHMEIQZH: Aev nepthapBavovtat OAa ta
eSapTipaTa pe To pyaAEio cog Kal TPETEL
va ayopaotolv EexwpLoTta.

ESaptApata pe Stemadpr STARLOCK amnd
&AAoug KataokevaoTéG Ba mpémel va giva
oupPatd pe auto to epyaleio.

EpyaAeio epapuoyng MT 18.0-EC
STARKLOCK V4
STARKLOCK PLUS @ v
STARKLOCK MAX @ v
Komn

Ot Aemibeg yia BuBilopévn komn

eivat LOaVIKEG yLa akpLPBeig KoTég og

OTEVEG TIEPLOXEG, KOVIA OTLG AKPEG )
euBuypappLopEVa OF pPLOL ETILGAVELDL.
PuBpiote to epyaleio oe pecaia taxvTnT
(3) yra peyaAUtepo €Aeyyxo KAT& TV
apxtkn BuBiopévn komr. Metd tnv apyiki
kortr), n taxVTNTa prtopei va augnBei

yla TV Ttaxutepn komn. Otav koPete
euBuypappiopéva, pnv fopilete to epyaeio.
‘Evaig LoXupdGg KpaSao oS KaTd T SLapKeLa
g BuBlopévng komRg amoteAel Evelgn
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otL aokeite umepBoALkn migon - adnote
TNV TaXUTNTA TOU EPYAAEIOU VO KAVEL TN
SouAeté.

Adaipeon appoéctokou

Mpotol Eekvnoete, HeETPAOTE TO TAATOG TNG
YPOUUNAG APHOOTOKOU YLX Vo eTIAEEETE TNV
Kat&AANAN Aentida. PuBpuiote to epyaleio oe
pecaia mpog uPnAn taxvTnTa (3 - 5). Na va
adALPECETE TOV APHOOTOKO, KAVTE Kivnon
UTtPOG-Ttiow pE TTOAAA TEPAOUATA KATA
MAKOG TNG YPAMMUAG Tou appdotokou. Kavte
O,TL KaAUTEPO propeite yia va Statnproete
™ Aemnida appdotokou euBLYPAPULOpHEVN
HE TN YPOHHA TOU APUOCTOKOU KL NV
aokeite unepPoALkn TAgUPLKN Ttigon ot
Aemtida appdoTokou Katd tn SLAPKELX TNG
Swadikaoiag.

Xpnotuomolote T YPAUUA AUUOU-
kapPLdiov otn Aemiba wg £vdelgn yia va
napakoAouBeite to BaBog BuBLong. Mnv
BuBiCete tn Aeniba mépa and tn ypapun
aupou-kapPiLdiov yia va amodiyete {nutd
otnv MA&Ka oTAPLEng.

Ant6&eon

PuBpiote to gpyaleio og xapnAn éwg
pecaia taxvtnta (1 - 3). Evepyonoljote to
epyaleio kat tornoBetrote tov anofeotipa
otnV neployn omou mpdkettal va adapebet
TO UALKO. ZeKLVRoTE pe eEAadpid miieon. H
urtepBOALKN Ttieo HUTTOPEL VO KATAOTPEPEL
TNV UTTOKELMEVN ETILHAVELAL.

Agiavon

AdoU evepyorolioete To epyaleio, aprote
To va avartuget TARPN TaXVTNTA TPOTOU VAl
€ABeL o€ emadn pe To TEPAXLO EpyaTiag, Kat
QATIOUAKPUVETE TO EPYAAEIO ATtd TO TEPAXLO
£PYAOIOG TPOTOU VO ATIEVEPYOTIOL|OETE

o gpyaleio. Mpaypatomoleite Asiavon

HE ouvexn Kivnon kot eAadpld mtieon.

Mnv aokeite urtepBoAikn migon - adprote
TNV TaxUTNTA Tou EpyaAeiou var KAVEL TN
SouAeld. Xpnotpormoleite oAdKANnpn tnv
empavela Siokou Agiavong, Oxt HOvo pe

to &kpo. O Siokog Asiavong Ba mpémel
TIEPLOTACLAKA VA TIEPLOTPEPETAL VLA VO
katavepnBei n $pBopd oo yuaAdxapTo Kat
otnv emipdvela tou Siokou Asiavong.

XpRon e§apTnpuaTwy
ITPOE/AOITOIHEH!

Amroouvdéore Tt ouotolyia

HIAQTAPLWIV XTTO TO EpyaAcio mpoTrou

V& TPAYUX TOTTOUJOETE OMTOLXSHITOTE

ovvapuoAdynon, poBuion 1j aAdayij

efapTnudarwy. Etol neplopiletar o kivouvog

va evepyormoinBel kata AdBog to nlextoixo

goyaleio.

PuBpiotiig B&Boug komig

(BA. oxfpo L)

O puBpuiotrn BaBoug komAg oAg eMITPEMEL

va eAéyxete to BaBog twv komwv BuBong.

Auto eival draitepa xpriotpo otav

npaypatomnoleite Bubiopévn komr oe

avolypa yupooavidag kat Sev Bélete va

KaTaoTPEPETE KATA AdB0og avtikeipeva f

ETLPAVELEG TIIOW ATIO AUTAV.

XpRon tou puBpioTh B&Ooug komAG:

m TomoBetRote 10 0TO KOAGPO OTEPEWONG
kot puBpiote TV andotaon «X» petagu
Tou Gkpou tNG Aemidag Bublopévng komng
KL TNG GKpNg tou puBbpioth B&Boug
KOTING.

m Ed&vn Aeniba gival eykateotnuévn
uTtd Ywvia, XaAAPWOTE TO HTOUASOVL
aoPAALONG TOU KOAAPOU KOL TIEPLOTPEYTE
TO KOAGPO YUpw artd to Aatpd Tou
epyaAeiov, womou o puButotig Baboug
KOTIAG va glval Tap&AANAog pe tn Aemiba.
Yuodi&te to pmouAdvL achiAong
KOAGPOU.

= To Auylopévo akpo tou pubuioth f&Boug
KOTtAG Uopel va TomoBetnBei eite mavw
amnd tn Aentida eite oto MA&L, avdAoya pe
TLG TIPOTLUAOTELG OGS KAL TNV KATACTACN.

m Yuoodi&te to kouuni acpaAong. Autd Ba
eivat to Babog komng oag.

08nyog axkpwv (BA. oxfpata O, P)
O 08nydg dkpwv O-3 xpnotpomnoteitat yia
KOTIEG TAPAAANAEG o€ pa euBeiar kpn 1
£VAl KOPUHUATL KOVTPOTIAGKE TIOU OTEPEWVETOL
TIPOCWPLVA OTO TEPAYXLO EPYATLAG PE

Bideg N opiyktApeg O-1. BeBatwBeite otL

oL opLyktnpeg Sev mapepPaivouv otnv
eAelBepn kivnon tou epyaleiov og 6Ao To
HNKOG TNG KoTING.
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Mo vor XPNOLHOTIOLOETE ToV 05NY6 GKpwV:
m ToroBetriote to oto Ko)\apo OTEPEWODNG KO
TomnoBetroTe To LTS Ywvia PG T Aemtidal
(BA. oxrpa O).

m  XoAAPWOTE TO HIOUASGVL aodpAALoNG
KOAGPOU KO TIEPLOTPEPTE TO KOA&PO YUPpwW
ard 1o Aoupd yo va BeBawbeite 6t n
Aemiba Bpioketal MARpwg oto tepdylo
gpyaoiog kab' 6An t Sidpkela oOASKANPNG
™g Stadpopng (taddviwong) tng Aemtidag.
Edv ortotadnrote Gikpn thg AemtiSog
KwnOEi £§w a6 To TEPdYKLO Epyaoiag,
To gpyacio prropei vo avartnSioet,
TIPOKXAWVTOG ATIWAELX EAEYXOU KoL
{npL& oo TepdyLo epyaoiog. TuodiSte
To PrtouA6vi acpaAiong koAdpou (BA.
oxfpo O).

m [iéote tn 6e81&x Gikpn Tou 0bnyol dkpwv
Ttpog tnv euBeia &kpn O-2 Kat vepyoTtoLoTe
o epyaeio. TuveyioTe va KOPBETe KaTd
prkog tng eubeiog &kpng (BA. oxrua O).

m O 06nyodg dkpwv propet emiong va
Aettoupyrioet wg pubuotig Baboug kortrg
otav xpnotporoLeite Aemiba topéa P-1 (Sev
TIOPEXETOL PE TO EPYAAELD).

m  Me eykateotnpévn tn Aemiba Topéa,
HETAKIVAOTE TOV 08ny6 dKpwv otV
emBUPNTA AMOOTACT «X» HOKPLA OO TIG
Gkpeg Twv Sovtiwv tng Aertidag topéa (BA.
oxnpa P).

m Yuodi§te KaAX To KoupTi aohAAlong
(BA. oxrpa P).

TuvtApnon Kot ppovtidax

/\  MPOEIAOMOIHEH!

Agaipeite T ovotoyia urartapiwyv npty
and tnv ektédeon omowaodijmote spyaoias
oto nAektpird gpyalsio.

Kaeo:pwpoq
KaBapilete TakTika TO r])\sKrpLKo
epYOAEio KAl TO TTAEYHA TTOU UTTAPYEL
ppooTta amnd TG onég e§agplopou. H
ouyvotnta kaBaplopol e§aptdtal anod
TO UALKO Kall T SLapKELX XPARONG.

m KoBoapilete TOKTIKA TO ECWTEPLKO TOU
riep BAARATOG KAl Tou KvnTApa pe §npd
TIETILEOPEVO QEPOQL.
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AVTOAAOKTIKA KOl

TTAPEAKOPEVO

Mo dAAa agecoudip, elSLka yLa epyaeia kat
TIAPEAKOHEVD, AVATPEETE OTOUG KATAAOYOUG
TOU KOTOOKEVOAOTH.

IxeSLaypAUNATO OE AVETITUYHEVN pHopPdN

kot Aloteg avtaAlaktikwy StatiBevtal oto
Siktuako pog tomo: www.flex-tools.com

NMAnpodopieg St&Oeong

/AN TIPOEIAOINOIHEH!

Axpnotevete ta malid nlextpira gpyaleia:

- agaipwvrag tnv uraraplia ora
nlektpira epyaleia mouv Asitovpyouv ue
Muratapla.

Mévo yia xwpeg tng EE
E Mnv amnoppintete Ta NAEKTPIKA
epyaleia ota olklok& anoppippatal
YOpdpwva pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxetkd pe to amoPAnTa
NAEKTPLKOU KAl NAEKTPOVIKOU e§OTTALOHOV
KoL TV evowpdtwon tng odnyiag autng
oto eBviko Sikalo, Ta dxpnota NAEKTPLKA
epyaleia mpémetl va cuAAEyovTal Eexwplotd
Yo Vo avalkUKAwBo UV pe tpdmo PpLAtkd mpog
to meptB&AAov.
Avdxrtnon npwtwv vAwv avrti yia
StaBson amoppiuudTwy.
H ouokeun, Ta TapeAKOPEVA KL N
CUOKELQCTO TIPETIEL VO AVAKUKAWVOVTOL
HE TPOTOo PLALKO Ttpog To TePLBAAAoV.
Tot TAQOTIKA PéPN ETLONUAiVOVTAL YLO
avakUkAwon avaAoya e Tov TUTTO UALKOU.

A\ TTPOEIAOITOIHEH!
Mnv amoppimteTe TI§ UnaATAPIlES OTA
OLKIAKG AITOPPIUUATA, OTI) PWTIA Ij OF VEPO.
Mnv avolyete Ti§ GxPNOTES UTATAPILES.
Movo yia xwpeg tng EE:
Yopdwva pe tnv odnyia 2006/66/EK, ot
EAQTTWHATIKEG 1] ASELEG pTaTapPieg TIPETEL
VO AVOKUKAWVOVTOL.

ZHMEIQEH
Zag mapaxadovue va {nrrjote and to
KaTAoTNUA ayopds va oas umodeiéel Toug
odmous SicBeong!
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( €&-ARAwon cuppuépPwong

AnAGOVOUpE PE ATTOKAELOTIKA SLKI HOG
guBulvn Ot To TPOIdV TTou TIEPLYPAPETAL
OTNV EVOTNTA TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA»
ouppopdwveTaL He T akdAouBa npdtuna f
KOVOVIOTLKA £yypada:
EN 62841 cOpdwva pe tig Statdgels tTwv
oSnywv 2014/30/EE, 2006/42/EK, ka
2011/65/EE.
Appodiol yla ta texvik& éyypada:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, M«ﬁ%@) —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
TechnicalHead  Head of Quality
Department (QD)

01.09.2020, FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

AnaAAayi uBivng

O KATACKEVAOTHG KAL O EKTIPOCWTTOG

Tou Sev euBuvovtal yia kapia {npié
anwAela kEpSoug Adyw TG SLaKOTAG
EMAYYEAUATIKAG SpaotnpldtnTag, n

omoia emABe Adyw Tou TPoidVTog | EVOg
&yxpnotou poidvtog. O KATACKEVAOTHG KAl
0 ekmpOowmndg tou Sev euBlivovTal yla Kapia
{nuLé tou tpokANBNKe amd akatdAAnAn
XPHon tou nAekTpLkol epyaAeiou f

amo TN XPNRon Tou He mpolovta GAAwv

KO TAOKEVAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan
semboller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama ipuglarini ve 6nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

\Y Volt

/min

©
H

Giivenliginiz icin

Dénis hizi

Yaralanma riskini azaltmak icin
calistirma talimatlarini okuyun.

Eskiyen cihazin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 93).

VAN UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen

a§ag/o’ak//er/ okuyun ve uygulayin:
burada yer alan ¢alistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatiari”ns (brosdir no.: 315.915),

—  aletin kullanilacagi alana iliskin gecerli
kurallar ve kazalarin dnlenmesi ife ilgili
dlizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji driind olup,

kabul edilen glivenlik diizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir l¢iincd tarafin hayati

ve saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Cok amacl alet sadece

—  kullamim amacina gére
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- ve mikemmel calisir durumdayken
kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onarilmalidir.

Kullanim amaci

Cok amagli alet asagidaki isleri yapmak igin

tasarlanmigtir:

— sanayi ve ticari amach kullanim igin,

— ahsap, plastik ve yumusak (demir disi)
metallerde daldirmali kesim icin,

— uygun aksesuarlar kullanilarak
zimparalama (siva/algi duvarlar igin degil)
ve raspalama igin.

— Cok amacli alet icin gtivenlik uyarilari

/AN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim

gilvenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri

ve teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma
ile sonuglanabilir. Tim uyar ve talimatiar
gelecekte basvuru amaciyla muhataza edin.

m Kesim aletinin gériinmeyen kablolar ile
temas edebilecegi calisma sartlarinda
elektrikli aleti izolasyonlu tutma
yilizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir
kabloya temas etmek, aletin metal
kisimlarinin da “elektrikli” yaparak
operatdriin carpilmasina neden olabilir.

m Calisma sirasinda sagliga zararli, yanici veya
patlayici toz olusabilecegi zaman koruyucu
6nlemler alin. Ornek: Bazi tozlar kanserojen
olarak kabul edilir. Bir toz maskesi takin ve
baglanabilir oldugunda toz/talas toplayici
ile calisin.

m Makineyi sadece kuru zimparalama
icin kullanin. Makinenin igine su girmesi
elektrik carpma riskini artirir.

n |5 parcasini sabitleyin. Sikistirma cihazlari
veya mengene ile sikilan bir calisma
parcasi elle tutuldugundan daha guvenli
bir sekilde tutulur.

m Kesici aletleri degistirirken koruyucu
eldiven giyin. Kesici aletler uzun sureli
kullanimdan sonra isinir.
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Ses ve titresim

Teknik ozellikler

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak &l¢ilmustir.

Bu elektrikli aletin &l¢llen gurilti seviyesi
genellikle:

- Ses basinci seviyesi La: 77,03 dB(A);
— Ses glci seviyesi Lya: 88,03 dB(A);
— Belirsizlik: K=3dB.

— Toplam titresim degeri
- Emisyon degeri a, g (tahta kesimi):

< 1,28 m/sn.?
- Emisyon degeri a,  (metal levha kesimi):
< 2,28 m/sn.?
— Belirsizlik: K=1,5 m/sn?

DIKKAT!

Belirtilen Slciimler yeni olan elektrikli
cihazlardan elde edilmistir. Giinliik kullanim,
glirdilti ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

NOT
Bu bilgi formunda belirtilen titresim
emisyonu EN 62841 de belirtilen standart
teste gore Slciilmdistiir ve bir drdind digeri ile
karsilastirmak icin kullanilabilir.
Maruz kalmanin én degerlendirmesinde
kullanilabilir. Beyan edilen titresim emisyonu
seviyesi, aletin ana uygulamalarini temsi/
eder. Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar
icin farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa veya
bakimsizsa titresim emisyonu farkli olabilir.
Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini 6neml; 6/¢lide
artirabilir. Titresim ydikdndn kesin bir tahmini
icin elektrikli aletin kapatildigi veya calistigi
ancak gercekte kullanimda olmadigi zamanlar
da dikkate alinmalidir. Bu, toplam calisma
stiresi boyunca maruz kalma seviyesini Gnemli
Slciide azaltabilir.
Operatordi titresim etkilerinden korumak icin
aletin ve aksesuarlarin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi, calisma sekillerinin dizenlenmesi
gibi ek glivenlik 6nlemlerini alin.

DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak korumasi takin.

MT 18.0-EC C
ALET MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc |18
no /min |10000-20000
m (w/o battery) (kg |1,3
Batarya AP 2.5 AP 5.0
Egtarya agirhgi/ 0,42 0,72
Caligma sicakhgr |-10 - 40°C
Depolalma 50°C'den az
Sicaklig
Sarj Sicakhg 0-40°C
Sarj cihazi CA10.8/18.0,CA 18.0

Genel bakis (bkz. Sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar iin teknik resim
sayfalarindaki makine ¢izimlerine bakin.
1 Aksesuar cikarma kolu

2 Acma/kapama diigmesi
3 Hiz kontrol paneli

4 Led calismaisig:

5 Boyun

6  Aksesuar tutucu

7

Sikistirma ceneleri
Calistirma talimatlan

VAN UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce bataryayr ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Cok amacgli aleti ambalajindan cikarin ve eksik
veya hasarli parca olup olmadigini kontrol
edin.

[i] wor

Teslimatta batarya tam olarak sarj
edilmemistir. llk calistirmadan énce bataryayr
tam olarak sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.

89



tr

MT 18.0-EC

Bataryanin takilmasi/

degistirilmesi (Bkz. sekil B)

= Sarj edilmis bataryayi, tik sesi ¢ikararak
yerine oturuncaya kadar cihaza bastirin.

= Cikarmak icin serbest birakma diigmesine
basin ve bataryayi cikarin.

DIKKAT!

Cihaz kullanimda degdilken batarya kutuplarin
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesr
olusturabilir!

Aksesuarlarin takilmasi ve
cikanlmasi (Bkz. sekil C, D, E, F, G)

VAN UYARI!

Sadece 20000 OPM veya daha yiiksek
dereceli FLEX aksesuarlari kullanin. Bu alet
icin tasarlanmamis aksesuarlarin kullaniimasi
ciddi yaralanmalara ve maddi hasara neden
olabilir.

NOT: Bunlar aletinize dahil degildir ve ayrica
satin alinmalidir.

Aksesuari takmak icin

Agma/Kapatma anahtarinin KAPALI konumda

oldugundan emin olun ve bataryay: aletten

cikarin.

m Aksesuar cikarma kolunu (1), kolun yerine
gectigini gosteren ilk “klik” sesini duyana
kadar saat yénilnUn tersine gevirin.

= Kolu saat yoniiniin tersine cevirebildiginiz
kadar cevirin, bu noktada ikinci “klik” sesini
duyacaksiniz (bkz. sekil D). Aksesuari diiz
bir ylizeye yerlestirin. Bir elinizle makine
goévdesini, diger elinizle aksesuar ¢ikarma
kolunu tutun. Aksesuar tutucunun yildiz
seklindeki araytizlerini aksesuarla hizalayin
(bkz. sekil E, F).

m Aksesuarin istenirse cesitli agilarda
yerlestirilebilecegini unutmayin (bkz. sekil G).

m Orijinal konumuna déndirmek icin
aksesuar ¢ikarma kolunu saat yéniinde
cevirin (bkz. sekil C). Aksesuar tutucunun
(6) sikistirma ¢eneleri (7) agilir ve aksesuari
yerine kilitler.

N\ UYARI!

Aksesuarlarr arkaya bakacak sekilde
takmayin. Aleti bu konumda calistirmak ciddr
yaralanmalara neden olabilir (bkz. sekil G).
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Aksesuari cikarmak igin
Acma/Kapatma anahtarinin KAPALI konumda
oldugundan emin olun ve bataryayi aletten ¢ikarin.

m Aksesuar ¢ikarma kolunu (1), kolun yerine
gectigini gosteren ilk “klik” sesini duyana
kadar saat yoniinln tersine gevirin (bkz.
sekil D).

m Kolu saat ydniinin tersine cevirebildiginiz
kadar gevirin, bu noktada ikinci “klik” sesini
duyacaksiniz. Aksesuar tutucunun (6) sikistirma
ceneleri (7) orta konuma hareket eder ve
aksesuar, aksesuar tutucudan (6) diser.

Baglanti bilezigini takma ve
citkarma (Bkz. sekil H, 1, J)

[i] wor

Baglanti bilezigi (I-1) ayri olarak paketlenir ve

satilr.

m Derinlik mastari (J-2) veya kenar kilavuzu
kullanarak bilezik kilitteme civatasini (H-

1) gevsetin ve kelepcge tertibatindaki dort
konumlandirma tirnagi (H-2) (bkz. sekil

H) ile boyundaki (5) oluklari hizalayin.
Ardindan kelepce tertibatini alete takin,
istenen agiya ayarlayin ve bilezik kilitteme
civatasini (I-2) saglam bir sekilde sikin (bkz.
sekil I).

m Derinlik mastari (J-2) veya kenar kilavuzunu
yerlestirmek icin kilitleme diigmesini
gevsetin ve ardindan kilitteme diigmesini
(J-1) sikin (bkz. sekil J).

Calistirma talimatlan
UYARI!

Aleti kullandiktan sonra kazayla calismasini
ve olasi yaralanmalari nlemek icin bataryayr
ctkarin.

Acma/Kapatma diigmesi
(Bkz. sekil K)

Aleti yumusak kavrama yiizeyinden sikica
tutun ve ellerinizi bigaktan uzak tutun. Cok
amacli aleti calistirmak igin agma/kapatma
digmesini (2) ileri dogru itin.

Kapatmak i¢in Acma/Kapatma diigmesini
arkaya dogru hareket ettirin.

LED calisma 15191 (Bkz. sekil L)
Calisma 15191 (4) alet agildiginda otomatik
olarak yanar ve alet kapatildiktan yaklasik 10
saniye sonra soner.
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Alet ve/veya batarya asin ylklendiginde veya
cok isindiginda calisma i1s1g1 hizla yanip séner.

Alet ve/veya batarya asin ylklenirse

dahili sensorler aleti kapatir. Aleti bir stre
dinlendirin veya aleti ve bataryayi sogumalari
icin ayri ayri hava akiminin altina yerlestirin.

Calisma 15191, bataryanin dustuk kapasitede
oldugunu gostermek icin daha yavas yanip
sOner.

Bataryayi yeniden sarj edin.

Aleti calistirdiginizda calisma 1511 yanmazsa
veya calisma sirasinda aniden sénerse yardim
icin litfen misteri hizmetleri veya yetkili servis
merkezi ile iletisime gecin.

lem ayarlanmasi (Bkz. sekil M)
Hiz ayar digmeleri (M-1) kullanilarak
degistirilebilen bes adet hiz seviyesi vardir.
Hizi artirmak icin “ A ” digmesine basin.
Hizi azaltmak icin “ \/ " diigmesine basin.
Rakamlarin Gstiindeki LED igiklar mevcut
hiz seviyesini gosterir.

Hiz seviyesi, alet agilmadan énce veya alet

calisirken ayarlanabilir.

Yaklasik OPM (dakikada salinim) degerleri:

Hiz Seviyesi /dk. (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Alet KAPALI ise:

m Hiz ayar digmelerinden birine basin.
Kontrol paneli (M-2) “uyanir” ve LED isiklari
mevcut hiz seviyesini g&sterir.

m "N\ "veya”V " dugmelerine basarak hiz
seviyesini degistirin.

m 15 saniye bos durduktan sonra kontrol
panelindeki LED isiklar séner. Hafiza islevi,
hiz ayar diigmelerinden birine basildiginda
veya alet calistirildiginda en son aktif hiz
seviyesini hatirlar ve bu hiza geri déner.

Alet zaten ACIK ise:

s "N\ "veya”V " digmelerine basarak
hiz seviyesini degistirin. Hiz degisimini
hisseder ve duyarsiniz ve LED igiklar
mevcut hiz seviyesini gosterir.

m Aleti kapattiktan sonra hafiza iglevi etkin
olan son hiz seviyesini hatirlar ve aleti bir

sonraki calistirmanizda bu hiz seviyesine
getirir.
AN\ UYARI!
Hiz1 sadece alet kapaliyken veya alet
Yiiksiiz calisirken ayarlayin. Alet yiiksiiz
calistiginda hizini ayarlarken bir elinizle
aleti yumugsak kavrama yiizeyinden stkica
tutup aleti kontrol ettiginizden emin
olun. Bu uyariya uyulmamasi, kontroliin
kaybedilmesine ve ciddi kisisel hasara neden
olabilir.

Aksesuarlar kullanma
Vi UYARI!

Yalnizca keskin, hasarsiz aksesuarlar
kullanin. Deforme olmus veya kérelmis ya
da baska sekilde hasar gormdis aksesuarlar
kirilarak yaralanmalara veya madd/i hasara
neden olabilir.

VAN UYARI!

Aksesuarlar arkaya bakacak sekilde
takmayin. Aleti bu sekilde calistirmak ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Genis aksesuar yelpazesi, aleti kolayca bir
testereye, zimparaya, raspa makinesine veya
derz sdkiicliye donusturdr.

NOT: Tim aksesuarlar aletinize dahil degildir
ve ayrica satin alinmalidir.

Diger ureticilere ait STARLOCK arayzlii
aksesuarlar bu aletle uyumlu olmalidir.

Uygulama araci MT 18.0-EC
STARKLOCK || v
STARKLOCK PLUS @ v
STARKLOCK MAX @ v

91



tr

MT 18.0-EC

Kesme

Daldirmali testere bigaklari, dar alanlarda,
kenarlara yakin veya bir yiizeyle ayni hizada
hassas kesimler yapmak icin idealdir. Ik
daldirmayi yaparken daha fazla kontrol

icin aleti orta hiza (3) ayarlayin. llk kesim
yapildiktan sonra daha hizli kesim igin

hiz arttirilabilir. Diiz kesim yaparken aleti
zorlamayin. Daldirmali kesim sirasinda
guiclu bir titresim olusmasi, cok fazla baski
uyguladiginizi gésterir, aletin kendi hizinda isi
yapmasina izin verin.

Derz sokme

Baslamadan dnce uygun bicagi segmek icin
derz cizgisi genisligini &lclin. Aleti orta ila
ylksek hiza (3 - 5) ayarlayin. Derzi sékmek igin
derz cizgisi boyunca ileri geri hareket ettirerek
birkac gegis yapin. Derz bicagini derz ¢izgisi
ile ayni hizada tutmak icin elinizden geleni
yapin ve islem sirasinda derz bigagina ¢ok
fazla yandan baski uygulamayin.

Dalma derinligini izlemek icin bir gésterge
olarak bicak tzerindeki karbir tane

cizgisini kullanin. Destek levhasina zarar
vermemek icin karbir tane ¢izgisinin ilerisine
daldirmayin.

Raspalama

Aleti dustk ila orta hiza (1 - 3) ayarlayin.
Aleti calistinin ve raspa aletini malzemenin
kaldirlacagi alana yerlestirin. Hafif basing
uygulayarak baslayin. Asiri basing, arka plan
ylizeyine zarar verebilir.

Zimparalama

Aleti calistirdiktan sonra is parcasina temas
etmeden 6nce aletin tam hizina ulagmasini
bekleyin ve aleti kapatmadan énce aleti is
parcasindan kaldirin. Strekli hareket ve hafif
basing uygulayarak zimparalayin. Asir basing
uygulamayin, aletin kendi hizinda calismasina
izin verin. Zimpara pedinin sadece ucunu
degil tim ylzeyini kullanarak ¢alisin. Zimpara
ve arka ped ylizeyindeki aginmayi dagitmak
icin zimpara pedi ara sira déndurilmelidir.

Aparatlan kullanma

VAN UYARI!

Herhangi bir montaj, ayar veya aksesuar
degisimi yapmadan once bataryayi aletten
ctkarin. Bu tir énleyici giivenlik 6nlemleri,
aletin yanlishkla calismasi riskini azaltir.

92

Derinlik mastan (Bkz. sekil N)

Derinlik mastari, daldirmali kesimlerin derinligini
kontrol etmenizi saglar. Ozellikle algipanin
arkasindaki nesnelere veya ytizeylere yanlislikla
zarar vermek istemediginizde al¢ipandaki bir
acikhiga daldirmali kesim yaparken yararlidir.

Derinlik mastarini kullanmak icin:

m Mastan baglanti bilezigine sokun ve
daldirma bigaginin ucu ile derinlik
mastarinin ucu arasindaki “X" mesafesini
ayarlayin.

m Bigak bir aciyla takilirsa bilezik kilitleme
civatasini gevsetin ve derinlik mastari
bicaga paralel olana kadar bilezigi aletin
boynu etrafinda déndiiriin. Bilezik kilitleme
civatasini sikin.

m Derinlik mastarinin biikili ucu, tercihinize
ve durumunuza gére bicagin lizerine veya
yanina yerlestirilebilir.

m Kilitteme digmesini sikin. Bu sizin kesme
derinliginiz olacaktir.

Kenar kilavuzu (Bkz. sekil O, P)
Kenar kilavuzu (O-3), diiz bir kenara paralel
kesimler yapmak veya is parcasina vidalar
veya kelepcelerle (O-1) gegici olarak
sabitlenmis bir kontrplak parcasi yapmak
icin kullanilir. Kelepgelerin tim kesim
uzunlugu boyunca aletin serbest hareketini
engellemediginden emin olun.

Kenar kilavuzunu kullanmak icin:

m Kilavuzu baglanti bilezigine takin ve bicaga
acili olarak konumlandirin (bkz. sekil O).

= Bigagin tiim stroku (salinim) boyunca
bicagin is parcasina tam olarak gectiginden
emin olmak icin bilezik kilitteme civatasini
gevsetin ve bilezigi boyun etrafinda
déndurin. Bicagin herhangi bir kenari is
parcasinin disina ¢ikarsa alet sicrayabilir
ve bu da kontrol kaybina ve is parcasinda
hasara neden olabilir. Bilezik kilitleme
civatasini sikin (bkz. sekil O).

m Kenar kilavuzunun sag kenarini (O-2) diiz
kenarina dogru bastirin ve aleti calistirin.
Diiz kenar boyunca kesmeye devam edin
(bkz. sekil O).

m Kenar kilavuzu, bir segment bicagi (P-1)
(aletle birlikte verilmez) kullanildiginda
derinlik mastari olarak da islev gérebilir.

m Segment bicagi takiliyken kenar kilavuzunu
segment bicadi dislerinin uclarindan
istenen "X" mesafesi kadar uzaga hareket
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ettirin (bkz. sekil P).
m Kilitteme digmesini sikin (bkz. sekil P).

Bakim

AN\ UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce bataryayi cikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
oniindeki 1zgarayi diizenli olarak
temizleyin. Temizleme sikligi malzemeye
ve kullanim siiresine baghdir.

m Godvde icine ve motora kuru basingh hava
Ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlari, 6zellikle aletleri ve
aksesuarlan ireticinin kataloglarinda
bulabilirsiniz.

Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca
listeleri ana sayfamizda bulunabilir: www.
flex-tools.com

Elden cikarma bilgileri

AN\ UYARI!
Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
—  batarya ile calisan cihazlarin bataryasini
crkarin.
Sadece AB iilkeleri igindir
ﬁ Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin! Atik Elektrikli ve Elektronik
Cihazlar hakkindaki 2012/19/EU Avrupa
Direktifi uyarinca ve ulusal yasalara uygun
olarak kullanilan elektrikli aletler ayri ayri
toplanmali ve gevre dostu bir sekilde geri
donusturilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénustirilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirine gére geri dontsim
icin tanimlanmistir.

VAN UYARI!

Bataryalar evsel atiklara, atese veya suya
atmayin. Kullanilmis bataryalari acmayin.
Sadece AB tlkeleri igindir:

2006/66/EC sayili Direktife gére hatali veya
kullanilmis bataryalar geri dénustirilmelidir.

NOT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

( €&-Uygunluk Beyani

Tim sorumlulugu Ustiimiize alarak “Teknik
ozellikler” bélimiinde agiklanan Griiniin,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
sayil direktiflerin diizenlemelerine uygun
olarak EN 62841 standardi.
Teknik dokiimanlardan sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M{ﬁ%@ o~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknik B&lum Kalite Departmani
Baskani Baskani (KD)

001.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, iriniin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir. Uretici ve temsilcisi,
elektrikli aletin yanlis kullanilmasi veya diger
ureticilerin Grinleri ile kullaniimasi sonucu
olusabilecek hasarlardan sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazow lub
uszkodzenia mienia.

[i] ouwacGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu
\Y Wolty

/min

©
H

Dla wtasnego bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy

przeczytac i przyjac do wiadomosci:

—  niniejsza instrukcje obstugi,

— ,0gdlne instrukcje dotyczace
bezpieczeristwa” w sprawie posfugiwania
sie elektronarzedziami podane w zataczoney
broszurze (ulotka nr315.915),

—  zasadly aktualnie obowiazujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiegania
wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane

z wykorzystaniem najnowszych technologii

[ w sposob spetniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oséb
postronnych, a takze grozi zniszczeniem

Obroty na minute

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw,
nalezy przeczytac instrukcje obstugi!

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona 100)!
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elektronarzedzia lub innego mienia.
Narzedzie wielofunkcyjne moze byc uzywane
tylko

— zgodnie z przeznaczeniem

— itylko, gdly jest ono w petni sprawne.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
naleZy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Narzedzie wielofunkcyjne zostato

zaprojektowane

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

- do ciecia wgtebnego w drewnie,
tworzywach sztucznych i miekkich
(niezelaznych) metalach,

- do szlifowania (ale nie gipsu/ptyt
kartonowo-gipsowych) i skrobania przy
uzyciu odpowiednich akcesoriow.

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzywania
narzedzia wielofunkcyjnego

AN\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia

i instrukcje oraz przestudiowac

specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz

z elektronarzedziem. Niestosowanie sig

do wszystkich podanych nizej instrukcji

moze doprowadzic do porazenia pradem,

pozaru i/lub powaznych obrazeri. Wszystkie
ostrzeZenia i instrukcje naleZy zachowac na
przyszfosc.

m W czasie prac, w trakcie ktorych koiicéwka
tnaca moze natrafi¢ na ukryty przewéd
elektryczny lub wiasny przewéd zasilajacy,
elektronarzedzie nalezy trzymac za
izolowane uchwyty. Dotkniecie przewodu
pod napigciem moze spowodowad, ze
przez nieizolowane elementy metalowe
narzedzia poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

m Jesli podczas pracy moze pojawic sie pyt
szkodliwy dla zdrowia, tatwopalny lub
o wlasciwosciach wybuchowych, nalezy
zastosowac odpowiednie srodki ochronny.
Przyktad: Niektére pyty sa uwazane
za rakotwércze. Nalezy nosi¢ maske
przeciwpytowa. O ile tylko mozna go
podtaczyd, nalezy pracowac z odsysaczem
pytu/wiéréw.



MT 18.0-EC

pl

m Narzedzia nalezy uzywac tylko do
szlifowania na sucho. Przenikanie wody
do urzadzenia zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

= Element, w ktérym wykonywana jest praca,
nalezy zamocowac. Obrabiany element
zamocowany zaciskami lub w imadle jest
przytrzymywany duzo pewniej niz w reku.

» Podczas wymiany narzedzi skrawajacych
nalezy miec zatozone rekawice ochronne.
Po dtugotrwatym uzytkowaniu narzedzia
skrawajace nagrzewaja sie i sa gorace.

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.
Szacunkowy poziom hatasu elektronarzedzia
wynosi na ogoét:
- Poziom ci$nienia akustycznego L

77,03 dB(A);
— Poziom mocy akustycznej Ly,:88,03 dB(A);
— Niepewnosc: K=3dB.
— Catkowita warto$¢ drgan
— Wartos¢é emisji aj g (ciecie desek):

<1,28 m/s’
— Wartosé emisji a, (ciecie blachy):

<2,28 m/s’
— Niepewnos¢: K=1,5m/s?

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sie
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Ze wartosci hatasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] uwaca

Poziom emisji drgari podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie
ze standardowymi metodami testowymi
okreslonymi w normie EN 62841 i mozZe
stuzyc do porownywania roznych narzedzi.
Parametr ten moze rowniez stuzyc do
wstepnej oceny narazenia na drgania.
Deklarowany poziom emisji drgari odnosi sie
do najwazniejszych zastosowar narzedzia.
Jezeli narzedzie bedzie uzywane do roznych
zastosowari, z réznymi akcesoriami lub

Jjezeli bedzie niedoktadnie konserwowane,
emisja drgari moze byc inna. Moze to istotnie
zwigkszyc poziom narazenia uZytkownika

na drgania w catym okresie pracy. Doktadne
oszacowanie poziomu narazenia na drgania
powinno tez uwzgledniac czas, w ktérym

narzedzie jest wytaczone lub gdy jest
wilaczone, ale nie wykonuje Zadnej pracy.
Moze to istotnie zmniefszyc poziom narazenia
uZytkownika na drgania w calym okresie
pracy.

NalezZy okreslic dodatkowe srodki ostroznosci
zabezpieczajace operatora przed skutkami
drgari, takie jak np. trzymanie narzedzia

/ akcesoriow, dbatosc o ciepfo dfoni,
organizacja pracy itp.

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki
stuchu.

Specyfikacja techniczna

MT 18.0-EC C
NARZEDZIE MT 18.0-EC
MT 18.0-EC/5.0 Set
\
u prad (18
staty
n, /min [10000-20000
m (bez akumula-
tora) kg |1.3
Akumulator AP 2.5 AP 5.0
Ciezar
akumulatora/kg 042 0,72
Temperatura 10 - 40°C
pracy
Temperatura . |ponizej 50°C
przechowywania
Tem peratura 0-40°C
tadowania
tadowarka CA10.8/18.0,CA 18.0

Krétki opis urzadzenia
(patrz rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi si¢ do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficznymi.
1 Dzwignia odblokowujaca osprzet

2  Wiacznik
3 Panel sterowania predkoscia
4 Lampka do pracy LED
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5 Szyjka
6 Uchwyt na osprzet
7 Szczeki zaciskowe

Instrukcja obstugi

VAN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem

elektronarzedzia

Nalezy wypakowa¢ narzedzie wielofunkcyjne
i sprawdzi¢, czy nie brakuje jakich$ czesci i czy
nic nie jest uszkodzone.

[i] uwaca

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/wymiana

akumulatora (patrz rys. B)

m Wiozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby
zablokowat sie na swoim miejscu.

m Aby wyjac¢ akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy i wysunaé
akumulator.

OSTROZNIE!

Gdly urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. LuZzne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i pozaru!

Montaz i demontaz osprzetu
(patrzrysunek C, D, E, F, G)

Vi OSTRZEZENIE!

Nalezy uZywac tylko akcesoriow FLEX o
znamionowej wytrzymaftosci 20000 OPM
(oscylacji na minute) lub wigkszej. Uzywanie
akcesoriow nie zaprojektowanych do tego
narzedzia moze spowodowac powazne
obraZenia ciata i uszkodzenia mienia.
UWAGA: Akcesoria nie sa dofagczone do
narzedzia i nalezy je zakupic¢ osobno.
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Zaktadanie osprzetu

Nalezy upewnic sig, ze wiacznik znajduje

sie w pozycji wytaczonej (OFF) i odtaczy¢

akumulator od narzedzia.

m Obréci¢ dzwignie zwalniajgca osprzet
1 w lewo (przeciwnie do kierunku
ruchu wskazéwek zegara) za pierwsze
Jklikniecie”, ktére sygnalizuje, ze dzwignia
zaskoczyta.

m Kontynuowac obracanie dzwigni do
oporu w lewo, maksymalny obrét zostanie
zasygnalizowany drugim ,kliknieciem".
(patrz rysunek D). Potozy¢ osprzet na
ptaskiej powierzchni. Chwyci¢ korpus
narzedzia jedna reka, a dzwignie
zwalniajaca osprzet druga. Dopasowad
do siebie interfejsy uchwytu na osprzet
(w ksztatcie gwiazdy) oraz osprzet (patrz
rysunek E, F).

m Nalezy pamietaé, ze w razie potrzeby
osprzet mozna ustawic¢ pod réznymi katami
(patrz rysunek G).

m Obrdci¢ dzwignie zwalniajaca osprzet
w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara), aby przywrécié ja do
jej pierwotnego potozenia (patrz rysunek
C). Szczeki zaciskowe 7 uchwytu na osprzet
6 otworza sie i zablokujg osprzet na
miejscu.

VAN OSTRZEZENIE!

Akcesoriow nie naleZy mocowac w taki
sposob, aby byly skierowane do tyfu.
UzZywanie narzedzia w takiej pozycji moze
spowodowac powazne obrazenia

(patrz rysunek G).

Zdejmowanie osprzetu

Nalezy upewni¢ sig, ze wigcznik znajduje

sie w pozycji wytgczonej (OFF) i odtaczyé

akumulator od narzedzia.

m Obroci¢ dzwignie zwalniajgca osprzet
1 w lewo za pierwsze ,kliknigcie”, ktore
sygnalizuje, ze dzwignia zaskoczyta
(patrz rysunek D).

m Kontynuowac obracanie dzwigni do
oporu w lewo, maksymalny obrét zostanie
zasygnalizowany drugim ,kliknigciem”.
Szczeki zaciskowe 7 uchwytu na osprzet
6 przesuna sie do pozycji srodkowej, a
osprzet wypadnie z uchwytu na osprzet 6.
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Montaz i demontaz kotnierza
mocujacego (patrz rysunek H, |, J)
[i] wuwaGA

Kofnierz mocujacy I-1 jest pakowany i

sprzedawany oddzielnie.

m Poluzowad $rube blokujaca kotnierz H-1
za pomoca gtebokosciomierza J-2 lub
ogranicznika prowadzacego i dopasowac
cztery wypustki pozycjonujace H-2 (patrz
rysunek H) zespotu zacisku z rowkami
na szyjce 5. Nastepnie zainstalowaé w
narzedziu zespdt zacisku, dopasowad go
do zadanego kata i dobrze dokrecic¢ srube
blokujaca kotnierz I-2 (patrz rysunek I).

m Poluzowac pokretto blokujace, aby wtozy¢
gtebokosciomierz J-2 lub prowadnice
krawedzi, a nastepnie dokrecié pokretto
blokujace J-1 (patrz rysunek J).

Instrukcja obstugi
/N OSTRZEZENIE!

Po uZyciu narzedzia, aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu i moZliwym
urazom, naleZy odfaczyc akumulator.

Wiacznik (patrz rys. K)

Narzedzie nalezy mocno chwycic za miekki
uchwyt w taki sposéb, aby rece znajdowaty
sie z dala od ostrza. Aby wtgczy¢ narzedzie,
nalezy popchnaé wiacznik 2 do przodu.

Aby je wytaczyé, wystarczy przesuna¢ wiacznik
w tyh

Lampka do pracy LED (patrz
rysunek L)

Lampka do pracy 4 wtacza sie automatycznie
po wiaczeniu narzedzia i wytgcza sie po okoto
10 sekundach od wytaczenia narzedzia.

Gdy narzedzie i/lub akumulator sg
przecigzone lub zbyt gorace, lampka do pracy
zaczyna szybko migac.

Jesli narzedzie i/lub akumulator sa
przeciazone, czujniki wewnetrzne wytaczaja
narzedzie. Narzedzie nalezy wtedy na chwile
odtozy¢ lub wyja¢ akumulator i potozyé
osobno narzedzie i akumulator w miejscu,

w ktérym beda chtodzone strumieniem
powietrza.

Jesli lampka do pracy miga wolniej, oznacza
to, ze akumulator jest juz bliski roztadowania.
Nalezy wtedy natadowaé akumulator.

Jesli lampka do pracy nie zaswieci sie po

wiaczeniu narzedzia lub nagle zgasnie
podczas pracy, w celu uzyskania pomocy
nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta lub z autoryzowanym punktem
serwisowym.

Ustawianie predkosci

(patrz rysunek M)
Jest 5 pozioméw predkosci, ktére mozna
przetgczad przyciskami ustawiania
predkosci M-1. Wcisniecie przycisku , A"
zwieksza predkosc. Wcisniecie przycisku
» V" zmniejsza predkosé. Kontrolki LED
nad cyframi pokazuja aktualne ustawienie
predkosci.

Poziom predkosci mozna ustawi¢ przed

wigczeniem narzedzia lub gdy narzedzie juz

pracuje.

Przyblizona warto$é OPM (liczba oscylacji na
minute) wynosi:

Poziom predkosci /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Jesli narzedzie jest WYLACZONE:

m Nacisna¢ jeden z przyciskéow ustawiania
predkosci. Spowoduje to ,wybudzenie”
panelu sterowania M-2, a diody LED
wskaza aktualny poziom predkosci.

m Zmienié poziom predkosci przyciskami ,, A
“lub , V"

m Po 15 sekundach bezczynnosci diody
LED na panelu sterowania zgasna.

Przy nastepnym naciénieciu jednego z
przyciskow ustawiania predkosci lub po
wilaczeniu narzedzia funkcja pamieci
zapamieta i powrdci do ostatniego
aktywnego poziomu predkosci.

m Jedli narzedzie jest juz wtgczone:

m Zmienié poziom predkosci przyciskami ,, A
“lub , A" Da sie odczué i bedzie stycha¢
zmiane predkosci, a diody LED wskaza
aktualny poziom predkosci.

m Po wytgczeniu narzedzia, funkcja pamieci
zapamietuje ostatnie uzywane ustawienie
predkosci i przy ponownym wiaczeniu
automatycznie je przywraca.
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VAN OSTRZEZENIE!

Dostosuj Predkosc¢ naleZy regulowac tylko
wtedy, gdy narzedzie jest wylaczone lub
gdy narzedzie pracuje bez obciazenia.
Podczas regulacji predkosci w czasie pracy
bez obcigzenia naleZy koniecznie jedna
reka trzymac narzedzie mocno za migkki
uchwyt i utrzymywac je pod kontrola.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
spowodowac utrate kontroli i w konsekwencji
powazne szkody osobiste.

Uzywanie akcesoriéw

VN OSTRZEZENIE!

NaleZy uzywac tylko ostrych,
nieuszkodzonych akcesoriow.
Zdeformowane, tgpe lub w inny sposéb
uszkodzone akcesoria moga peknac,
powodujac obrazenia lub uszkodzenie
mienia.

Vi OSTRZEZENIE!

Akcesoriow nie naleZy mocowac w taki
sposob, aby byly skierowane do tyfu.
UZywanie narzedzia w takiej pozycji moze
spowodowac powazne obrazenia.

Szereg dostepnych akcesoriow fatwo
zamienia narzedzie w pife lub szlifierke,
skrobak lub narzedzie do usuwania fug.
UWAGA: Nie wszystkie akcesoria znajduja sie
w komplecie z narzedziem, niektére trzeba
zakupic osobno.

Akcesoria z interfejsem STARLOCK innych
producentéw powinny byé kompatybilne z
narzedziem.

Narzedzie aplikacyjne MT 18.0-EC

v

STARKLOCK |

*

STARKLOCK PLUS

STARKLOCK MAX

I
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Ciecie

Brzeszczoty pit wgtebnych idealnie nadaja sie
do wykonywania precyzyjnych cie¢ w ciasnych
miejscach, blisko krawedzi lub réwno z
powierzchnia. Aby uzyskac wieksza kontrole
na poczatku zagtebiania, narzedzie nalezy
ustawic¢ na $redniag predkosc (3). Po dokonaniu
wstepnego ciecia mozna zwiekszy¢ predkosé,
aby przyspieszy¢ ciecie. Podczas cigcia rowno
z powierzchnia, narzedzia nie wolno forsowac.
Silne wibracje podczas ciecia wgtebnego sa
sygnatem, ze wywierany jest zbyt duzy nacisk
- niech to predkosc¢ narzedzia wykona prace.

Usuwanie fug

Przed rozpoczeciem nalezy zmierzy¢
szerokos¢ linii fugi, aby wybra¢ odpowiednie
ostrze. Ustawi¢ narzedzie na $rednia lub duza
predkosc (3 - 5). Aby usunac fuge, nalezy
ruchem w przéd i w tyt wykonac kilka przejsé
wzdtuz linii fugi. Nalezy starac sig, aby ostrze
do fug byto ustawione réwno z linia fugi. W
czasie pracy nie nalezy zbyt mocno dociskaé
ostrza fugi z boku.

W celu monitorowania gtebokosci
zagtebienia, jako wskaznika nalezy uzy¢ linii
z ziarna weglika spiekanego na ostrzu. Aby
nie uszkodzié ptyty podktadowej, nie nalezy
zagtebiac ostrza bardziej niz do linii z ziarna
weglika spiekanego.

Skrobanie

Narzedzie nalezy ustawié na mata lub
$rednia predkosé (1 - 3). Wiaczy¢ narzedzie

i przytozy¢ skrobak w miejscu, w ktérym ma
zostad usuniety materiat. Rozpoczaé z lekkim
dociskiem. Nadmierne naciskanie moze
uszkodzi¢ podtoze.

Szlifowanie

Po wtaczeniu narzedzia, przed zetknigciem
obrabianego przedmiotu z narzedziem nalezy
pozwoli¢ mu osiagnad petna predkosé, a
przed wytaczeniem narzedzia, nalezy wyjaé je
z obrabianego przedmiotu. Nalezy szlifowac
w ciggtym ruchu i z lekkim dociskiem. Nie
nalezy dociskaé¢ zbyt mocno - nalezy pozwolié¢,
aby predkosé narzedzia wykonata cata

prace. Nalezy pracowac cata powierzchnia
podktadki szlifierskiej, a nie tylko koncéwka.
Aby réwnomiernie zuzywad arkusz papieru
Sciernego i powierzchnie podkfadki
szlifierskiej, podktadke nalezy od czasu do
czasu obracac.
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Korzystanie z zatacznikow

Vi OSTRZEZENIE!

Przed jakimkolwiek montazem i
Jakakolwiek regulacja lub wymiana
akcesoriow naleZy odfaczyc akumulator
od narzedzia. Takie zapobiegawcze
Srodki bezpieczeristwa zmniejszaja ryzyko
przypadkowego uruchomienia narzedzia.

Gtebokosciomierz
(patrz rysunek N)

Gtebokosciomierz pozwala kontrolowac
gtebokosc cie¢ wgtebnych. Jest to szczegdlnie
przydatne podczas wycinania otworéw w
plytach kartonowo-gipsowych, gdy nie chce
sie przypadkowo uszkodzi¢ przedmiotéw lub
powierzchni znajdujacych sie za plyta gipsowo-
kartonowa.

Uzywanie gtebokosciomierza:

m Wiozy¢ gtebokosciomierz do kotnierza
mocujacego i ustawi¢ odlegtos¢ , X"
miedzy koncéwka ostrza wgtebnego a
koncéwka gtebokosciomierza.

m Jesli ostrze jest zainstalowane pod
katem, nalezy poluzowac srube blokujaca
kotnierz; obrécié¢ kotnierz wokét szyjki
narzedzia, az gtebokosciomierz bedzie
ustawiony réwnolegle do ostrza. Zakrecié¢
$rube blokujaca kotnierz.

m Wygieta koncéwka gtebokosciomierza
moze by¢ umieszczona albo nad ostrzem,
albo z boku, w zaleznosci od preferencji i
sytuacji.

m Dokrecié pokretto blokujace. To bedzie
gtebokosé ciecia.

Prowadnica krawedzi
(patrz rysunek O, P)

Prowadnica krawedzi O-3 stuzy do ciecia

réwnolegtego do prostej krawedzi

lub do kawatka sklejki tymczasowo

przymocowanego do obrabianego

przedmiotu $rubami lub za pomoca zaciskéw

O-1. Upewni¢ sig, ze zaciski nie zaktdcaja

swobodnego ruchu narzedzia na catej

dtugosci ciecia.

Uzywanie prowadnicy krawedzi:

m Wiozy¢ prowadnice do kotnierza
mocujacego i ustawic ja pod katem do
ostrza (patrz rysunek O).

m Poluzowac $rube blokujaca kotnierz i
obrécié kotnierz wokét szyjki, aby upewnié

sie, ze ostrze jest catkowicie zaczepione

o obrabiany przedmiot przez caty skok
(oscylacje) ostrza. Jesli ktérakolwiek

z krawedzi ostrza wysunie sie poza
obrabiany przedmiot, narzedzie moze
podskoczy¢, powodujac utrate kontroli
i uszkodzenie obrabianego przedmiotu.
Dokrecié $rube blokujaca kotnierz

(patrz rysunek O).

m Przycisna¢ prawa krawedz prowadnicy
krawedzi do krawedzi prostej O-2 i wigczyé
narzedzie. Kontynuowad ciecie wzdtuz
prostej krawedzi (patrz rysunek O).

m Podczas uzywania ostrza segmentowego
P-1 (nie dofaczonego do narzedzia),
prowadnica krawedzi moze réwniez petnié
role gtebokosciomierza.

m Po zainstalowaniu ostrza segmentowego
przesunad prowadnice krawedzi na zadana
odlegtosc , X" od koncéw zeboéw ostrza
segmentowego (patrz rysunek P).

m Dokrecié pokretto blokujace
(patrz rysunek P).

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac z narzedzia
akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu
otwordw wentylacyjnych nalezy regularnie
czyscic. Czestotliwosé czyszczenia zalezy
od materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci

za$ osprzet i akcesoria, znalezé mozna w
katalogach producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy czesci zamiennych
znalez¢ mozna na naszej stronie:
www.flex-tools.com

Informacje dotyczace utylizacji

/AN OSTRZEZENIE!
Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,
nalezy uniemozliwic uzywanie go:
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- wprzypadku elektronarzedzi
akumulatorowych przez wyjecie
akumulatora.

Tylko kraje UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzuca¢ do

zmieszanych odpaddéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposéb przyjazny
dla $rodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sa one wykonane.

Vi OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie nalezy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktych smieci gospodarstwach
domowych), ani wrzucac do ognia lub wodly.
Nie otwierac zuZytych baterii/akumulatorow.
Tylko kraje UE:

Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza by¢ poddane recyklingowi.

AN uwAaGA
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral

( €-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasng i wytaczna
odpowiedzialno$¢ oswiadcza, ze wyréb
opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”
spetnia warunki podane w nastepujacych
normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.
Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje
techniczna:
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Dyrektor ds. Dyrektor Dziatu Jakosci
technicznych (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wytaczenia
odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy

w prowadzeniu dziatalnosci spowodowane
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac. Producent i jego przedstawiciel nie
ponoszg odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody i straty spowodowane niewtasciwym
uzyciem elektronarzedzia lub uzywaniem w
narzedziu produktéw innych producentéw
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimboélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagyédsa haldlt vagy kiléndsen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagyadsa kénnyd
sériilést vagy anyagi kart okozhat.

[i] MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informacickat
Jelez.

A elektromos szerszamon
talalhaté szimbélumok

\ Volt

/min Fordulatszédm

©
)4

Az On biztonsaga érdekében

A sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében olvassa el a
hasznélati atmutatét.

A régi késziilék artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk (lasd a(z)
106. oldalon)!

VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt elkezdi haszndini az elektromos

szerszamot, olvassa el és kovesse:

—  ezta haszndlati utmutatot,

—  azelektromos szerszamok kezelésére
vonatkozd ,Altalénos biztonsagi eléirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban
(szama: 315.915),

—  azlizem aktudlis szabalyait €s a balesetek
megeldzésére vonatkozo elbirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb

technologia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére, hasznalat kézben az

elektromos szerszam veszélyeztetheti

a haszndlo vagy harmadik fél életét és

végtagjait, illetve az elektromos szerszam

vagy mds vagyontargy kdrosoddsat is
okozhatja.

A tébbfunkcids szerszam csak a
kovetkezéképp haszndlhato:

—  arendeltetésének megfeleléen,

—  tékéletesen munkaképes dllapotban.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibdkat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A multifunkcids szerszamot az aldbbi

felhasznalasi célokra tervezték:

— ipari és kereskedelmi hasznalat,

— beszlré vagas faba, mianyagokba és puha
(nemvasfém) fémekbe,

— csiszolas (nem vakolathoz/gipszkartonhoz)
és kaparas, a megfeleld tartozékok
hasznalataval.

A tébbfunkcids szerszamra
vonatkozé6 biztonsagi
figyelmeztetések

VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz

mellékelt 6sszes biztonsdgi

figyelmeztetést, utasitdst, dbrat és
specifikdciot. Az alabb felsorolt utasitisok
be nem tartdsa aramditést, z‘uzvesze/yt és/vagy
sulyos sériilést idézhet els. Orizzen meg
minden figyelmeztetést és utasitdst, hogy
késobb is el6 tudja majd venni.

m Az elektromos szerszamokat a szigetelt
markolatoknal fogva tartsa, amikor olyan
miiveletet végez, ahol a vagészerszam
rejtett vezetéket érinthet. A fesziltség alatti
vezetékkel valo érintkezés feszliltség ala
helyezheti az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkuli fémrészeit, és a gépkezels
dramitést szenvedhet.

= Tegyen évintézkedéseket, haa
munkavégzés soran egészségre artalmas,
éghetd vagy robbanasveszélyes por
képzédhet. Példa: Egyes porok rakkeltének
mindsulnek. Viseljen pormaszkot, és -
ha csatlakoztathaté - hasznaljon por-/
forgacselszivét.

m A gépet csak szaraz csiszolasra hasznalja. A
viz behatolédsa a gépbe néveli az dramiités
kockazatat.

s Rogzitse a munkadarabot. A
régzitébilincesel vagy satuval régzitett
munkadarab sokkal biztonsdgosabb, mint
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a kézzel megtartott munkadarab.

m Avagoészerszamok cseréjekor viseljen
védékesztyiit. A vagdszerszamok hosszan
tarté hasznalat utan felforrésodnak.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az
EN 62841 szabvany szerint tortént.
Az elektromos szerszam értékelt zajszintjének
jellemzéi:
— Hangnyomasszint L,: 77,03 dB(A);
— Mért hangteljesitmeényszint Ly,:

88,03 dB(A);
— Bizonytalansag: K=3dB.
— Teljes rezgési érték
— Kibocséatasi érték a, ; (tablak vagasa):

<1,28 m/s’
— Kibocséatasi érték ay, y (fémlap vagasa):

< 2,28 m/s’
- Bizonytalanséag: K=1,5 m/s

VIGYAZAT!

A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi haszndlattol a zaj és a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i] MEGJEGYZES

A jelen informdcids lapon megadott
rezgéskibocsatdsi szint az EN 62841
szabvdnyban megadott szabvanyositott teszt
alapjan lett lemérve, és felhasznadlhaté mas
szerszamokkal valo Ssszehasonlitashoz.
Haszndlhato a kitettség elbzetes értékelésére.
A megadott rezgéskibocsatdsi szint a
szerszam 6 alkalmazdsara vonatkozik. Ha a
szerszamot mas célokra haszndljak, kilénbézé
tartozékokkal vagy nem megfeleléen végzett
karbantartdssal, a rezgéskibocsatas eltérhet.
Ez jelentésen megndvelheti a teljes munkaidd
alatt/ kitettségi szintet. A rezgésterhelésre
vonatkozo pontos becslés elvégzéséhez

azt az idét is figyelembe kell venni, amikor

a szerszamgép ki van kapcsolva, vagy
bekapcsolt dllapotban nincs hasznalatban.

Ez jelentSsen csékkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovdbbi biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a kezeld rezgéstd/
valo védelmét szolgaljak, példdul: a
szerszam és tartozékainak karbantartdsa,

a kezek melegen tartasa, munkaritmus
megszervezése.
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VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
filvédét

Miiszaki adatok

i} MT 18.0-EC C
ESZKOZ MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set

U Vdc |18
n, /perc|10000-20000
m (akkumulator
nélkil) kg |13

Akkumulator AP 2.5 AP 5.0

Alz akkumulator 0,42 0,72

sulya (kg)

Uzemi o

hémérséklet -10-40°C

Tarolasi o

hé8mérséklet 50° Calatt

Optimalis toltési o

hémérséklet 0-40°C

Tolts CA10.8/18.0,CA 18.0

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozéasa megfelel a

gép illusztracidjan lathaté szamoknak a rajzokat
abrazolé oldalon.

1 Tartozékkioldé kar

Be-/kikapcsolé
Sebességszabalyozé panel
LED munkalampa

Nyak

Tartozéktarté

Szoritopofak

NounhwnhbdN

Hasznalati atmutaté

/AN FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon bdarmilyen munkat
végezne.
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Az elektromos szerszam

bekapcsolasa elé6tt
Csomagolja ki a multifunkcids szerszamot, és
ellenérizze, hogy az alkatrészei nem sériltek,
illetve nem hidanyoznak-e.

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a szallitaskor nincsenek
teljesen feltéltott dllapotban. Az elsé hasznalat
eldtt téltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse at a tolté haszndlati utasitdsat.

Az akkumulator berakasa/cseréje
(lasd a B abrat)

m Tolja a feltdltott akkumulétort az
elektromos szerszamba, amig be nem
kattan a helyére.

m Az eltavolitdshoz nyomja meg a
kioldégombot, és huzza le az akkumulatort
a géprél.

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs haszndlatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdrhatjdk a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

Tartozékok felszerelése és
eltavolitasa (lasd a C, D, E, F, G abrat)

AN\ FIGYELMEZTETES!

Csak 20000 OPM vagy ennél magasabb
névleges értikid FLEX tartozékokat
hasznaljon. A nem ehhez a szerszamhoz
tervezett tartozékok haszndlata silyos
személyi sériilést és anyagi kart okozhat.
MEGJEGYZES: Ezek nincsenek a szerszam-
hoz mellékelve, kildn kell ket megvasarolni.

A tartozék felszerelése

Gy8z8djén meg arrdl, hogy a be-/kikapcsold

OFF (kikapcsolt) allasban van, és vélassza le

az akkumulatoregységet a szerszamrol.

m Forditsa el a tartozékkioldé kart 1 az
6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyba az
elsé ,kattandson” tul, ami azt jelzi, hogy a
kar régzitve van.

m Forgassa tovabb a kart az éramutaté
jarasaval ellentétes irdnyba tkdzésig, amit
a masodik ,kattanas” jelez (lasd a D dbrat).
Helyezze a tartozékot sima felliletre. Fogja
meg egyik kezével a géptestet, masik
kezével pedig a tartozékkioldé kart. lllessze
a tartozéktartd csillag alaku interfészeit a

tartozékhoz (lasd az E, F dbrat).

m Vegye figyelembe, hogy a tartozék
tetsz6legesen kiilonb6zd szégben is
elhelyezhetd (ldsd G abra).

m Forgassa el a tartozékkioldo kart az
Sramutatd jarasdval megegyez§ irdnyba,
hogy visszaallitsa eredeti helyzetébe (lasd
C 4bra). A tartozéktarté 6 szoritépofai 7
kinyilnak, és régzitik a tartozékot.

VAN FIGYELMEZTETES!

Ne szerelje fel a tartozékokat ugy, hogy
azok hatrafelé nézzenek. Az ebben a
helyzetben térténé mdkdodtetés sulyos sérdilést
okozhat (ldsd a G abrat).

A tartozék eltavolitasa

Gy&z6djén meg arrdl, hogy a be-/kikapcsold
OFF (kikapcsolt) allasban van, és vélassza le
az akkumulatoregységet a szerszamrdl.

m Forgassa el a tartozékkioldé kart 1 az
Sramutatd jarasaval ellentétes irdnyba az
elsé ,kattanason” tul, ami azt jelzi, hogy a
kar régzitve van (lasd a D abrét).

m Forgassa tovdbb a kart az éramutaté
jarasaval ellentétes irdanyba Utkozésig, amit
a masodik ,kattanas” jelez. A tartozéktarté
6 szoritopofai 7 kdzéphelyzetbe keriilnek,
és a tartozék kiesik a tartozéktartébdl 6.

Arégzitégallér felszerelése és
eltavolitasa (lasd a H, |, J abrat)

[i] MEGJEGYZES
Az I-1 régzitégallért kilén csomagolva
kaphato.
m Lazitsa meg a gallér régzitScsavarjat
H-1 a mélységméré J-2 vagy a
vezetdsin segitségével, és igazitsa a
szoritdszerelvény négy poziciondld
fulét H-2 (lasd a H abrat) a nyakon 5
[év8 hornyokhoz. Ezutén szerelje fel a
szoritészerelvényt a szerszamra, éllitsa be
a kivént szogbe, és szorosan hizza meg a
gallér régzitécsavarjat I-2 (ldsd az | dbrat).
m Lazitsa meg a reteszel6§gombot a
mélységmérd J-2 vagy az élvezetd
behelyezéséhez, majd szoritsa meg a
reteszel6gombot J-1 (lasd a J dbrat).

Hasznalati atmutaté
/\  FIGYELMEZTETES!

A szerszam minden egyes hasznélata utin
vegye le az akkumulatoregységet, hogy
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elkeriilje a véletlen indjtdst s az esetleges Sebességszint /perc (OPM)
sériiléseket. 1 10000
Be-/kikapcsol6 (lasd a K abrat) 2 12000

Tartsa stabilan a szerszdmot a puha 3 15000
markolatnal fogva, és tartsa tavol a kezét 4 18000

a flrészlaptdl. A multifunkcids szerszam 5 20000

bekapcsolasahoz nyomja elére a be-/
kikapcsolét 2.

A kikapcsoldséhoz mozgassa a be-/
kikapcsolét hatrafelé.

LED munkalampa (lasd az L abrat)
A munkaldmpa 4 automatikusan bekapcsol a
szerszam bekapcsolasakor, és korilbelul 10
masodperccel a szerszam kikapcsolasa utan
kialszik.

A munkalédmpa gyorsan villog, ha a szerszdm
és/vagy az akkumulatoregység tulterhel&dik
vagy tilmelegszik.

A belsd érzékelSk kikapcsoljdk a szerszamot,
ha a szerszam és/vagy az akkumulatoregység
talterhelt. Egy kis ideig hagyja nyugalomban
a szerszamot, vagy valassza kilén a
szerszamot és az akkumulatoregységet, hogy
a leveg8éaram lehiitse Sket.

A munkaldmpa lassabban kezd villogni annak
jelzésére, hogy az akkumulator téltéttsége
alacsony.

Toltse fel tjra az akkumulatoregységet.

Ha a munkaldmpa nem vilagit a szerszam
bekapcsolasakor, vagy hirtelen kialszik
miikddés kézben, kérjiik, forduljon az
ligyfélszolgalathoz vagy egy hivatalos
szervizkézponthoz segitségért.

A sebesség beallitasa
(lasd az M abrat)

m A szerszadm a sebességbedllité gombokkal
M-1 6t sebességszintre éllithatd be.
Nyomja meg a , /A " gombot a sebesség
noveléséhez. Nyomja mega, V " gombot
a sebesség csdkkentéséhez. A szamok
feletti LED-ek az aktudlis sebességszintet
jelzik.

A sebességszint bedllithatd a szerszam

bekapcsolésa el6tt, vagy amikor a szerszam mar

miikodik.

A hozzévetbleges OPM (percenkénti rezgésszam):
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Ha a szerszam kikapcsolt allapotban van:

m Nyomja meg az egyik sebességbeillitd
gombot. Ez ,felébreszti” a kezel§panelt
M-2, a LED-ek pedig kijelzik az aktualis
sebességszintet.

m Modositsa a sebeségszinteta , /A " vagy a
. V" gomb megnyomasaval.

m 15 masodperc tétlenség utan a
kezelSpanelen 1évs LED -ek kialszanak. A
membériafunkcié megjegyzi és visszatér
az utolsé aktiv sebességszintre, amikor
legkézelebb megnyomja valamelyik
sebességbeadllité gombot, vagy
bekapcsolja a szerszamot.

Ha a szerszam mar be van kapcsolva:

m Modositsa a sebeségszinteta , A\ " vagy
a, V" gomb megnyomasaval. Erezni és
hallani fogja a sebességvaltozast, és a LED-
ek jelzik az aktualis sebességszintet.

m A szerszam kikapcsoldsa utdn a meméria
funkcié emlékezni fog, és a szerszam
legkézelebbi bekapcsoldsakor visszatér az
utolséként beallitott sebességszintre.

Vi FIGYELMEZTETES!

Csak akkor dllitsa be a sebességet, ha a

szerszam ki van kapcsolva, vagy amikor

a szerszam terhelés nélkil mikédik.

Ugyeljen arra, hogy egy kézzel tartsa

stabilan a szerszamot a puha markolatnal,

és tartsa irdnyitdsa alatt a szerszamot,
amikor terhelés nélkiil mikédik. Ennek

az ovintézkedésnek a figyelmen kiviil

hagydsa az irdnyitds elvesztéséhez és

stilyos személyi sériilésekhez vezethet.

Tartozékok hasznalata

A FIGYELMEZTETES!

Csak éles, sértetlen tartozékokat
hasznaljon. A deformalt vagy tompa, illetve
madas modon sérilt tartozékok eltérhetnek, s
sériilést vagy anyagi kdrt okozhatnak.

A FIGYELMEZTETES!

Ne szereffe fel a tartozékokat ugy, hogy
azok hatrafelé nézzenek. Az ebben a
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helyzetben térténd mikdédtetés silyos
sériilést okozhat

A rendelkezésre all6 tartozékok széles
vélasztékaval a szerszamot kénnyedén
flirésszé, csiszolégéppé, kaparéva vagy
fugaeltavolitéva alakithatja.

MEGJEGYZES: A szerszdmhoz nincs minden
tartozék mellékelve, ezeket kiilon kell
megvasarolni.

A maés gyartok STARLOCK interfésszel ellatott
tartozékainak kompatibilisnek kell lennitik
ezzel az eszkbzzel.

Alkalmazasi eszkdz MT 18.0-EC
STARKLOCK v
STARKLOCK PLUS @ s/
STARKLOCK MAX @ \/
Vagas

A beszuré flirészlapok ideélisak preciz
vagasok elvégzésére sz(ik helyeken, élek
kozelében vagy a felilettel egy sikban. Allitsa
a szerszamot kdzepes sebességre (3) a jobb
irdnyitas érdekében, amikor az elsé beszurast
végzi. Az elsé beszuras utan a sebesség
névelhetd a gyorsabb vagas érdekében.
Sikvagaskor ne eréltesse a szerszamot. Az erGs
rezgés a bszlrd vagas soran azt jelzi, hogy
tal nagy nyomast gyakorol - hagyja, hogy a
szerszam sebessége végezze el a munkat.

Fuga eltavolitasa

Inditas elStt mérje meg a fugavonal
szélességét a megfelelé flirészlap
kivalasztasahoz. Allitsa a szerszamot
kézepes vagy nagy sebességre (3-5). A
fuga eltavolitdsdhoz végezzen oda-vissza
mozdulatokat, tdbbszér haladva a fugavonal
mentén. Tegyen meg mindent annak
érdekében, hogy a fugavagé flirészlap
egy vonalban legyen a fugavonallal, és ne
gyakoroljon tul nagy oldalsé nyomast a
fugavago flirészlapra a folyamat soran.

Hasznadlja a flirészlapon 1évS keményfém
szemcsét jelzésként a merilési mélység
medfigyelésére. Ne nyomja a keményfém
szemcsés vonalnal mélyebbre, hogy elkeriilje
a hatlap kdrosodasat.

Kaparas

Allitsa a szerszamot alacsony vagy kézepes
sebességre (1-3). Kapcsolja be a szerszamot,
és helyezze a kaparét arra a helyre, ahonnan
el kivénja tavolitani az anyagot. Kezdje enyhe
nyomassal. A tdlzott nyomas karosithatja a
hattér feluletét.

Csiszolas

A szerszdm bekapcsolésa utén hagyja, hogy
elérje teljes sebességét, mielStt a szerszamot
a munkadarabhoz érintené, és vegye le

a munkadarabroél, miel6tt kikapcsolja a
szerszdmot. A csiszolast folyamatos mozgassal
és enyhe nyomassal végezze. Ne gyakoroljon
tal nagy nyomast - hagyja, hogy a szerszam
sebessége végezze el a munkat. Dolgozzon
a csiszoléparna teljes feliiletével, ne csak

a szélével. A csiszoléparnat idénként meg
kell forgatni, hogy a csiszolélap és a hatlap
felllete egyenletesen kopjon.

Kiegészité adapterek hasznalata

/\  FIGYELMEZTETES!

Szerelési, bedllitasi munkalatok,

vagy tartozékcsere elétt vegye le az
akkumulatoregységet a szerszamrol. Az
ilyen megelézé biztonsdgi ovintézkedések
csSkkentik az elektromos szerszam véletlen
beindlitasanak kockazatat.

Mélységmeéré (lasd az N abrat)

A mélységmérd lehetdvé teszi a beszird
vagasok mélységének szabalyozasat.

Ez kulénosen akkor hasznos, amikor
gipszkartonban végez beszird vagast, és nem
szeretné megsérteni a gipszkarton mégotti
targyakat vagy fellleteket.

A mélységméré hasznalata

m Helyezze be a régzits gallérba, és allitsa
be az X" tdvolsagot a beszurd flirészlap
hegye és a mélységméré hegye kozstt.

m Ha aflirészlap ferdén van felszerelve,
lazitsa meg a gallér régzitécsavarjat, és
forgassa el a gallért a szerszam nyaka
koril, amig a mélységmérs parhuzamos
nem lesz a flirészlappal. Szoritsa meg a
gallér régzitGcsavarjat.
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m A mélységmérd hajlitott hegye az On
preferencidi és helyzete alapjan akar a
flirészlap f61€é, akar oldalra is helyezhetd.

m Szoritsa meg a reteszelégombot. Ez lesz a
vagas mélysége.

Elvezeté (lasd az O, P abrat)

Az élvezetSvel O-3 egy egyenes éllel,

vagy a munkadarabhoz csavarokkal vagy
befogdeszkdzdkkel O-1 ideiglenesen régzitett
rétegelt lemezdarabbal parhuzamosan
végezhet vagasokat. Ugyeljen arra, hogy a
befogdeszkdzdk ne akadalyozzék a szerszam
szabad mozgdsat a vagas teljes hosszaban.

Az élvezetd hasznalata:

m Helyezze be a régzitégallérba, és allitsa
szdgbe a flirészlappal (lasd az O 4brat).

m Lazitsa meg a gallér régzitécsavarjat, és
forgassa el a gallért a nyak kériil, hogy
megbizonyosodjon arrél, hogy a fiirészlap
teljesen illeszkedik a munkadarabhoz
a flirészlap teljes |6kete (oszcillacidja)
soran. Ha a fiirészlap barmelyik széle
a munkadarabon kiviilre keriil, a
szerszam felugorhat, ami az iranyitas
elvesztését okozhatja, és karosithatja
a munkadarabot. Szoritsa meg a gallér
régzitéesavarjat (lasd az O abrat).

m Nyomja az élvezetd jobb szélét az egyenes
szélhez O-2, és inditsa el a szerszamot.
Folytassa a vagast az egyenes szél mentén
(lasd az O abrat).

m Az élvezetd mélységmérsként is
funkcionalhat, ha szelvényes flirészlapot
P-1 hasznal (nincs a szerszamhoz
mellékelve).

m Ha a szelvényes f(irészlap fel van szerelve,
mozgassa az élvezetét a kivant , X"
tavolsagra a szelvényes fiirészlap fogainak
hegyétdl (lasd a P abrat).

m Szoritsa meg a reteszel6gombot. (lasd a P
abrat).
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Karbantartas és apolas

/AN FIGYELMEZTETES!

Mieldtt az elektromos eszkézén
bdrmilyen munkat végezne, vegye ki az
akkumulatoregységet az eszkozbdl.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
szerszamot és a szell6z8nyilasok elétti
racsot. A tisztitds gyakorisaga fligg az
anyagtdl és a hasznélat hosszatdl.

m Szdraz siritett leveg8vel rendszeresen fujja
ki a haz belsejét és a motort.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és tartozékokat a gyarté katalégusaiban talal.
A robbantott dbrak és az alkatrészjegyzékek a
honlapunkon taldlhaték:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

VAN FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannd az elektromos

szerszamokat:

—  az akkumulatorral mikodo elektromos
szerszamokat az akkumuldtor
eltavolitdsaval.

Csak EU tagallamok
ﬁ Ne dobjon elektromos szerszamokat

a haztartasi hulladékok kozé! Az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
el@irasaival 6sszhangban az elektromos
szerszamokat elkiilonitve kell 6sszegydijteni,
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat

Ujrahasznositasukrol.

Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.

Gondoskodni kell az eszkoz, a tartozékok

és a csomagoldanyagok kdérnyezetbarat

Ujrahasznositasardl. A mianyag alkatrészek

Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak

fuggvényében torténik.
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VAN FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a haztartasi
hulladékok kozé, tlizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a hasznélt akkumulatorokat.

Csak EU tagdllamok:

A 2006/66/EK irdnyelv értelmében gondoskodni
kell a hibas vagy hasznalt akkumulatorok
Ujrahasznositasarol.

/AN MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjon az artalmatlanitdsi
lehetdségekrd] abban az izletben, ahol a
terméket vdsarolta!

( €-Megfelel6ségi nyilatkozat

Felel&sséglink teljes tudataban kijelentjlk,
hogy a ,Miiszaki specifikaciok” alatt leirt
termék megfelel az aldbbi szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:

EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,

2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miszaki dokumentumokért felel&s:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Mszaki vezet§ A minGségbiztositasi
részleg (QD) vezetdje

2020.09.01; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felel6sség al6li mentesség

A gyarté és képvisel&je nem véllal felel8sséget
semmilyen, a termék vagy egy hasznalhatatlan
termék altal okozott miikédési zavar miatt
bekovetkezett karért és kiesett nyereségért. A
gyarto és képviselje nem vallal felel8sséget
semmilyen karért, amelyet az eszkéz helytelen
hasznélata vagy az eszk6z més gyartok
termékeivel valé hasznélata okozott.
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Symboly pouzité v tomto
navodu

VAN VAROVANI!

Oznacuje hrozici nebezpeci. NedodrZeni
tohoto varovani muze mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.
UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni maze mit
za ndsledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] PozNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a dilezité
informace.

Symboly na elektrickém naradi
\Y Volty

/min

©
)54

Pro vasi bezpecnost

VAN VAROVANI!

Pred pouZitim elektrického nédradi si prectéte

a dodrzujte:

—  tento navod k pouZit

-, Wseobecné bezpecnostni pokyny” tykajici
se manipulace s elektrickym ndradim v
priloZené broZure (dokument ¢.: 315.915),

—  aktudlné platnd pravidla daného mista a
predpisy pro prevencr draz.

Toto elektrické ndradi odpovidd poslednim

trendum a bylo zkonstruovano v souladu s

uzndvanymi bezpecnostnimi preapisy.

Presto pfi jeho pouZiti miZe dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muze dojit k poskozeni samotného

elektrického naradi nebo jiného majetku.

Multifunkcni naradi Ize pouzit pouze

—  kurcenému ucelu

— v perfektnim provoznim stavu.

Rychlost otaceni

Aby bylo snizeno riziko drazu, musi
si uzivatel precist ndvod k obsluze!

Informace o likvidaci starého zafizeni
(viz strana 113)!
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Zavady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Multifunkéni naradi je uréeno

— pro komeréni vyuziti v prdmyslu a obchodu,

— pro zapichovaci fezéni do dreva, plastu a
mékkych (nezeleznych) kova.

— pro brouseni (nevhodné pro omitku/
sadrokarton) a skrabani za pouziti
odpovidajiciho pfislusenstvi.

Bezpecnostni pokyny pro praci s
multifunkénim naradim
/AN VAROVANI/!

Prostudujte si vsechny bezpecnostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické
tdaje dodané s timto elektrickym naradim.
Nedodrzeni vsech nize uvedenych pokynu
muzZe vést k drazu elektrickym proudem,
poZdru a/nebo vaZnému drazu. Vsechna
varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

m Pii provadéni prace, pfi které se miize
fezny nastroj dostat do kontaktu se skrytym
vedenim, drzte elektrické naradi pouze
za izolované casti rukojeti. Kontakt s
vodi¢em pod proudem rozvede proud do
nechranénych kovovych &asti elektrického
naradi a maze obsluze zpusobit uraz
elektrickém proudem.

m Pfijméte ochranna opatieni, kdyz se muze
pfi praci tvofit prach, ktery je zdravi skodlivy,
hoflavy nebo vybusny. Priklad: Néktery
prach je povaZzovan za karcinogenni.
Pouzivejte masku proti prachu a pracujte s
odsavanim prachu/odstépkd, pokud ho Ize
pfipojit.

= PouzZivejte pfistroj pouze pro suché brouseni.
Vniknuti vody do pfistroje zvysuje riziko
urazu elektrickym proudem.

m Obrobek zajistéte. Obrobek upnuty
upinacimi zafizenimi nebo ve svéraku je
drzen bezpecnéji nez rukou.

m Pfi vyméné feznych nastroji pouzZivejte
ochranné rukavice. Rezné nastroje jsou po
dlouhém pouzivani horké.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841.
Hodnocena hladina hluku elektrického naradi
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je typicky:
- Hladina akustického tlaku L,,:77,03 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:

88,03 dB(A);
— Nejistota: K=3dB.
— Celkovéa hodnota vibraci

— Emisni hodnota a g (fezani desek):

<1,28 m/s’
— Emisni hodnota a, y (fezani plechu):

< 2,28 m/s’
— Nejistota: K=1,5m/s*

UPOZORNENI/!

Uvedena méreni se tykaji noveého elektrického
naradli. Denni pouZiti zpusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto
informacnim listu byla mérena v souladu se
standardizovanou zkouskou uvedenou v

EN 62841 a muzZe byt pouzita pro porovnani
Jjednoho ndradi's jinym.

Muze byt pouZita pro predbézné posouzeni
expozice. Deklarovand droveri emisi vibraci
predstavuje hlavni pouZiti naradi. Pokud

se vsak ndaradi pouziva pro rizné aplikace,

s riiznym prislusenstvim nebo spatné
udrZovanym pfislusenstvim, mohou se emise
vibraci lisit. Diky tomu se muZe vyrazné
zvysit droveri expozice v prubéhu celého
pracovniho obdobi. Pro presny odhad zatizeni
vibracemi by mély byt také uvaZovany doby,
béhem kterych je naradi vypnuto nebo kdy
béZj; ale nenr ve skutecnosti pouZivano.

Diky tomu muZe byt vyrazné snizena droveri
expozice v ramci celé pracovni doby.
Identifikujte dalsi bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy ndradi pred ucinky vibraci,
Jako jsou: udrZba ndrady a prislusenstvi;
udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupd.

UPOZORNENI/!

P¥i akustickém tlaku vyssim neZ 85 dB (A)
pouzivejte ochranu sluchu.

Technické specifikace

L MT 18.0-EC C

NARADI MT 18.0-EC
MT 18.0-EC/5.0 Set

U Vdc |18
n, /min [10000-20000
m (bez aku-
mulatoru) kg 1.3
Akumulator AP 2.5 AP 5.0
Hmotnost bat- 0,42 072
erie/kg
Pracovni teplota |-10az 40 °C
tSakl.’adovaa teplo- méné nes 50 °C
Teplota nabijeni |0 az 40 °C
Nabijecka CA10.8/18.0,CA 18.0
Prehled (viz Obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobrazeni
pristroje na strance s obrazky.
1 Packa uvolnéni pfislusenstvi

Vypinac

Ovladaci panel rychlosti
Pracovni LED svétlo

Krk

Drzak pfislusenstvi
Upinaci celisti

NOoOOnnhWwWN

-

Navod k pouziti

AN\ VAROVANI/!
Pred provadénim jakychkoli praci' na naradi
nejprve vyjméte akumulator.

Pfed zapnutim elektrického
naradi

Vybalte multifunkéni néfadi a zkontrolujte, zda
nechybi Zddné dily nebo nejsou poskozené.

[i] POzNAMKA

Baterie nefsou pfi dodani piné nabity. Pred
prvnim uvedenim do provozu baterie piné
nabijte. Viz navod k obsluze nabijecky.
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Vlozeni/vyména akumulatoru (viz
obrazek B)

= Nabity akumulator zatlaéte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto.

m Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tladitko a baterii vytahnéte.

UPOZORNENI!

Pokud zafizeni nepouZivéte, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové cdsti mohou
zkratovat kontakty; nebezpeci vybuchu a
poZaru!

Instalace a sejmuti pfislusenstvi
(viz obrazek C, D, E, F, G)

VAN VAROVANI!

PouZivejte pouze prislusenstvi FLEX
dimenzované na 20000 OPM (oscilace za
minutu) nebo vétsy. PouZiti prislusenstvi,
které neni urcené pro toto ndradi, maze mit za
nasledek vazné zranéni a skody na majetku.
POZNAMKA: Neni dodavéno s nafadim, ale
musite ho zakoupit zvlast.

Instalace pfislusenstvi

Ujistéte se, ze je tlacitko zap/vyp v poloze

OFF (Vypnuto) a vyjméte akumuldtor z naradi.

m Otocte packu uvolnéni pfislusenstvi 1 proti
sméru hodinovych rugi¢ek az do prvniho
JKkliknuti”, které signalizuje, ze packa byla
uvolnéna.

m Pokradujte v otéceni packy proti sméru
hodinovych rucicek, co nejdaéle to pujde,
coz oznadi druhé ,kliknuti”. (viz obrazek D).
Umistéte pfisluSenstvi na rovnou plochu.
Jednou rukou uchopte télo pfistroje a
druhou rukou packu uvolnéni pfislusenstvi.
Vyrovnejte rozhrani drzéku pfislusenstvi ve
tvaru hvézdy s pfislusenstvim
(viz obrazek E, F).

m Povsimnéte si, Ze pfisluSenstvi mize byt
umisténé v ruznych thlech, pokud je to
pozadovano (viz obrazek G).

m Otocéte packu uvolnéni pfislusenstvi ve
sméru hodinovych ruciéek a vratte ji do
puavodni polohy (viz obrézek C). Upinaci
Celisti 7 drzaku pfislusenstvi 6 se oteviou a
zajisti prisluSenstvi na misté.

Vi VAROVANI!

Neupeviiujte prislusenstvi tak, aby

smérovalo dozadu. PouZiti v této poloze mize

zpusobit vazné zranéni (viz obrdzek G).
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Demontaz prislusenstvi

Ujistéte se, Ze je tlacitko zap/vyp v poloze

OFF (Vypnuto) a vyjméte akumulator z naradi.

m Otocte packu uvolnéni pfislusenstvi 1 proti
sméru hodinovych ruci¢ek az do prvniho
JKkliknuti”, které signalizuje, Zze packa byla
uvolnéna (viz obrazek D).

m Pokraéujte v otaceni packy proti sméru
hodinovych rucicek, co nejdéle to pujde,
coz oznadi druhé ,kliknuti”. Upinaci €elisti
7 drzéku pfislusenstvi 6 se pfesunou do
prostfedni polohy a pfislusenstvi vypadne
z drzaku pfislusenstvi 6.

Instalace a vyjmuti objimky
nastavce (viz obrazek H, I, J)

[i] PoOzNAMKA

Objimka ndstavce /-1 bude zabalena a

proddvana samostatné.

m Pomoci hloubkoméru J-2 nebo vodiciho
pravitka uvolnéte zajistovaci Sroub objimky
H-1 a vyrovnejte ¢tyfi polohovaci zapadky
H-2 (viz obrazek H) sestavy upindku s
drazkami na krku 5. Pak namontujte
sestavu upinaku na nafadi, nastavte ji do
pozadovaného dhlu a pevné utdhnéte
zajistovaci Sroub objimky I-2 (viz obrazek I).

m Uvolnéte zajistovaci otoény kolik a zasurite
hloubkomér J-2 nebo voditko kolem okraje
a pak utdhnéte zajistovaci otoény knoflik
J-1 (viz obrazek J).

Navod k pouziti
VAN VAROVANI/!

Po pouZiti naradi vyjméte akumuldtor, abyste
zabranili nedmysinému spusténi a moZnému
zranéni.

Tlacitko zap/vyp (viz obrazek K)
Pevné drzte naradi za mékkou rukojet a
drzte ruce déle od ¢epele. Multifunkéni
naradi zapnete posunutim tlacitka zap/vyp 2
dopredu.

Vypnete ho presunutim tlacitka zap/vyp
dozadu.

Pracovni LED svétlo (viz obrazek L)
Pracovni svétlo 4 se rozsviti automaticky,
kdyz se zapne naradi, a vypne se pfiblizné 10
sekund po vypnuti nafadi.

Pracovni svétlo za¢ne rychle blikat, kdyz je
naradi a/nebo akumulator pretizeny nebo
prilis horky.
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Vnitfni senzory vypnou naradi, pokud je
nafadi a/nebo akumulétor pretizeny. Nechte
naradi chvili odpocdinout nebo nafadi a
akumulator umistéte zvlast pod proud
vzduchu, aby se ochladil.

Pracovni svétlo bude blikat pomaleji, coz
znamena, zZe je akumulator témér vybity.
Dobijte akumulator.

Pokud se pracovni svétlo nerozsviti, kdyz
zapnete nafadi, nebo nédhle zhasne béhem
provozu, obratte se na zékaznicky servis nebo
autorizované servisni stredisko.

Nastaveni rychlosti (viz obrazek M)
m K dispozici je pét trovni rychlosti, které
Ize zménit pomoci tladitek pro nastaveni
rychlosti M-1. Stisknutim tlacitka , A “
zvysite rychlost. Stisknutim tlaéitka , V “
snizite rychlost. LED kontrolky nad &isly
_indikuji aktualni arover rychlosti.
Uroven rychlosti Ize nastavit, nez zapnete
nafadi, nebo pokud je nafadijiz v provozu.

Pfiblizné OPM (oscilace za minutu) jsou:

Speed Level /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

rychlosti. o
VAN VAROVANI!
Nastavujte rychlost, pouze kdyz je naradi
vypnuté, nebo kdyz je naradi v chodu bez
zatiZeni. PFfi nastavovani rychlosti za chodu
bez zatiZeni se ujistéte, Ze jednou rukou
drZite naradi pevné za mékkou rukojet a
mate naradi pod kontrolou. Nedodrzeni této
vystrahy by mohlo vést ke ztraté kontroly a
mit za ndsledek vazné zranéni.
Pouziti pFislusenstvi
VAN VAROVANI!
PouZivejte pouze ostré, neposkozené
prislusenstvi. Deformované nebo tupé nebo
Jinak poskozené prislusenstvi miZe prasknout
a zpusobit zranéni nebo skody na majetku.
VAN VAROVANI!
Neupevriujte prislusenstvi tak, aby
smérovalo dozadu. PouZiti v této poloze
mdZe zpusobit vazné zranéni.
Rada dostupnych pfislusenstvi snadno zméni
naradi na pilu nebo brusku, $krabku nebo
odstraniovac malty.
POZNAMKA: Veskeré pfislusenstvi neni
dodavéno s nafadim, ale musite ho zakoupit
zvlast.
Pfislusenstvi s rozhranim STARLOCK od
jinych vyrobcd musi byt kompatibilni s timto
naradim.

Pokud je naFadi VYPNUTE:

m Stisknéte jedno z tlacitek nastaveni
rychlosti. To ,probudi” ovladaci panel M-2
a LED kontrolky oznaéi aktudlni troven
rychlosti.

m Zménte Uroven rychlosti stisknutim tlacitek
+/\"nebo ,V"

m Po 15 sekundach necinnosti zhasnout LED
kontrolky na ovladacim panelu. Pamétova
funkce si zapamatuje a pfi pfistim stisknuti
jednoho z tlacitek nastaveni rychlosti nebo
zapnuti néstroje se vrati na posledni aktivni
uroven rychlosti.

Pokud je naradi jiz ZAPNUTE:

m Zménte Uroven rychlosti stisknutim tlacitek
.\ " nebo , V" Ucitite a uslySite zménu
rychlosti a LED kontrolky oznaéi aktudlni
uroven rychlosti.

m Po vypnuti nastroje si pamétova funkce
zapamatuje a pfi pfistim zapnuti nastroje
se vrati na posledni aktivni Groven

Aplikaéni nastroj MT 18.0-EC

v

STARKLOCK |

*

STARKLOCK PLUS

STARKLOCK MAX

v

Ol

Rezani

Listy zahlubovaci pily jsou idealni pro
provadeéni presnych fezu v Gzkych prostorech,
v blizkosti hran nebo v roviné k plose.
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Nastavte naradi na stfedni rychlost (3) pro
vétsi kontrolu pfi provadéni pocateéniho
fezu. Po provedeni pocateéniho fezu lze
zvysit rychlost pro rychlejsi fezani. Netlaéte

na naradi pfi roviiovém fezani. Silné vibrace
pfi zahlubovacim fezu ukazuji, ze vyvijite pfilis
silny tlak - nechte pracovat rychlost nastroje.

Odstranovani malty

Pfed zahajenim zméfte Sitku maltové spary

a vyberte vhodnou c¢epel. Nastavte naradi

na stfedni az vysokou rychlost (3 - 5). P¥i
odstrafiovani spary pouzivejte pohyb dozadu
a dopredu, provadéjte nékolik pfechodu
pres maltovou sparu. Snazte se drzet Cepel
vyrovnanou s maltovou sparou a béhem
procesu nevyvijejte pfilis silny boéni tlak na
Cepel.

Pouzijte na &epel karbidovou drt jako ukazatel
pro sledovani hloubky zanofeni. Nezasunujte
Cepel déle, nez je karbidova drt, abyste
predesli poskozeni ochranné desky.
Skrabani

Nastavte nafadi na nizkou az stfedni rychlost
(1 - 3). Zapnéte naradi a umistéte skrabku

do oblasti, kde ma byt odstranén material.
Zacénéte lehkym tlakem. Nadmérny tlak maze
poskodit povrch pozadi.

Brouseni

Po zapnuti néfadi pockejte, az dosdhne plné
rychlosti, nez pfilozite naradi na obrobek.

A pfed vypnutim nafadi, sejméte nafadi z
obrobku. Bruste plynulym pohybem a lehkym
tlakem. Nevyvijejte pfilis silny tlak - nechte
pracovat rychlost naradi. Pracujte celou
plochou brusné podlozky, ne pouze $pickou.
Brusnou podlozku je obéas nutné otocit,
aby se rozlozilo opotfebeni brusného listu a
povrchu podkladové podlozky.

Pouziti nastavci

VAN VAROVANI!

Pred provddénim montéiZe, nastaveni nebo
vymény prislusenstvi vyjméte akumulator.
Tato preventivni bezpecnostni opatreni snizuji
riziko nahodného spusténi naradl.
Hloubkomér (viz obrazek N)
Hloubkomér vam umozni kontrolovat hloubku
zapichovacich fezl. To je obzvlast uziteéné pri
vyfezavani otvoru v sddrokartonu, kde nechcete
nedmyslné poskodit predméty nebo povrchy za
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sadrokartonem.

Pouziti hloubkoméru:

m Zasuiite jej do objimky nastavce a nastavte
vzdalenost X" mezi $pickou zapichovaciho
listu a $pickou hloubkoméru.

m Pokud je list nainstalovany v Ghlu, uvolnéte
zajistovaci Sroub objimky a otacejte
objimkou kolem krku néafadi, az bude
hloubkomér rovnobézné s listem. Utdhnéte
zajistovaci Sroub objimky.

m Ohnutou Spicka hloubkoméru Ize umistit
bud nad list, nebo na bok podle vasi
preference a situace.

m Utdhnéte zajistovaci knoflik. To bude
hloubka vaseho fezu.

Voditko kolem okraje
(viz obrazek O, P)

Voditko kolem okraje O-3 se pouziva pro
provadéni fezil rovnobézné s rovnym okrajem
nebo kusu lepenky do¢asné upevnéné k
obrobku srouby nebo svorkami O-1. Ujistéte
se, ze svorky nenarusi volny pohyb nafadi po
celé délce fezu.

Pouziti voditka kolem okraje:

m Zasuiite jej do objimky nastavce a umistéte
jej Sikmo k listu (viz obrazek O).

m Uvolnéte zajistovaci Sroub objimky a otoéte
objimku kolem krku, abyste se ujistili,
ze bude list pIné zasunuty do obrobku
v celém zabéru (oscilace) listu. Pokud
néktery okraj listu projde za obrobek,
naradi mize vyskocit a zpusobit ztratu
kontroly a poskozeni obrobku. Utdhnéte
zajistovaci Sroub objimky (viz obrazek O).

m P¥itlacte pravy okraj voditka k rovnému
okraji O-2 a spustte nafadi. Pokracujte v
fezéni podél rovného okraje
(viz obrazek O).

m Voditko kolem okraje mlze pfi pouzivani
segmentového listu P-1 (neni dodévan s
nafadim) fungovat také jako hloubkomér.

m S nainstalovanym segmentovym listem
presunte voditko kolem okraje do
pozadované vzdalenosti ,X" od hrott
segmentového listu (viz obrazek P).

m Utdhnéte zajistovaci otoény knoflik
(viz obrazek P).
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Udrzba a péce

AN\ VAROVANI/!

Pred provedenim jakychkoliv zdsahu na

elektrickéem naradl; nejprve odlstrarite

akumulator.

Cisténi

m Elektrické nafadi a mfizku pfed vétracimi
otvory pravidelné Cistéte. Cetnost Cisténi
zavisi na materidlu a délce pouzivani.

m Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Nahradni dily a prislusenstvi
Dalsi prislusenstvi, zejména nastroje a
pfislusenstvi, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy ndhradnich
dilli naleznete na nasi domovské
strance:www.flex-tools.com

Informace o likvidaci

N\ VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradi ucirite

nepouZzitelnym:

—  wyjmutim baterie v pripadé
akumulatorového elektrického naradl.

Pouze v zemich EU
E Elektrické naradi nelikvidujte v rémci
domovniho odpadu! V souladu
s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazd'ovédno oddélené a recyklovano
zplUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zatizeni, pfislusenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.

AN\ VAROVANI/!

Baterie nevhazujte do domovniho odpadu,
ohné ani vodly. PouZité baterie neotvirejte.
Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouzité baterie recyklovany.

[i]  PozNAMKA
Informujte se u svého prodejce o moznostech
likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
Ze vyrobek popsany v ¢asti ,Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s predpisy smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head ~ Head of Quality
Department (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v dusledku pferuseni
podnikani zpisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem. Vyrobce a

jeho zastupce nerudi za skody, které byly
zplUsobeny nespravnym pouzitim elektrického
nafadi nebo pouzitim naradi s produkty jinych
vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto
navode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
Nedodrzanie tohto varovania méze mat’
za ndsledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnd nebezpecnd situdciu.
Nedodrzanie tohto upozornenia méze mat za
nasledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a délezité
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi
\Y Volty

/min

©
hi

Pre vasu bezpecnost

VAN VAROVANIE!
Pred pouzitim elektrického naradia si
precitajte a dodrZiavajte:
— tento navod na obsluhu,
-, Vseobecné bezpecnostné pokyny”
o nardbani's elektrickym naradim
v priloZenej broZire (leték ¢.: 315.915),
—  aktudine platné miestne pravidld a predpisy
na prevenciu nehéd.
Toto elektrické ndradie je najmodernejsie
a bolo skonstruované v silade s uzndvanymi
bezpecnostnymi predpismi.
Pri pouZiti vsak méZe déjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,
alebo méze déjst k poskodeniu elektrického
ndradia ¢i iného majetku.
Multifunkcné naradie méZze byt pouZité iba
— vsdlade s uréenim a
—  vbezchybnom prevddzkovom stave.

Rychlost ota¢ania

Preéitajte si ndvod na obsluhu pre
znizenie rizika poranenia!

Informaécie o likvidacii starého stroja
(pozri stranu 119)!
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Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia

okamZite opravit.

Zamyslané pouzitie

Multifunkéné naradie je navrhnuté

- na komeréné poutzitie v priemysle
a obchode

— pre ponorné rezy do dreva, plastov
a makkych (nezeleznych) kovov.

— na brasenie (nie na omietku/sadrokartéon)
a Skrabanie pomocou vhodného
prislusenstva.

Bezpecnostné upozornenia pre

viacucelové naradie

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,

pokyny, ilustracie a technické iidaje

dodané s tymto elektrickym ndstrojom.

NedodlrZanie niZsie uvedenych pokynov

méZe mat za nasledok draz elektrickym

pridom, poZiar a/alebo vdzne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte

pre pripadnd potrebu v budicnosti.

m Pri vykonavani operacii, pri ktorych méze
rezné naradie prist do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte elektrické naradie za
izolované rukovite. Kontakt so ,zivym”
vodi¢om spdsobi, ze nechranené kovové
casti ndradia budu ,zivé", co moze
operéatorovi spdsobit Uraz elektrickym
pradom.

m Prijmite ochranné opatrenia, ak pri praci
méze vznikat zdraviu skodlivy, horl'avy alebo
vybusny prach. Priklad: Niektoré druhy
prachu sa povazuju za karcinogénne.
Noste protiprachovi masku a po pripojeni
pracujte s odsavanim prachu/dlomkov.

m Stroj pouzivajte iba na suché brusenie.
Vniknutie vody do stroja zvy3uje riziko
urazu elektrickym pradom.

m Zaistite obrobok. Obrobok upnuty
upinacimi zariadeniami alebo vo zverdku
je drzany bezpecnejsie ako rukou.

m Pri vymene reznych naradi noste ochranné
rukavice. Rezné nastroje sa po dlhsom
pouzivani zahrievaju.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené
v stlade s normou EN 62841.
Vyhodnotena hladina hluku elektrického
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néradia je zvycajne:
- Hladina akustického tlaku L ,:77,03 dB (A);
- Hladina akustického vykonu Ly,:

88,03 dB (A);
— Neurditost: K=3dB.
— Celkovéa hodnota vibracii
— Emisna hodnota a, s (rezanie dosiek):

< 1,28 m/s?
- Emisna hodnota a, (rezanie plechov):

< 2,28 m/s?
— Neurditost: K=1,5m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuju na nové
elektrické ndradie. Denné pouzivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i] POzNAMKA

Hladlina vibracnych emisii uvedend v tomto
informacnom liste bola merand v silade so
Standardizovanou skuskou uvedenou v

EN 62841 a méZze byt pouzitd na porovnanie
Jjedného ndstroja s inym.

MéZe sa pouZit na predbezné postdenie
expozicie. Deklarovana hladina vibracii
predstavuje pouZitie ndstroja na hlavné
cinnosti. Ak sa vsak ndstroj pouZiva v réznych
aplikdcidach, s réznym alebo zle udrZiavanym
prislusenstvom, vibracné emisie sa mézu lisit.
To méZe vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia. Na presny
odhad vibracného zataZenia by sa mali zvazit
af casy, pocas ktorych sa elektrické naradlie
vypne alebo dokonca bezij ale v skutocnosti
sa nepouziva. To méZe vyrazne zniZit hladinu
expozicie pocas celého pracovného obdobia.
Identifikujte dodatocné bezpecnostné
opatrenia na ochranu obsluhy pred

ucinkami vibrdcii; ako su: ddrzba naradia

a prislusenstva, udrZiavanie rik v teple,
organizacia pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!
PouzZivajte ochranu sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB(A).

Technické udaje

m (bez aku-

mulatora) kg 1.3
Akumulator AP 2.5 AP 5.0
qutnosf aku- 0,42 072
mulatora/kg

Pracovna teplota |-10-40°C

Skladovacia

menej ako 50 ° C

i MT 18.0-ECC
NARADIE MT 18.0-EC
MT 18.0-EC/5.0 Set
U V=18
n, /min |10000-20000

teplota
Teplota nabijania [0-40°C
Nabijacka CA 10.8/18.0, CA 18.0

Prehl'ad (pozri obrazok A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustraciu pristroja na stranke s nakresom.
1 Packa na uvol'nenie prislusenstva

Hlavny vypinac
Ovladaci panel rychlosti
LED pracovné svetlo
Krk

Drziak prisluSenstva
Upinacie cel'uste

NOoO o hWwWN

Navod na obsluhu

VAN VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického
naradia

Rozbalte multifunkéné néaradie a skontrolujte,
¢i nechybaju ziadne ¢asti alebo ¢i nie su
poskodené.

[i] PoOzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani uplne nabité.
Pred prvym pouZzitim dplne nabite akumulator.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora
(pozrl obrazok B)

Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradia, kym nezacvakne na svoje miesto.

= Na vybratie stlaéte uvolfiovacie tla¢idlo 7
a vytiahnite akumulator.
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UPOZORNENIE!

Ked'pristroj nepouzivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolnené kovové casti méZu
skratovat kontakty; nebezpecenstvo vybuchu
a poZiaru!

Instalacia a odstrafiovanie
prislusenstva
(pozri obrazok C, D, E, F, G)

VAN VAROVANIE!

PouZivajte iba prislusenstvo FLEX

s hodnotenim 20000 OPM alebo vyssim.
PouZivanie prislusenstva, ktoré nie je urcené
pre toto naradie, méZze viest k vaZnemu
zraneniu oséb a poskodeniu majetku.
POZNAMKA: Nie st st¢astou vasho naradia
a je potrebné ich zakupit samostatne.

Instalacia prislusenstva

Uistite sa, Ze hlavny vypinac je v polohe OFF

(VYP) a vyberte akumulator z naradia.

m Otoéte packu na uvolnenie prislusenstva
1 proti smeru hodinovych ruciciek po prvé
Jcvaknutie”, ktoré signalizuje, ze packa
bola zapnuta.

m Pokracujte v otacani packy proti smeru
hodinovych ruciciek az na doraz, ¢o bude
indikované druhym ,cvaknutim” (pozri
obrazok D). Polozte prislusenstvo na rovny
povrch. Jednou rukou uchopte teleso
stroja a druhou rukou uvolfiovaciu packu
prisluSenstva. Zarovnajte hviezdicové
rozhrania drziaka prislusenstva
s prisluSenstvom (pozri obrazok E, F).

= Vsimnite si, Ze prisluSenstvo méze byt
v pripade potreby umiestnené v réznych
uhloch (pozri obrazok G).

m Otocte packu na uvolnenie prislusenstva
v smere hodinovych ruciciek, aby ste ju
vrétili do pévodnej polohy (pozri obrazok
C). Upinacie ¢eluste 7 drziaka prislusenstva
6 sa otvoria a zaistia prisluSenstvo na
mieste.

Vi VAROVANIE!

Nepripdjajte prislusenstvo tak, aby

smerovalo dozadu. Previdzka v tejto polohe

mdoZe spésobit vazne zranenie (pozri obrazok G).

Odstranenie prislusenstva
Uistite sa, ze hlavny vypinac je v polohe OFF
(VYP) a vyberte akumulator z naradia.

m Otocte packu na uvolnenie prislusenstva
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1 proti smeru hodinovych ruéiciek po prvé
Jcvaknutie”, ktoré signalizuje, ze packa
bola zapnuté (pozri obrazok D).

m Pokradujte v otacani packy proti smeru
hodinovych rucic¢iek az na doraz, ¢o
bude indikované druhym ,cvaknutim”.
Upinacie ¢eluste 7 drziaka prisluSenstva
6 sa presunu do stredovej polohy
a prisluSenstvo vypadne z drziaka
prislusenstva 6.

Instalacia a odstranenie
upeviiovacej objimky (pozri
obrazokH, 1, J)

[i]  PozNnAMKA

Upevriovacia objimka I-1 bude zabalend

a predavand samostatne.

m Uvolnite zaistovaciu skrutku objimky
H-1 pomocou hlbkomeru J-2 alebo
vodiaceho vodidla a zarovnajte Styri
polohovacie jazycky H-2 (pozri obrazok
H) zostavy svorky s drazkami na krku 5.
Potom nainstalujte zostavu svorky na
naradie, nastavte ju do pozadovaného
uhla a bezpeéne utiahnite poistnd skrutku
objimky I-2 (pozri obrazok I).

= Uvolnite uzamykaci gombik, aby ste mohli
vloZit hlbkomer J-2 alebo okrajové vodidlo
a potom utiahnite uzamykaci gombik J-1
(pozri obrazok J).

Navod na obsluhu
/AN VAROVANIE!

Po pouZiti ndastroja odpojte akumulator, aby
ste predisli nahodnému spusteniu a moznému
zraneniu.

Hlavny vypinac (pozrite obrazok K)
Néradie drzte pevne v oblasti mékkej
rukovéte a ruky drzte dalej od éepele. Ak
chcete multifunkéné naradie zapnut, zatlaéte
vypina¢ 2 dopredu.

Ak ho chcete vypnut, posunte vypinac
smerom dozadu.

LED pracovné svetlo

(pozri obrazok L)

Pracovné svetlo 4 sa automaticky zapne, ked'je
nastroj zapnuty a vypne sa priblizne 10 sekdnd po
vypnuti naradia.

Pracovné svetlo bude rychlo blikat, ked je naradie
a/alebo akumulator pretazeny alebo prili$ horuci.
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Vnutorné snimace vypnu nastroj, ak su nastroj a/
alebo akumulétor pretazené. Naradie na chvilu
odstavte alebo umiestnite ndradie a akumulator
oddelene do prudu vzduchu, aby sa ochladili.
Pracovné svetlo bude blikat pomalsie, ¢o znamen4,
Ze akumulator ma nizku kapacitu.

Nabite akumulator.

Ak sa pracovné svetlo po zapnuti ndradia nerozsvieti
alebo ak sa nahle vypne pocas prevadzky, poZiadajte
o pomoc zakaznicky servis alebo autorizované
servisné stredisko.

Nastavenie rychlosti
(pozrl obrazok M)

Existuje pat Grovni rychlosti, ktoré je mozné
zmenit pomocou tlacidiel nastavenia
rychlosti M-1. Stlaéenim tlac¢idla , A “
rychlost zvysite. Stlac¢enim tlac¢idla ,, V
znizite rychlost. Kontrolky LED nad cislami
indikuju aktualnu drover rychlosti.

Stupen otacok je mozné nastavit pred

zapnutim naradia, alebo ked' je naradie uz

v prevadzke.

"

Priblizné OPM (oscilacie za minutu) su:

nastavenie a pri dalSom zapnuti sa vrati na
poslednd aktivnu droven rychlosti.
Vi VAROVANIE!
Rychlost upravujte len vtedy, ked'je
ndradie vypnuté, alebo ked ndradie bezZi
naprazdno. Pri nastavovani rychlosti pri
chode naprazdno dbajte na to, aby ste
ndradie pevne drzali v makkej rukovati
Jjednou rukou, aby ste mali naradie
pod kontrolou. Neuposlichnutie tohto
upozornenia méze spdsobit stratu kontroly
a vazne osobné zranenie.

Pouzivanie prislusenstva

VN VAROVANIE!

PouZivajte len ostré, neposkodené
prislusenstvo. Deformované, tupé alebo
inak poskodené prislusenstvo sa méze zlomit
a spbsobit zranenia alebo skody na majetku.

VAN VAROVANIE!

Nepripdjajte prislusenstvo tak, aby
smerovalo dozadu. Prevadzka v tejto polohe
méZe spbsobit vazne zranenie.

Rad dostupného prislusenstva lahko premeni
ndstrof na pilu alebo brisku, na skrabku alebo

Uroven rychlosti /min (OPM) odstrariovac skarovania.
1 10000 POZNAMKA: Nie vsetko prislusenstvo je
2 12000 sucastou vasho naradia a je potrebné ho
zakudpit samostatne.
3 15000 Prislusenstvo s rozhranim STARLOCK od inych
4 18000 vyrobcov by malo byt kompatibilné s tymto
5 20000 nastrojom.
Aplikaény nastroj MT 18.0-EC
Ak je naradie vypnuté:

m Stlacte jedno z tlacidiel nastavenia
rychlosti. Tym sa ,prebudi” ovlddaci panel
M-2 a LED kontrolky indikuju aktudlnu
uroven rychlosti.

m Zmeiite Uroven rychlosti stlaéenim tlacidiel
.\ "alebo , V"

m Po 15 sekundéch necinnosti sa LED
kontrolky na ovlddacom paneli vypnu.
Pamatova funkcia si zapamata a vrati sa
na poslednu uroven aktivnej rychlosti
pri dalSom stlaceni tla¢idla nastavenia
rychlosti alebo zapnuti naradia.

Ak je nastroj uz zapnuty:

m Zmeite Uroven rychlosti stlaéenim tlacidiel
.\ " alebo , V ". Budete citit a pocut
zmenu rychlosti a LED kontrolky budu
indikovat aktualnu droven rychlosti.

m Po vypnuti si ndstroj zapamata posledné

v

STARKLOCK |

*

STARKLOCK PLUS

STARKLOCK MAX

v

I

Rezanie

Listy ponornej pily st idedlne na presné rezy
v uzkych oblastiach, blizko okrajov alebo

v jednej rovine s povrchom. Nastavte naradie
na strednu rychlost (3) pre lepSiu kontrolu
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pri prvom reze. Po vykonani po¢iatoéného
rezu sa rychlost mdze zvysit pre rychlejsie
rezanie. Pri rezani v rovine netlacte na nastroj
silou. Silné vibracie pocas ponorného rezu su
indikdtorom toho, zZe vyvijate prilis velky tlak -
nechajte pracovat naradie svojou rychlostou.

Odstranenie skarovacej hmoty
Pred zagatim zmerajte Sirku Skary, aby ste
vybrali vhodnu ¢epel. Nastavte naradie

na strednu az vysoku rychlost (3 - 5). Na
odstrédnenie hmoty pouZite pohyb tam a spat,
pri¢om vykonajte niekolko prechodov pozdlz
linie 8kary. Urobte vsetko pre to, aby ste mali
Skarovaciu epel zarovnanu so $karou a pocas
procesu nevyvijajte prili§ velky boény tlak na
Skarovaciu éepel.

PouZite Ciaru zrnitosti karbidu na cepeli

ako indikator na sledovanie hibky ponoru.
Nepondrajte sa za Ciaru zrnitosti karbidu, aby
ste predisli poskodeniu podkladovej dosky.

Skrabanie

Nastavte naradie na nizku az strednu rychlost
(1 - 3). Zapnite naradie a polozte skrabku na
miesto, kde sa ma odstranit materidl. Zaénite
miernym tlakom. Nadmerny tlak méze
poskodit povrch podkladu.

Brisenie

Po zapnuti nechajte naradie dosiahnut
plnd rychlost, nez sa dotknete obrobku
naradim, a pred vypnutim naradia ho vyberte
z obrobku. Bruste nepretrzitym pohybom

s miernym pritlakom. Nevyvijajte nadmerny
tlak - nechajte naradie pracovat svojou
rychlostou. Pracujte s celym povrchom
bridsnej podlozky, nielen s hrotom. Bridsnu
podlozku je potrebné obéas otocit, aby sa
opotrebenie rozloZilo na povrchu brisneho
listu a podlozky.

Pouzivanie prislusenstva

VAN VAROVANIE!

Pred montaZou, nastavenim alebo vymenou
prislusenstva odpojte z naradia akumulator.
Takéto preventivne bezpecnostné opatrenia
zniZuju riziko ndhodného spustenia naradja.

Hibkomer (pozrl obrazok N)
Hibkovy doraz vdm umoziuje kontrolovat
hibku ponornych rezov. To je uzitoéné najma
pri zapusteni otvoru do sadrokarténu, kde
nechcete ndhodne poskodit predmety alebo

118

povrchy pod sadrokarténom.

Ak chcete pouzit hibkomer:

m VloZte ho do upevnovacej objimky
a nastavte vzdialenost , X" medzi $pickou
ponornej éepele a $pickou hibkomeru.

m Ak je ¢epel namontovana pod uhlom,
uvolnite zaistovaciu skrutku objimky
a otacajte objimkou okolo krku néradia,
kym nebude hibkomer rovnobezne
s ¢epelou. Utiahnite uzamykaciu skrutku
objimky.

L] Ohnuty hrot hibkomeru méze byt
umiestneny bud' nad ¢epelou alebo na
stranu podla vaSej potreby a situacie.

m Utiahnite uzamykaci gombik. Toto bude
vasa hlbka rezu.

Okrajové vedenie (pozri obrazok
O, P)

Okrajové vedenie O-3 sa pouziva na
vytvéranie priechodnych rezov rovnobeznych
s rovnou hranou alebo kusom preglejky
docasne pripevnenym k obrobku skrutkami
alebo svorkami O-1. Uistite sa, Ze svorky
nebrania volnému pohybu néstroja po celej
dizke rezu.

Ak chcete pouzit okrajové vedenie:

m VloZte ho do upeviovacej objimky
a umiestnite ho pod uhlom k ¢epeli (pozri
obrazok O).

m Uvolnite zaistovaciu skrutku objimky a
otoc¢te objimku okolo krku, aby ste sa
uistili, ze ¢epel je Uplne zasunuté do
obrobku pocas celého zdvihu (oscilacie)
Cepele. Ak sa ktorakolvek hrana cepele
dostane mimo obrobku, nastroj méze
vysko it a sposobit stratu kontroly
a poskodenie obrobku. Utiahnite poistnu
skrutku objimky (pozri obrazok O).

m Pritlacte pravd hranu okrajového vodidla
k rovnej hrane O-2 a spustite néstroj.
Pokradujte v rezani pozdIz rovného okraja
(pozri obrazok O).

m Pri pouZiti segmentovej cepele P-1 (nie je
sucastou néradia) moéze okrajové vodidlo
fungovat aj ako hibkomer.

m S nainstalovanou segmentovou ¢epelou
posuiite okrajové vedenie do pozadovanej
vzdialenosti X" od $piciek zubov
segmentovej ¢epele (pozri obrazok P).

m Utiahnite zaistovaci gombik (pozri obrazok P).
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Udrzba a starostlivost

( €-Vyhlasenie o zhode

AN\ VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradi vyberte akumulator.

Cistenie

m Pravidelne ¢&istite elektrické naradie
a mriezku na vetracich otvoroch.
Frekvencia &istenia zavisi od materidlu
a doby pouzivania.

m Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlaéenym vzduchom.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislusenstvo, najmé naradie

a prisludenstvo, najdete v katalégoch vyrobcu.

Vykresovi dokumentéciu a zoznamy
nahradnych dielov njdete na nasej
domovskej stranke:
www.flex-tools.com

- °

Informacie o likvidacii

Vi VAROVANIE!
Zneskodnite nepotrebné elektrické naradlie:
— odstranenim akumulatora elektrického
ndradlia.

Len v krajinach EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte

do domového odpadu! V sulade
s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické nastroje
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.

Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely st uréené na
recyklaciu podla druhu materialu.

AN\ VAROVANIE!
Nevyhadzujte batérie do domového odpadu,

ohna alebo vody. Neotvarajte pouZité batérie.

Len v krajinach EU:

V sulade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité batérie recyklované.
lﬂ POZNAMKA

O moznostiach likviddcie sa informujte

u vasho predajcu!

Vyhlasujeme na nasu vlastni zodpovednost,
Ze vyrobok opisany v ¢asti ,Technické udaje”
zodpoveda nasledujicim normam alebo
normativnym dokumentom:

EN 62841 v stlade s predpismi smernic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁm@ —

Peter Lameli
Technicky veduci

Klaus Peter Weinper
Veduci oddelenia
kvality

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vynimka zo zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie si zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom. Vyrobca a jeho
zastupca nezodpovedaju za Skody, ktoré
vznikli nespravnym pouzitim elektrického
naradia alebo pouZzitim elektrického naradia
s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se upotrebljavaju
u ovom prirucniku

A UPOZORENJE!
Oznacava neposredno prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze

rezultirati smrcu ili izuzetno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situaciju.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materjjalnom
stetom.

[1] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacife.

Simboli na elektriécnom alatu

Y volti

/min

©
H

Za vasu sigurnost

Brzina vrtnje

Radi smanjenja rizika od ozljeda,
proditajte upute za uporabu!

Informacije o zbrinjavanju starog
uredaja (vidjeti stranicu 125)!

Vi UPOZOREN.JE!

Prije upotrebe elektricnog alata, procitajte i
slijedite:

—  ove upute za rukovanje,

“Opce napomene o sigurnosti” za
rukovanje elektricnim alatima u priloZzenoy
brosuri (letak br.: 315.915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovayj elektricni alat izraden je prema

najnovijem stanju tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme

upotrebe predstavijati opasnosti za tijjelo

i Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno

moZe doci do ostecenja elektricnog alata il

drugih materijalnih steta.

Visefunkcijski alat moZe se koristiti samo

—  za predvidenu namjenu

— [ u besprijekornom radnom stanju.
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Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Predvidena namjena

Visefunkcijski alat je dizajniran

— za komercijalnu uporabu u industriji i
obrtu,

- za ubodno rezanje u drvetu, plastici i
mekim (obojenim) metalima.

— za bruSenje (ne za Zbuku/gips ploce) i
struganje pomodu odgovarajuceg pribora.

Sigurnosna upozorenja za
visefunkcijski alat

AN\ UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja, upute, ilustracije

u vezi sigurnosti i tehnicke podatke

isporucene s ovim elektricnim alatom.

Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku

moZe rezultirati elektricnim udarom, poZzarom

/ili teskim ozljedama. Sacuvajte sva

upozorenja i sve upute za buduce potrebe.

n Elektricni alat drZite za izolirane povrsine za
drzanje prilikom izvodenja radnje tijekom
koje rezni alat moZe dodirnuti skrivene
vodice. U dodiru s vodi¢em pod naponom,
nezasti¢eni metalni dijelovi alata takoder
¢e biti pod naponom uslijed ¢ega
rukovatelj moze pretrpjeti elektri¢ni udar.

» Poduzmite zastitne mjere kada se tijekom
rada mozZe razviti prasina koja je Stetna za
zdravlje, zapaljiva ili eksplozivna. Primjer:
Neke prasine smatraju se kancerogenima.
Nosite masku za prasinu i radite s
izvlaéenjem prasine/krhotina kad se moze
spojiti.

m Stroj koristite samo za suho brusenje. Prodor
vode u stroj povecava rizik od elektri¢nog
udara.

m Pricvrstite izradevinu. Ako izradevinu
pricvrstite uredajem za pritezanje ili
pomodu stezada, to je sigurno nego da
koristite ruke.

m Nosite zastitne rukavice prilikom promjene
reznih alata. Rezni alati postaje vru¢ nakon
dulje uporabe.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

Ocijenjena razina buke elektricnog alata
tipi¢no iznosi:
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- Razina zvuénog tlaka Loa: 77,03 dB(A);
— Razina zvuéne snage L,: 88,03 dB(A);
— Nesigurnost: K=3dB.

— Ukupna vrijednost vibracija
- Vrijednost emisija a, g (rezanje ploca):

< 1,28 m/s?
- Vrijednost emisija a, y (rezanje lima):

< 2,28 m/s?
— Nesigurnost: K=1,5m/s*

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracifa.

[i] NAPOMENA

Razina emisife vibracija navedena u ovom
letku s informacijjama izmjerena je u skladu
sa standardiziranim ispitivanjem navedenim
unormi EN 62841 i moZe se upotrijebiti za
usporedbu jednog alata s drugim.

Vrjjednost se moZe upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izloZenosti. Deklarirana
razina emisife vibracifa predstavija

glavne primjene alata. Medutim, ako se

alat upotrebljava za razlicite primjene, s
razlicitim priborom ili ako se lose odrZava,
emisije vibracija mogu se razlikovati. To
moZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada. Za preciznu
procjenu vibracijskog opterecenja u obzir bi
se trebala uzeti i vremena kada je elektricni
alat iskljucen ili kada je ukljucen ali se zapravo
ne upotrebljava. To moZe znacajno smanjiti
razinu izloZenosti tijekom cijelog radnog
razdoblja.

Utvrdiite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
korisnika od djelovanja vibracija, kao Sto su:
odrzavanje alata i pribora, odrZavanje topline
ruku, organizacija nacina rada.

OPREZ!
Nosite zastitu za usi pri zvuénom tlaku vecem
od 85 dB(A).

Tehnicki podaci

MT 18.0-EC C
ALAT MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc |18
n, /min |10000-20000
m (bez baterije) (kg |1,3

Baterija AP 2.5 AP 5.0

Tezina baterije/kg|0,42 0,72

rRaadna temperatu-|_, 0-40°C

Temperatura sk- manje od 50 °C

ladistenja

Terpperatura PUN-16.40 °C

jenja

Punjac CA10.8/18.0,CA 18.0

Pregled (pogledaijte sliku A)

Broj¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafickim
prikazom.

1 Rucica za otpustanje pribora

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Upravljacka ploca za regulaciju brzine
LED radno svjetlo

Vrat

Drzac pribora

Stezne celjusti

NoOou hwN

Upute za uporabu

VAN UPOZOREN.JE!
Uklonite bateriju prije bilo kakvog rada na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektriénog

alata

Raspakirajte visefunkcijski alat i provjerite da
nema izgubljenih ili ostecenih dijelova.

[i] MAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterife.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.
Umetanje/zamjena baterije
(pogledajte sliku B)

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da €ujno sjedne na svoje mjesto.

m Za uklanjanje pritisnite gumb za
oslobadanje i izvadite bateriju.
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OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
dijjelovi mogu prouzrociti kratak spoj
kontakata, postoji opasnost od eksplozije i
poZara!l

Postavljanje i uklanjanje pribora
(pogledajte sliku C, D, E, F, G)
VAN UPOZOREN.JE!

Koristite samo FLEX pribor s oznakom
20000 OPM ili vise. Upotreba pribora koji
nife namijenjen za ovaj alat moze dovesti do
teskih tielesnih ozljeda i ostecenja imovine.
NAPOMENA: Ne dolazi s alatom i mora se
kupiti zasebno.

Ugradnja pribora

Provjerite je li sklopka za ukljucivanje/

isklju€ivanje u polozaju OFF (Isklju¢eno) i

odvojite baterijski modul od alata.

m Okrenite ruéicu za otpustanje pribora 1
ulijevo pokraj prvog ,klika" koji signalizira
da je rucica aktivirana.

m Nastavite okretati rucicu ulijevo do
kraja, sto je naznaceno drugim ,klikom”
(pogledajte sliku D). Postavite pribor na
ravnu povrsinu. Uhvatite kudiste stroja
jednom rukom, a rudicu za otpustanje
pribora drugom rukom. Poravnajte
sucelja drzaca pribora u obliku zvijezde s
priborom (pogledajte slike. E, F).

= Imajte na umu da se pribor po zelji
moze postaviti pod razli¢itim kutovima
(pogledajte sliku G).

m  Okrenite rucicu za otpustanje pribora
udesno kako biste je vratili u prvobitni
polozaj (pogledajte sliku C). Stezne celjusti
7 drzaca pribora 6 e se otvoriti i fiksirati
pribor na mjestu.

/N  UPOZORENJE!

Nemojte pricvrscivati pribor tako da bude
okrenut unatrag. Rad u tom poloZaju moZze

uzrokovati teske ozljede (pogledajte sliku G).

Uklanjanje pribora

Provijerite je li sklopka za ukljuéivanje/

isklju¢ivanje u polozaju OFF (Isklju¢eno) i

odvojite baterijski modul od alata.

m Okrenite rucicu za otpustanje pribora 1
ulijevo pokraj prvog ,klika” koji signalizira
da je rudica aktivirana (pogledajte sliku D).
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m Nastavite okretati rucicu ulijevo do kraja,
s$to je naznaceno drugim ,klikom”. Stezne
Celjusti 7 drzaca pribora 6 pomaknut ¢e
se u sredi$nji polozaj, a pribor ce ispasti iz
drzaca pribora 6.

Postavljanje i uklanjanje obruca za

pri¢vricivanje

(pogledajte sliku H, 1, J)

[i] NAPOMENA

Obruc za pricvrscivanje I-1 pakira se i prodaje

zasebno.

m Otpustite vijak za fiksiranje obruéa H-1
pomocdu mjeraéa dubine J-2 ili vodilice i
poravnajte Cetiri jezi¢ka za pozicioniranje
H-2 (pogledaijte sliku H) sklopa stezaljke s
utorima na vratu 5. Zatim postavite sklop
stezaljke na alat, podesite ga na Zeljeni kut
i ¢vrsto pritegnite vijak za zaklju€avanje
obruca I-2 (pogledaijte sliku I).

m Otpustite gumb za fiksiranje kako biste
umetnuli mjera¢ dubine J-2 ili rubnu
vodilicu, a zatim pritegnite gumb za
fiksiranje J-1 (pogledajte sliku J).

Upute za uporabu

VAN UPOZOREN.JE!

Nakon upotrebe alata odvojite baterijski
modul kako biste sprijecili nehoticno
pokretanje i moguce ozljede.

Sklopka za ukljucivanje/
iskljucivanje (pogledajte sliku K)
Cvrsto drzite alat unutar mekog podrugja
rukohvata i drzite ruke podalje od noza. Da
biste ukljuéili viSefunkcijski alat, pritisnite
sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje 2
naprijed.

Da biste ga iskljucili, pomaknite sklopku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje prema natrag.

LED radno svjetlo
(pogledajte sliku L)

Radno svjetlo 4 automatski ¢e se ukljuiti
kada je alat ukljucen i iskljucit ¢e se otprilike
10 s nakon iskljuéivanja alata.

Radno svjetlo ce treptati brzo kada alat i/ili
baterijski modul postanu preopteredeni ili
prevrudi.

Unutarnji senzori ¢e iskljuciti alat ako su alat
i/ili baterijski modul preoptereceni. Ostavite
alat neko vrijeme ili stavite alat i baterijski
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modul odvojeno pod protok zraka kako biste
ih ohladili.

Radno svjetlo ée treptati sporije kako bi
pokazalo da je baterija ispraznjena.
Napunite baterijski modul.

Ako se radno svjetlo ne upali kada ukljucite
alat ili se iznenada iskljudi tijekom rada,
obratite se sluzbi za korisnike ili ovlastenom
servisnom centru za pomoc.

Postavljanje brzine
(pogledajte sliku M)

m Postoji pet razina brzine koje se mogu
mijenjati pomodu gumba za postavljanje
brzine M-1. Pritisnite gumb , A " za
povecavanje brzine. Pritisnite gumb , V/
" za smanjivanje brzine. LED svjetla iznad
brojeva pokazuju trenutnu razinu brzine.
Razina brzine moze se postaviti prije
ukljucivanja alata ili kada je alat ve¢ u radu.

Priblizni OPM (oscilacije u minuti) je:

Razina brzine /min (OPM)

10000

12000

15000

18000

ORh|WIN|—

20000

Ako je alat iskljucen:

m Pritisnite jedan od gumba za postavljanje
brzine. To ¢e ,pokrenuti” upravljac¢ku ploé¢u
M-2, a LED svjetla ¢e naznaditi trenutnu
razinu brzine.

m Promijenite razinu brzine pritiskom na
gumbe , A"ili ,V "

m Nakon 15 s neaktivnosti, LED svjetla
na upravljackoj plodi ée se iskljuciti.
Memorijska funkcija ¢e zapamititi i vratiti
posljednju aktivnu razinu brzine sljededi
put kada se pritisne jedan od gumba za
postavljanje brzine ili kad se alat ukljudi.

Ako je alat vec ukljucen:

m Promijenite razinu brzine pritiskom na
gumbe , A "ili,, V ". Osjetit ¢ete i Cuti
promjenu brzine, a LED svjetla ¢e pokazati
trenutnu razinu brzine.

m Nakon iskljudivanja alata, funkcija
memorije ¢e zapamititi i vratiti na zadnju
aktivnu razinu brzine sljededi put kada se
alat ukljuéi.

Vi UPOZOREN.JE!

Prilagodite brzinu samo kada je alat
iskljucen ili kada radi bez opterecenja.
Obavezno drZite alat cvrsto unutar mekog
podrucja rukohvata jednom rukom, drzeci
ga pod kontrolom, pri podesavanju brzine
kod rada bez opterecenja. Nepostivanje
ovog upozorenja moZe uzrokovati gubitak
kontrole i dovesti do ozbiljne osobne stete.

Koristenje pribora

UPOZORENJE!
Koristite samo ostar, neostecen pribor.
Deformirani, tupi ili na drugi nacin osteceni
pribor moZe se slomiti i uzrokovati ozljede il
ostecenje imovine.

UPOZORENJE!
Nemojte pricvrscivati pribor tako da bude
okrenut unatrag. fad u tom poloZaju moze
uzrokovati teske ozljede.
Niz dostupnog pribora lako pretvara alat u
pilu ili brusilicu, u strugalicu ili sredstvo za
uklanjanje zbuke.
NAPOMENA: Neki pribor nije uracunat u alat
i mora se kupiti zasebno.
Pribor sa STARLOCK suceljem drugih
proizvodada mora biti kompatibilan s ovim
alatom.

Alat za primjenu MT 18.0-EC
STARKLOCK v
STARKLOCK PLUS @ V4
STARKLOCK MAX @ v
Rezanje

Nozevi pile za uranjanje idealni su za precizne
rezove u uskim podrucjima, blizu rubova ili u
ravnini s povr§inom. Postavite alat na srednju
brzinu (3) za vedu kontrolu prilikom pocetnog
uranjanja. Nakon pocetnog rezanja, brzina

se moze povecati za brze rezanje. Prilikom
rezanja u ravnini nemojte forsirati alat. Snazna
vibracija tijekom rezanja uranjanjem je
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pokazatelj da primjenjujete previse pritiska -
neka brzina alata obavi posao.

Uklanjanje zbuke

Prije pocetka izmjerite Sirinu linije Zbuke kako
biste odabrali odgovarajuci noz. Postavite
alat na srednju do veliku brzinu (3 - 5). Da
biste uklonili Zbuku, upotrijebite pokret
naprijed-natrag, ¢ineci nekoliko prolaza duz
linije Zbuke. Dajte sve od sebe kako bi noz za
Zbuku bio poravnat s linijjom zbuke i nemojte
koristiti preveliki boéni pritisak na noz za
zbuku tijekom postupka.

Koristite liniju karbidnog pijeska na nozu

kao pokazatelj za praéenje dubine uranjanja.
Nemojte uranjati preko linije karbidnog
pijeska kako biste izbjegli osteéenje pomocne
ploce.

Struganje

Postavite alat na nisku do srednju brzinu (1
- 3). Ukljucite alat i postavite strugalicu na
podrucje gdje se materijal treba ukloniti.
Po¢nite sa laganim pritiskom. Prekomjerni
pritisak moze ostetiti pozadinsku povrsinu.

Brusenje

Nakon ukljucivanja alata, pustite da dosegne
punu brzinu prije dodirivanja izradevine i
uklonite ga iz izradevine prije iskljucivanja.
Brusite s kontinuiranim kretanjem i laganim
pritiskom. Nemojte primjenjivati prekomjerni
pritisak - pustite da brzina alata obavi posao.
Radite s cijelom povrsinom brusnog jastucica,
ne samo s vrhom. Brusni jastuci¢ mora se
povremeno okretati kako bi se rasporedilo
trosenje na brusnom listu i povrsini podloge.

Koristenje nastavaka

VAN UPOZOREN.JE!

Odlvojite baterjiski modul od alata

prife izvodenyja bilo kakvog skiapanya,
podesavarn/a il promyjena nastavaka. Takve
preventivne myjere sigurnosti smanjuju rizik
od nehoticnog pokretanja alata.

Mjerac dubine (pogledajte sliku N)
Mjera¢ dubine omogucuje kontrolu dubine
rezova uranjanjem. To je osobito korisno kod
rezanja uranjanjem za otvore u gips ploci
gdje ne zelite nehoti¢no ostetiti predmete ili
povrsine iza gips ploce.
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Upotreba mjeraca dubine

& Umetnite ga u obruc za pricvrscivanje i
postavite udaljenost , X" izmedu vrha noza za
uranjanje i vrha mjeraca dubine.

& Ako je noz postavljen pod kutom, otpustite
vijak za zakljucavanje obruca i okrenite
obruc¢ oko vrata alata tako da mjerac dubine
bude paralelan s nozem. Zategnite vijak za
zakljuc¢avanje obruca.

& Savijeni vrh mjeraca dubine moze se postaviti
iznad noza ili u stranu na temelju vasih Zelja i
situacije.

& Zategnite gumb za fiksiranje. Ovo Ce biti vasa
dubina rezanja.

Rubna vodilica

(pogledajte sliku O, P)

Rubna vodilica O-3 koristi se za prorezivanje
paralelno s ravnim rubom ili komadom
Sperploce priviemeno pri¢vriéenim na
izradevinu vijcima ili stezaljkama O-1.
Pobrinite se da stezaljke ne ometaju slobodno
kretanje alata po cijeloj duZini reza.

Upotreba rubne vodilice

m Umetnite u obrué za pri¢vricivanje
i postavite pod kutom prema nozu
(pogledaijte sliku O).

m Otpustite vijak za zaklju¢avanje obruca
i okrenite obru¢ oko grla kako biste bili
sigurni da je noz u potpunosti prikljuc¢en
u izradevinu tijekom cijelog poteza
(oscilacije) noza. Ako se bilo koji rub noza
krece izvan izradevine, alat moze skociti
i uzrokovati gubitak kontrole i ostecenje
izradevine. Zategnite vijak za fiksiranje
obruca (pogledaijte sliku O).

m Pritisnite desni rub rubne vodilice uz ravni
rub O-2 i pokrenite alat. Nastavite rezati
duz ravnog ruba (pogledajte sliku O).

= Rubna vodilica takoder moze funkcionirati
kao mjera¢ dubine kada se koristi
segmentni noz P-1 (nije uradunat u alat).

m S ugradenim segmentnim nozem,
pomaknite rubnu vodilicu na Zeljenu
udaljenost , X" od vrhova zuba
segmentnog noza (pogledajte sliku P).

m Pritegnite gumb za fiksiranje
(pogledaijte sliku P).
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Odrzavanje i njega

AN\ UPOZOREN.JE!

lzvadlite baterijski modul iz alata prije

izvodenyja bilo kakvih radova na elektricnom

alatu.

Ciscenje

m Redovito Cistite elektri¢ni alat i reSetku
ispred otvora za ventilaciju. U¢estalost
¢is¢enja ovisi o materijalu i trajanju
uporabe.

m Unutrasnjost kudéista i motor redovito
propusite suhim stlacenim zrakom.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema

Za ostalu dodatnu opremu, posebno za alate i
pribor, pogledajte kataloge proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com

Upute za zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Elektricne alate koji vise nisu iskoristivi ucinite
neupotrebljivima:
— kod alata s baterijskim napajanjem,
izvadite bateriju.

Samo za drzave EU
Ei Elektri¢ne alate nemojte odlagati
s otpadom iz kucanstva! U skladu
s Europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi koja vise
nije iskoristiva i prijenosu u nacionalni zakon,
iskoristene elektri¢ne alate potrebno je
zasebno sakupljati i reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin.
Povrat sirovina umjesto odlaganja u
otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potrebno
je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

VN UPOZOREN.JE!

Baterife nemojte odlagati u otpad iz
kucanstva, vatru ili vodu. Nemoyjte otvarati
Iskoristene baterije.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] MAPOMENA
Obratite se prodavacu u vezi s mogucnostima
zbrinjavanja!

( €-1zjava o sukladnosti

Pod potpunom odgovornoscu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehni¢ki podaci”
ispunjava zahtjeve sljedecih standarda ili
normativnih dokumenata:

EN 62841, u skladu s odredbama direktiva

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU.
Odgovorna osoba za tehni¢ke dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli
Tehnicki direktor

Klaus Peter Weinper
Voditelj odjela za
kontrolu kvalitete (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Izjava o odricanju od
odgovornosti

Proizvodac¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzro¢enog proizvodom il
neupotrebljivim proizvodom. Proizvodac i
njegov zastupnik nisu odgovorni za Stetu
prouzroéenu nepravilnom uporabom
elektri¢nog alata ili uporabom elektri¢énog
alata s proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivijenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.
POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede

do lazZjih telesnih poskodb ali materialne
skodle.

[1] oPomBa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Y Volti

/min

©
)4

Za vaso varnost

Hitrost vrtenja

Ce Zelite zmanjsati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje.

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke (glejte
stran 131)!

/N  OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno
orodjje, preberite in upostevajte naslednje:
— navodila za uporabo,

—  wsplosna varnostna navodila« glede
upravifanja elektricnih orodljj v priloZeni knjiZici
($t. navodil: 315.915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

7o najsodobnejse elektricno orodjje smo
izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi
predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali
okoncine uporabnika in/ali tretje osebe oz.
lahko pride do poskodb elektricnega orodja
ali druge materialne skode.
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Vecnamensko orodjje se lahko uporablja samo
— za predvideno uporabo;

— vbrezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odjpraviti.

Predvidena uporaba

Veénamensko orodje je zasnovano

- za komercialno uporabo v industriji in
trgovini,

— za potopne reze v les, plastiko in mehke
(nezelezaste) kovine,

— za brusenje (ne za mavce/mavcne stene)
in strganje z uporabo ustrezne dodatne
opreme.

Varnostna opozorila za
veénamensko orodje

A\ OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, slike in tehnicne podatke, ki so

priloZeni temu elektricnemu orodju. Zaradi
neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektricnega udara, poZara in/
ali hudih telesnih poskodb. Vsa opozorila in
navodlla shranite za kasne/so uporabo.

m Med izvajanjem postopka, pri katerem se
lahko rezalna oprema dotakne skritega
ozicenja, drzite elektri¢no orodje za izolirane
prijemalne povrsine. Ce se dotakne
Zice, ki je pod elektri¢no napetostjo, se
izpostavljeni kovinski deli elektri¢nega
orodja naelektrijo in lahko povzrodijo
elektri¢ni udar.

n Ce se lahko med delom razvije prah, ki je
skodljiv za zdravje, vnetljiv ali eksploziven,
sprejmite zascitne ukrep. Primer: Nekatere
vrste prah naj bi bile rakotvorne. Nosite
masko za prah in delajte s sistemom
za odvajanje prahu/odkruskov, ¢e jo je
mogoce prikljuditi.

m Stroj uporabljajte samo za suho brusenje.
Vdor vode v notranjost stroja poveca
nevarnosti elektri¢nega udara.

m Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec je
trdneje vpet z objemkami ali v primez, kot
¢e ga drzite z rokami.

m Pri menjavi rezalnih orodij nosite zascitne
rokavice. Po dolgotrajni uporabi postanejo
rezalna orodja vroca.
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Hrup in tresljaji

Tehni¢ni podatki

Vrednosti hrupa in vibracij so bile doloéene v
skladu s standardom EN 62841.
Ocenjena raven hrupa za elektri¢no orodje
obicajno znasa:
- Ravenzvocnegatlakal,: 77,03 dB(A);
— lzmerjena raven zvoéne moci Ly,:

88,03 dB(A);
— Negotovost: K=3dB.
- Skupna vrednost vibracij:
- Vrednost emisije a, g (rezalne plosce):

< 1,28 m/s?
- Vrednost emisije a, y (rezalna plocevina):

< 2,28 m/s?
- Negotovost: K=1,5m/s’

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracif lahko spremenijo.

[i] orPomBA

Raven oddanih vibracij, navedenih na tem
tehnicnem listu, je bila izmerjena v skladu s
standardiziranim preizkusom, ki ga doloca
standard EN 62841, in jo je mogoce uporabiti
za primerjavo razlicnih orodlj.

Vrednosti lahko uporabite za predhodno
oceno izpostavijenosti. Deklarirana raven
oddajanja vibracij je predstavijena za glavne
nacine uporabe orodja. Toda ce orodje
uporabljate v druge namene, z drugacnimi
nastavki oz. je orodje slabo vzdrZzevano, se
vrednost oddajanja vibracif lahko razlikuje. To
pa lahko znatno poveca raven izpostavijenosti
v celotnem delovnem casu. Ce Zelite pridobiti
natancno oceno obremenitve, ki jo povzrocijjo
vibracije, morate upostevati tudj case, ko je
elektri¢no orodje izklopljeno ali celo obratuje,
vendar ga ne uporabljate. To pa lahko znatno
zmanyjsa raven izpostaviljenosti v celotnem
delovnem casu.

Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zascito operaterja pred ucinki
vibracij: poskrbite za primerno vzdrZevanje
orodjja in nastavkov, ogrejte si dlani,
vzpostavite organizacijo vzorcev dela.

POZOR!

Ce je vrednost zvocnega tlaka visja od
85 dB(A), si nadenite zascito za sluh.

MT 18.0-ECC
ORODJE MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
u VDC|18
n, /min [10000-20000
m (brez baterije) kg |1,3
Baterija AP 2.5 AP 5.0
Teza baterije/kg |0,42 0,72

Delovna tempera- od -10 do 40 °C
tura

Temperatura za manj kot 50 °C

shranjevanje

Temperatura pol- o

njenja od 0do 40 °C
Polnilnik CA10.8/18.0,CA 18.0

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1 Vzvod za sprostitev dodatne opreme

Stikalo za vklop/izklop
Ploscica za regulacijo hitrosti
Delovna lu¢ LED

Vrat

Drzalo za dodatno opremo
Vpenjalne celjusti

NOoOuh~whNwN

Navodila za uporabo

VAN OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

Pred vklopom elektricnega

orodja

Veénamensko orodje vzemite iz embalaze in
se prepri¢ajte, da noben del ne manjka in ni
poskodovan.

[i] oPomBA

Ob dostavi baterifski sklop ni v celoti
napolnjen. Pred prvo uporabo v celoti
napolnite baterijski sklop. Preberite si
navodila za uporabo polnilnika.
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Vstavljanje/zamenjava baterije

(glejte sliko B)

= Napolnjeno baterijo prikljuéite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci.

u Ce Zelite odstraniti baterijo, pritisnite
gumb za sprostitev in jo izvlecite.

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradi zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozije in poZara!

Namestitev in odstranjevanje
dodatne opreme
(glejte sliko C, D, E, F, G)

VAN OPOZORILO!

Uporabljafte samo dodatno opremo FLEX z
oceno 20000 OPM ali vec: Uporaba dodatne
opreme, ki ni namenjena temu orodju, lahko
povzroci resne telesne poskodbe in skodo na
imetju.

OPOMBA: ni priloZzena orodju in jo je treba
kupiti lo¢eno.

Namestitev dodatne opreme

Prepricajte se, da je stikalo za vklop/izklop v

polozaju za izklop (OFF), in lo¢ite baterijski

sklop z orodja.

m Obrnite vzvod za sprostitev dodatne
opreme 1 v nasprotni smeri urinega
kazalca mimo prvega »klika, ki signalizira,
da je vzvod aktiviran.

= Nadaljujte z obrac¢anjem rocice v nasprotni
smeri urinega kazalca, dokler gre, na kar
vas bo opozoril drugi »klik«. (Glejte sliko
D). Dodatno opremo polozite na plosko
povrsino. Ohisje stroja primite z eno roko,
vzvod za sprostitev dodatne opreme pa z
drugo roko. Poravnajte zvezdaste vmesnike
drzala za dodatno opremo z dodatno
opremo (glejte sliki E, F).

m Upostevajte, da je mogoce dodatno
opremo namestiti pod razli¢nimi koti po
zelji (glejte sliko G).

m Obrnite vzvod za sprostitev dodatne
opreme v smeri urinega kazalca, da jo
vrnete v prvotni polozaj (glejte sliko C).
Vpenjalne Celjusti 7 drzala za dodatno
opremo 6 se bodo odprle in zaklenile
dodatno opremo na mesto.
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/N  oPOZORILO!

Dodatne opreme ne pritrdite tako, daje
obrnfena nazay. Delovanje v tem poloZaju
lahko povzroci resne poskodbe (glejte sliko G).

Odstranjevanje dodatne opreme
Prepricajte se, da je stikalo za vklop/izklop v
poloZaju za izklop (OFF), in lo¢ite baterijski
sklop z orodja.

m Obrnite vzvod za sprostitev dodatne
opreme 1 v nasprotni smeri urinega
kazalca mimo prvega »klika, ki signalizira,
da je vzvod aktiviran (glejte sliko D).

m Nadaljujte z obraanjem vzvoda v
nasprotni smeri urinega kazalca, dokler
gre, na kar vas bo opozoril drugi »klik«.
Vpenjalne Celjusti 7 drzala za dodatno
opremo 6 se bodo premaknile v sredinski
polozaj in dodatna oprema bo padla z
drzala za dodatno opremo 6.

Namestitev in odstranjevanje
pritrditvene prirobnice
(glejte sliko H, 1, J)

[i] oromsa

Pritrditvena prirobnica I-1 bo pakirana in

naprodaj loceno.

m Odvijte zaporni vijak prirobnice H-1 z
uporabo merilnika globine J-2 ali vodilne
ograje ter poravnajte Stiri pozicijske
zavihke H-2 (glejte sliko H) vpenjalnega
sklopa z utori na vratu 5. Nato namestite
vpenjalni sklop na orodje, ga nastavite na
zeleni kot in trdno privijte zaporni vijak
prirobnice I-2 (glejte sliko I).

m Odvijte gumb za zaklepanje, da vstavite
merilnik globine J-2 ali vodilo roba, in nato
zategnite gumb za zaklepanje J-1
(glejte sliko J).

Navodila za uporabo
/N  OPOZORILO!

Po uporabi orodja odstranite baterijski
sklop, da preprecite nenamerne zagone in
morebitne poskodbe.

Stikalo za vklop/izklop

(glejte sliko K)

Orodje trdno drzite v obmocju mehkega
oprijema in drZite roke stran od rezila. Ce
Zelite vklopiti ve¢namensko orodje, potisnite
stikalo za vklop/izklop 2 naprej.
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Ce ga zelite izklopiti, premaknite stikalo za
vklop/izklop proti zadnjemu delu.

Delovna lu¢ LED (glejte sliko L)
Delovna lu¢ 4 se bo samodejno vklopila, ko
vklopite orodje, in se bo izklopila priblizno 10
sekund po izklopu orodja.

Ko je orodje in/ali baterijski sklop
preobremenjen ali prevro¢, bo delovna lué
hitro utripala.

Ce sta orodje in/ali baterija preobremenjena,
notranji senzorji izklopijo orodje. OdlozZite
orodje za nekaj ¢asa ali pa postavite orodje
in baterijski sklop za nekaj ¢asa na zrak, da se
ohladita.

Delovna lu¢ bo utripala pocasneje, kar
pomeni, da je stanje napolnjenosti baterije
nizko.

Znova napolnite baterijski sklop.

Ce delovna lu¢ ne zasveti, ko vklopite orodje,
ali se med delovanjem nenadoma izklopi,

se za pomo¢ obrnite na sluzbo za stranke ali
pooblasceni servisni center.

Nastavitev hitrosti (glejte sliko M)
= Na voljo imate pet stopenj hitrosti, ki jih
lahko nastavite z gumboma za nastavitev
hitrosti M-1. Pritisnite gumb » A », da
povecate hitrost. Pritisnite gumb » \/
«, da zmanjsate hitrost. Lu¢ke LED nad
Stevilkami kaZejo trenutno stopnjo hitrosti.
Raven hitrosti lahko nastavite, preden vklopite
orodje ali med delovanjem orodja.

Priblizno stevilo oscilacij na minuto:

Stopnja hitrosti /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Ce je orodje izklopljeno:

m Pritisnite enega od gumbov za nastavitev
hitrosti. To bo ,zbudilo” nadzorno plos¢o
M-2 in luc¢ke LED bodo oznacevale
trenutno raven hitrosti.

m Spremenite raven hitrosti, tako da
pritisnete gumb » A » ali» V «

m Po 15 sekundah neaktivnosti se bodo
lu¢ke LED na nadzorni plosci izklopile.
Pomnilniska funkcija se bo spomnila in
vrnila na zadnjo raven aktivne hitrosti,

ko boste naslednji¢ pritisnili enega od
gumbov za nastavitev hitrosti ali vklopili
orodje.

Ce je orodje ze vklopljeno:

m Spremenite raven hitrosti, tako da
pritisnete gumb » A » ali » \/ « Cutili in
slisali boste spremembo hitrosti, lu¢ke
LED pa bodo oznacevale trenutno raven
hitrosti.

m Ko orodje izklopite, si bo pomnilniska
funkcija zapomnila zadnjo aktivno stopnjo
hitrosti in jo uporabila ob naslednjem
vklopu orodja.

VAN OPOZORILO!

Hitrost prilagodite samo, ko je orodje

1zklopljeno ali ko orodje deluje brez

obremenitve. Pri nastavitvi hitrosti med
delovanfem brez obremenitve zagotovite,
da drZjte orodjje z eno roko trano v obmociu
mehkega oprifema, pri cemer imate

orodjfe pod nadzorom. Neupostevanje tega

previdnostnega ukrepa lahko povzroci izgubo

nadzora in povzroci hudo telesno poskodbo.

Uporaba dodatne opreme
VAN OPOZORILO!

Yporabljafte samo ostro, neposkodovano
dodatno opremo. Deformirana ali topa oz.
kako drugace poskodovana dodatna oprema
se lahko zlomi in povzroci poskodbe ali skodo
na imetju.

/N  oPozoriLo!

Dodatne opreme ne pritrdite tako, daje
obrnfena nazaj. Delovanje v tem poloZaju
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

S ponudbo razpolozljive dodatne opreme
zlahka spremenite orodje v zago ali v
brusilnik, v strgalo ali odstranjevalec usedlin.
OPOMBA: Vasemu orodju ni priloZzena vsa
dodatna oprema, zato jo je treba kupiti
loceno.

Dodatna oprema z vmesnikom STARLOCK
drugih proizvajalcev mora biti zdruzljiva s tem
orodjem.
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Orodje za uporabo MT 18.0-EC
STARKLOCK v
STARKLOCK PLUS @ \/
STARKLOCK MAX @ V4
Rezanje

Potopna rezila so idealna za zagotavljanje
natanénih rezov v tesnih obmogjih, blizu
robov ali poravnano s povrsino. Pri zadetnem
potopnem rezu nastavite orodje na srednjo
hitrost (3), da imate vedji nadzor. Po zacetnem
rezanju lahko hitrost povecate za hitrejse
rezanje. Pri poravnanih rezih ne pritiskajte

na orodje. Moéno vibriranje med potopnim
rezanjem pomeni, da uporabljate prevec sile
- pustite, da hitrost orodja opravi svoje delo.

Odstranjevanje injekcijske mase
Pred zacetkom izmerite $irino linije fuge, da
izberete ustrezno rezilo. Orodje nastavite

na srednjo do visoko hitrost (3-5). Ce zelite
odstraniti injekcijsko maso, premikajte orodje
naprej in nazaj, tako da naredite ve¢ prehodov
vzdolz linije injekcijske mase. Potrudite se, da
ostane rezilo za fugiranje poravnano z linijo fuge
in med postopkom ne pritiskajte premo¢no na
stranski del rezila injekcijske mase.

S pomodjo karbidne pescene érte na rezilu
nadzorujte globino potopitve. Rezila ne
potopite dalje od karbidne pescene linije, da
se izognete poskodbi na podporni plosdi.

Strganje

Nastavite orodje na nizko do srednjo hitrost
(1-3). Vklopite orodje in postavite strgalo
na obmodje, s katerega Zelite odstraniti
material. Zaénite z rahlim pritiskom. Zaradi
prekomernega pritiska se lahko povrsina
podporne plosce poskoduje.

Brusenje

Po vklopu orodja pustite, da doseze

orodje polno hitrost, preden se dotaknete
obdelovanca, in ga odstranite z obdelovanca,
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preden izklopite orodje. Brusite z enakomernim
gibom in rahlim pritiskom. Ne pritiskajte preve¢
- pustite, da hitrost orodja opravi delo. Delajte

s celotno povrsino brusilne blazinice, ne samo
s konico. Brusilno blazinico je treba obéasno
obrniti, da se obraba na brusilni strani in
povrsini podporne blazinice porazdeli.

Uporaba nastavkov

A\ OPOZORILO!

Pred montaZo, nastavitvami alf
spreminjanfem dodatne opreme odstranite
baterjjski sklop iz orodja. Tovrstni
preventivni varnostni ukrepi zmanjsujejo
tveganje nenamernega zagona orodja.

Merilnik globine (glejte sliko N)
Merilnik globine omogoca nadzor globine
potopnih rezov. To je Se posebej koristno pri
potopnem rezanju odprtine v mavéno ploséo,
pri éemer ne Zelite po nesreci poskodovati
predmetov ali povrsin za mavéno ploséo.

Uporaba merilnika globine:

m Vstavite ga v pritrdilno prirobnico in nastavite
razdaljo »X« med konico potopnega rezila in
konico merilnika globine.

m Ce je rezilo namesceno pod kotom,
sprostite zaporni vijak prirobnice in zavrtite
prirobnico okoli vratu orodja, dokler
merilnik globine ni vzporedno z rezilom.
Privijte zaporni vijak prirobnice.

m Upognjeno konico merilnika globine lahko
namestite bodisi nad rezilo ali na stran
glede na vase zelje in situacijo.

m Zategnite gumb za zaklep. To bo vasa
globina reza.

Robno vodilo (glejte sliki O, P)
Robno vodilo O-3 se uporablja za reze skozi
obdelovanec vzporedno z ravnim robom ali
kosom vezanega lesa, ki je zacasno pritrjen
na obdelovanec z vijaki ali sponkami O-1.
Prepricajte se, da sponke ne motijo prostega
gibanja orodja po celotni dolzini reza.

Ce Zelite uporabiti robno vodilo:

m Vstavite ga v pritrdilno prirobnico in ga
postavite pod kotom na rezilo (glejte sliko O).

m Odvijte zaporni vijak prirobnice in zavrtite
prirobnico okoli vratu, da se prepricate, da
je rezilo v celoti vklju¢eno v obdelovanec
po celotnem hodu (nihanje) rezila. Ce
se katerikoli rob rezila pomakne izven
obdelovanca, lahko orodje skoci, kar
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povzroci izgubo nadzora in poskodbe
obdelovanca. Zategnite zaporni vijak
prirobnice (glejte sliko O).

m Pritisnite desni rob robnega vodila proti
ravnemu robu O-2 in zazZenite orodje.
Nadaljujte rezanje vzdolz ravnega roba
(glejte sliko O).

m Robno vodilo lahko deluje tudi kot merilnik
globine, ¢e uporabite segmentno rezilo P-1
(ni priloZzeno orodju).

m Ko je segmentno rezilo namesceno,
premaknite robno vodilo na Zeleno
razdaljo »X« stran od konic zob rezila
segmenta (glejte sliko P).

m Cvrsto privijte gumb za zaklep (glejte sliko P).

VzdrZevanje in nega

AN\ OPOZORILO!

Pred izvajanjem kakrsnih koli del na elektricnem

orodju odstranite baterijski sklop z orodja.

Ciscenje

m Redno distite elektriéno orodje in resetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost ¢is¢enja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve€ o drugih nastavkih,
zlasti o orodjih in dodatni opremi, si oglejte
prodajno gradivo proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname
nadomestnih delov si lahko ogledate na nasi
spletni strani: www.flex-tools.com

Informacije o odstranjevanju
med odpadke

Vi OPOZORILO!
Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki
Jih ne potrebujete vec:
—  baterijska elektricna orodjja tako, da
odstranite baterijo.
Velja samo za drzave ¢lanice EU
g Elektri¢nih orodij ne zavrzite med
gospodinjske odpadke. V skladu z
Direktivo EU 2012/19/EU glede odpadne
elektri¢ne in elektronske opreme in prenosom
na drzavno zakonodajo je treba iztroSena
elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih reciklirati

na okolju prijazen nacin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalaZo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni
deli so namenijeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

VAN OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, v

vodo ali ogeny. Ne odpirajte iztrosenih bateri.

Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba

okvarjene ali iztrosene baterije reciklirati.
OPOMBA

Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte

glede moznosti odstranjevanja med odpadke!

( €-1zjava o skladnosti

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da
je izdelek, opisan v razdelku »Tehniéni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁw@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Vodja tehni¢nega Vodja oddelka za
oddelka zagotavljanje kakovosti

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki
ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek. Proizvajalec in njegov predstavnik
nista odgovorna za kakrsno koli skodo,
nastalo zaradi nepravilne uporabe
elektri¢nega orodja ali uporabe elektri¢nega
orodja z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N\  AVERTISMENT!

Implicd pericol iminent. Nerespectarea
acestui avertisment poate duce /a deces sau
la vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatadmare usoard sau cu pagube.

(1] word
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Vv Volti

/min

©
hi

Pentru siguranta
dumneavoastra

Turatie

cititi manualul de instructiuni!

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi (consultati pagina
137)!

Pentru a reduce riscul de accidentari,

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam s&

cititi s/ sa respectati:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale privind siguranta”
privind manjpularea sculelor electrice din
brosura furnizatd (brosurd nr.: 315.915),

—  regulile si requlamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.

Aceasta sculd electrica este de ultima

ord si a fost construita in conformitate cu

reglementarile de siguranta recunoscute.

Insé, pe durata utilizarii, scula electrics poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Instrumentul multiplu poate fi utilizat numar
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— inscopul destinat,

— instare perfects de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remed/ate imediat.

Utilizarea prevazuta

Instrumentul multiplu este proiectat

— pentru utilizare comerciala in industrie si
comert,

— pentru taietura in lemn, materiale plastice
si metale moi (neferoase).

— pentru slefuire (nu pentru tencuieli sau
pereti uscati) si razuire prin utilizarea
accesoriilor corespunzatoare.

Avertismente de siguranta pentru
unelte multiple

/N  AVERTISMENT!

Cititi toate Instructiunile, avertizarile

de sigurantd, flustratiile si specificatile

livrate impreund cu aceasta sculd electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor

enumerate mai jos se poate solda cu soc

electric, incendju si/sau vatamare corporala

gravda. Pistrats toate avertizarile s/

Instructiunife pentru consultare ulterioard.

m Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate la efectuarea unei operatii
unde accesoriul de aschiere poate contacta
cablaje ascunse. Contactul cu un fir ,sub
tensiune” va face ca partile metalice
expuse ale instrumentului sa fie ,sub
tensiune” ar putea provoca operatorului
un soc electric.

m Luati masuri de protectie atunci cand praful
se poate dezvolta in timpul lucrului acesta
este daunator sanatatii, combustibil sau
exploziv. Exemplu: Unele pulberi sunt
considerate ca fiind cancerigene. Purtati
o masca de praf si lucrati cu aspirarea
prafului/aschiilor atunci cadnd este conectat.

m Utilizati masina numai pentru slefuirea
uscata. Patrunderea apei in masina creste
riscul de soc electric.

m Fixati piesa de prelucrat. O piesa de
prelucrat prinsa cu dispozitive de prindere
sau intr-o menghina este mentinuta mai
sigur decét cu mana.

m Purtati manusi de protectie la schimbarea
sculelor de taiere. Uneltele de tdiere devin
fierbinti dupa utilizare prelungita.
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Zgomotul si vibratiile

Specificatii tehnice

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au

fost determinate in conformitate cu norma

EN 62841.

Nivelul sonor evaluat pentru aceasta scula

electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora L,,:77,03 dB(A);

— Nivel de putere sonora masurata Ly,:
88,03 dB(A);

— Incertitudine: K =3 dB.

— Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a, g (placi de taiere):

<1,28 m/s’

- Valoarea emisiilor a, y(taierea foilor de
metal): <2,28 m/s’
— Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!

Ma3surile indicate se refera la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnicd duce la modificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~oTA

Nivelul emisiilor de vibratii din acest material
informativ a fost mdsurat in conformitate cu
un test standardizat de norma EN 62841 si
poate fi utilizat pentru a compara o sculd cu
alta.

Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminard
a expunerii. Nivelul declarat al vibratiilor
emise reprezintd principalele aplicatii ale
sculei. Insé, dacd scula este utilizatd pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau dacd
este prost intretinuta, valoarea vibratiilor
emise poate varia. Acest lucru poate mari
semnificativ nivelul de expunere in cadrul
perioaderi totale de lucru. Pentru o estimare
precisa a sarcinii vibratorii ar trebui luati in
considerare si timpii in care scula este opritd
sau chiar in functiune, dar nu este utilizata

in mod efectiv. Acest lucru poate diminua
semnificativ nivelul de expunere in cadrul
perioadei totale de lucru.

Identificati masuri suplimentare de
protectie pentru a proteja operatorul de
efectele vibratiilor precum: intretineti scula
s/ accesoriile, pastrati-va méinile calde,
organizati modelele de lucru.

ATENTIE!
Furtati antifoane cénd presiunea sonord
depdseste 85 dB(A).

MT 18.0-EC C
SCULA MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc (18
n, /min [10000-20000
m (w/o baterie) (kg |1,3

Acumulator AP 25 AP 5.0
Greutate acumu-

lator/kg 0,42 0.72
Temperatura de 10 - 40°C

functionare
Temperatura de

mai putin de 50°C

depozitare

:I'errjperaturé de 0-40°C

incarcare

Incarcitor CA10.8/18.0,CA 18.0

Descriere (vezi figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului fac
referire la ilustratia masinii de pe pagina grafica.
1 Maneta de eliberare a accesoriilor

intrerupator pornit/oprit
Panou de control al vitezei
Lumina de lucru LED

Gat

Suport accesorii

Falci de prindere

NOoO O hWwN

Instructiuni de utilizare

/N\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula multipla si verificati daca
aici nu exista piese lipsa sau deteriorate.

[i] worA

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incarcati complet acumulatorul. Consultati
manualul de instructiuni al incarcatorului.

133



ro

MT 18.0-EC

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului (a se vedea figura B)
m Apaésati acumulatorul incarcat in scula
electrica pana cand se fixeaza in pozitie.

m Pentru a-l scoate, apasati pe butonul de
eliberare si scoateti acumulatorul.

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendju!

Instalarea si demontarea
accesoriilor
(a se vedea figura C, D, E, F, G)

/N\  AVERTISMENT!

Utilizati numar accesorif FLEX cu o valoare
nominald de 20000 OPM sau mar mare.
Utilizarea accesoriilor care nu sunt proiectate
pentru aceastd sculd poate duce la vatamari
corporale grave si daune materiale.

NOTA: Nu sunt incluse cu scula dvs. si ar tre-
bui s fie achizitionate separat.

Pentru a instala accesoriul

Asigurati-va ca comutatorul Pornit/Oprit este

n pozitia OPRIT si detasati acumulatorul de la

scula.

= Rotiti maneta de eliberare a accesoriului 1
in sens invers acelor de ceasornic, trecand
de primul ,clic” care semnaleaza ca
maneta a fost activata.

m Continuati sa rotiti maneta in sens invers
acelor de ceasornic in masura n care va
merge, ceea ce va fi indicat de al doilea
Jclic”. (a se vedea figura D). Asezati
accesoriul pe o suprafata plana. Prindeti
corpul masinii cu 0 mana si maneta de
eliberare a accesoriului cu o altd mana.
Aliniati interfetele in forma de stea ale
suportului accesoriului cu accesoriul (a se
vedea figura E, F).

m Retineti ca accesoriul poate fi pozitionat
n diferite unghiuri, dacd se doreste (a se
vedea figura G).

m Rotiti maneta de eliberare a accesoriului
n sensul acelor de ceasornic pentru a o
readuce n pozitia initiala (a se vedea figura
C). Falcile de prindere 7 ale suportului
pentru accesorii 6 vor deschide si bloca
accesoriul in pozitie.

134

/\  AVERTISMENT!

Nu atasati accesoriile astfelincdt s3 fie cu 1ata
inapol. Functionarea in aceasta pozitie poate
provoca vatamari grave (a se vedea figura G).

Pentru a elimina accesoriul

Asigurati-va ca comutatorul Pornit/Oprit este
n pozitia OPRIT si detasati acumulatorul de la
scula.

m Rotiti maneta de eliberare a accesoriului 1
in sens invers acelor de ceasornic, trecand
de primul ,clic” care semnaleaza ca
maneta a fost activata (a se vedea figura D).

m Continuati sa rotiti parghia in sens invers
acelor de ceasornic in masura in care va
merge, ceea ce va fi indicat de al doilea
«clic”. Falcile de prindere 7 ale suportului
6 se vor deplasa n pozitia central3,
iar accesoriul va cadea din suportul
accesoriului 6.

Instalarea si scoaterea gulerului de
atasare (a se vedea figura H, |, J)

NOTA

Gulerul de fixare I-1 va fi ambalat si véndut

separat.

m Slabiti surubul de blocare a gulerului
H-1 utilizand ghidajului de adancime J-2
sau rigla de ghidare si aliniati cele patru
file de pozitionare H-2 (vezi figura H) ale
ansamblului clemei cu canelurile de pe gat
5. Apoi instalati ansamblul clemei pe scul3,
reglati-l la unghiul dorit si strangeti bine
surubul de blocare a gulerului -2 (a se
vedea figura l).

m Slabiti butonul de blocare pentru a
introduce indicatorul de adancime J-2 sau
ghidaj de margine si apoi strangeti butonul
de blocare J-1(a se vedea figura J).

Instructiuni de utilizare
/\  AVERTISMENT!

Dupa utilizarea sculei, detasati acumulatorul
pentru a preveni pornirea accidentald si
eventualele raniri,

Comutator ON/OFF (pornit/oprit)

(a se vedea figura K)

Tineti scula ferm in zona de prindere moale si
tineti mainile departe de lama. Pentru a porni
scula, apasati pe intrerupatorul Pornit/Oprit 2
Tnainte.
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Pentru a opri, deplasati comutatorul Pornit/
Oprit spre spate.

Lumina de lucru cu LED-uri

(a se vedea figura L)

Lumina de lucru 4 se va aprinde automat
cénd unealta este pornita si se va opri la
aproximativ 10 secunde dupa oprirea sculei.
Lumina de lucru va clipi rapid cand unealta
si/sau bateria devin supraincarcata sau prea
fierbinti.

Senzorii interni vor opri scula daca unealta si/
sau bateria sunt supraincarcate. Asezati scula
un timp sau plasati scula si bateria separat
sub fluxul de aer pentru a le raci.

Lumina de lucru va clipi mai incet pentru

a indica faptul ca bateria are o capacitate
redusa a bateriei.

Reincarcati acumulatorul (bateriile).

Daca lumina de lucru nu se aprinde atunci
cand porniti scula sau se opreste bruscin
timpul functionarii, contactati serviciul clienti
sau un centru de service autorizat pentru
asistenta.

Setarea vitezei (a se vedea figura M)
m Exista cinci niveluri de viteza care pot fi
modificate folosind butoanele de setare a
vitezei M-1. Apasati butonul , A\ , pentru a
creste viteza. Apasati butonul , \V/ "pentru
a reduce viteza. LED-urile de deasupra
numerelor indica nivelul actual al vitezei.
Nivelul de viteza poate fi setat inainte ca
scula sa fie pornita sau cand scula este deja in
functiune.

OPM (oscilatii pe minut) aproximative sunt:

Nivel de viteza /min (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Daca scula este oprita (OFF):

m Apasati unul dintre butoanele de setare
a vitezei. Aceasta va ,trezi” panoul de
control M-2, iar luminile LED vor indica
nivelul actual de viteza.

m Schimbati nivelul de viteza ap&sand
butoanele , A ,sau,V".

m Dupa 15 secunde de inactivitate, luminile
LED de pe panoul de control se vor stinge.
Functia de memorie va retine si va reveni
la ultimul nivel activ de viteza data viitoare
cand este apasat unul dintre butoanele de
setare a vitezei sau cand instrumentul este
pornit.

Daca instrumentul este deja pornit (ON):

m Schimbati nivelul de viteza ap&sand
butoanele , A , sau,, V" . Veti simti si veti
auzi schimbarea vitezei, iar luminile LED
vor indica nivelul actual de viteza.

m Dupa ce opriti scula, functia de memorie
isi va aminti si va reveni la ultimul nivel de
viteza activa la urmatoarea pornire a sculei.

/N\  AVERTISMENT!

Reglati viteza numai atunci cind scula

este opritd sau cind scula functioneazd

fard sarcind. Asigurati-va cd tineti scula

ferm in zona de prindere moale cu o mana,
mentindnd scula sub control, atunci cand
reglati viteza atunci cand rulati fard sarcina.

Nerespectarea acestei precautii ar putea

cauza pierderea controlului si ar putea duce

/a daune personale grave.

Utilizarea accesoriilor
/N\  AVERTISMENT!

Utilizati numar accesorif ascutite,
nedeteriorate. Accesoriile deformate sau
bont sau deteriorate in alt mod se pot rupe
provocénd raniri sau deteriorari materiale.

/N\  AVERTISMENT!

Nu atasati accesoriile astfel incit sa fie cu
fata inapoi. Functionarea in aceasta pozitie
poate provoca vatamari grave.

O gama de accesorii disponibile transforma
cu usurinta scula intr-un ferastrau sau intr-un
slefuitor, intr-o razuitoare sau intr-un dispozitiv
de indepartare a mortarului.

NOTA: Nu toate accesoriile suntincluse
fmpreund cu scula dvs. si trebuie achizitionate
separat.

Accesoriile cu interfata STARLOCK de la alti
producatori ar trebui sa fie compatibile cu
aceasta scula.
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Instrument de aplicare MT 18.0-EC

v

STARKLOCK ||

x|

STARKLOCK PLUS v
STARKLOCK MAX @ v
Taiere

Lamele de ferastrau sunt ideale pentru a face
taieturi precise in zone stranse, aproape de
margini sau direct pe o suprafata. Reglati
scula la o vitezd medie (3) pentru un control
mai mare atunci cand faceti taierea cu pas
initiala. Dupa efectuarea taierii initiale, viteza
poate fi maritd pentru o tdiere mai rapida.
Cand taiati direct, nu fortati scula. O vibratie
puternica in timpul tierii cu pas este un
indicator ca aplicati prea multa presiune -
|asati viteza sculei sa faca treaba.

Indepartarea mortar

Tnainte de a incepe, masurati l3timea liniei de
mortar pentru a alege lama corespunzatoare.
Setati instrumentul la o vitezad medie pana la
mare (3 - 5). Pentru a indeparta mortarului,
utilizati o miscare Tnainte si inapoi, facand
mai multe treceri de-a lungul liniei de mortar.
Faceti tot posibilul pentru a mentine lama de
mortar aliniata cu linia de mortar si nu aplicati
prea multa presiune laterald pe lama de
mortar in timpul procesului.

Utilizati linia de pietris de carbura de pe lama
ca indicator pentru a monitoriza adéncimea
de plonjare. Nu plonjati dincolo de linia de
pietris din carbura pentru a evita deteriorarea
placii de sprijin.

Razuirea

Setati scula la vitezad micad pana la medie (1

- 3). Porniti scula si asezati racleta in zona in
care materialul trebuie indepartat. Incepeti cu
presiunea usoara. Presiunea excesiva poate
deteriora suprafata de fundal.
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Slefuirea

Dupa pornirea sculei, lasati-o sa atinga
viteza maxima fnainte de a contacta piesa
de prelucrat cu scula si scoateti-o din piesa
de prelucrat inainte de a opri scula. Slefuiti
cu miscare continua si presiune usoara.

Nu exercitati prea multa presiune asupra
sculei; 13sati scula sa-si faca treaba. Lucrati
cu suprafata completd a placutei de slefuit,
nu numai cu varful. Placuta de slefuit trebuie
rotita ocazional pentru a distribui uzura pe
foaia de slefuire si pe suprafata placii de
suport.

Utilizarea atasarilor

/\  AVERTISMENT!

Detasati acumulatorul de la sculd inainte
de a efectua orice asamblare, ajustari sau
schimbarea accesoriilor. Astfel de masuri
preventive reduc riscul de pornire accidentald
a sculer electrice.

Indicator de adancime

(a se vedea figura N)

Indicatorul de adancime va permite sa
controlati adancimea taieturilor de plonjare.
Acest lucru este util mai ales atunci cand
plonjati taierea unei deschideri in gips-
carton in cazul in care nu doriti sa deteriorati
accidental obiecte sau suprafete din spatele
gips-cartonului.

Pentru a utiliza ghidajul de

adancime:

m Introduceti-l in gulerul de atasare si setati
distanta ,X" intre varful lamei de plonjare
si varful ghidajului de adancime.

m Daca lama este instalata sub un unghi,
slabiti surubul de blocare al gulerului si
rotiti gulerul in jurul gatului sculei pana
cand ghidajul de adancime este paralel
cu lama. Strangeti surubul de blocare a
gulerului.

m Varful indoit al ghidajului de adancime
poate fi pozitionat fie deasupra lamei, fie in
lateral, in functie de preferintele si situatia
dvs.

m Stréngeti butonul de blocare. Asta va fi
adancimea de taiere.
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Ghidajul de margine

(a se vedea figura O, P)

Ghidajul de margine O-3 este utilizat pentru
a face prin taieturi paralele cu o margine
dreapta sau o bucata de placaj fixat temporar
pe piesa de prelucrat cu suruburi sau cleme
O-1. Asigurati-va ca clemele nu interfereaza
cu miscarea libera a sculei pe intreaga
lungime a taieturii.

Pentru a utiliza ghidajul de

margine:

m Introduceti-l in gulerul de atasare si
pozitionati-l sub un unghi fata de lama (a
se vedea figura O).

m Slabiti surubul de blocare a gulerului si
rotiti gulerul in jurul gatului pentru a va
asigura ca lama este complet angajata in
piesa de prelucrat pe toata durata cursei
complete (oscilatia) a lamei. Daca oricare
margine a lamei se deplaseaza in afara
piesei de prelucrat, instrumentul poate
sari cauzand pierderea controlului
si deteriorarea piesei de prelucrat.
Strangeti surubul de blocare a gulerului (a
se vedea figura O).

m Apasati marginea dreapta a ghidajului
de margine pe marginea dreapta O-2 si
porniti scula. Continuati taierea de-a lungul
marginii drepte (a se vedea figura O).

m Ghidajul de margine poate functiona si
ca indicator de adéncime atunci cand se
utilizeaza o lama de segment P-1 (care nu
este inclusa cu scula).

m Cu lama segmentului instalat, mutati
ghidajul de margine face distanta
dorita ,X" departe de varfurile dintilor
segmentului lamei (a se vedea figura P).

m Strangeti bine butonul de blocare (a se
vedea figura P ).

intretinere si ingrijire
/N  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatie asupra sculei electrice.

Curatare

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si
motorul cu aer comprimat uscat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule si
accesorii de masina de slefuit, consultati
cataloagele fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
Internet:www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea

/N\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— /ndepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere! Conform

Directivei europene 2012/19/UE privind
echipamentele electrice si electronice si
transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.

Recuperarea materiilor prime in loc de

eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
in functie de tipul de material.

/N  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa

sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,

bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.
NOTA

Va rugam sa intrebati distribuitorul despre

optiunile privind eliminarea!’

( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris in ,Specificatii tehnice” este conform
cu urmatoarele standarde sau documente
normative:
EN 62841 in conformitate cu
reglementarile directivelor 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
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Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M,é %@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Sef tehnic Sef al Departamentului
de calitate (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferita ca urmare a
intreruperii activitatii comerciale cauzate

de produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauzata
de utilizarea neadecvata a sculei electrice sau
de utilizarea sculei electrice cu produse de la
alti producatori.
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CuMBONM U3NON3BaHU B TOBA
PbKOBOACTBO

A TTPEOQYTIPEXKLEHUE!
O3HavaBa HernocpenCcTBEeHa OnacHoCT.
Hecnassanero Ha ToBa rpenynpexgeHne
MOXKe Ja gosesne 4o CMbPT Ui
UKITIOYUTEITHO TEXKU HAPAHSIBAHNS.

BHUMAHMUE!

O3HavyaBa Bb3MOXHA OracHa cuTyayus.
HecnaszsaHero Ha ToBa rpenynpexgeHmne
MOXe ga 4oBeAEe [0 JIEKO HapaHABaHe nin
marepuasiHu LyerTu.

[i|  BE/IEXKA

O3Haqa5a TTIPUTIOXKHN CbBETU U Ba>kKHa
uHpopmayus.

CumBonu Bbpxy
eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

\Y BonTtoBe
YecToTa Ha BbpTeHe
3a HamansiBaHe Ha pucka
OT HapaHsiBaHe, NpoyeTeTe

pbKOBOACTBOTO 3a ynotpebal

MHdbopmaumsa 3a nsxebpisHETO Ha
cTapa MaluvHa (B cTpaHuua 145)!

3a Bawara 6e3onacHocT

A TTPELQYTIPEXKQEHUE!

llpean na nznonzsare eseKTpUIECKUs

UHCTPYMEHT, MOJIS [IPOYETETE M CrIa3BasTe:

—  HacTosALYNUTE MHCTPYKLMM 38 yr1oTpeba,

-, 06wmre nHcTpykLmn 3a 6e301acHocT” 3a
bopaBsete ¢ eIeKTPUYECKI NHCTPYMEHTH
B npusioxeHara kHmxka (6pouuypa N
315.915),

— gevicTBaLynTe BasmagHM rpaBnsia Ha
MSICTOTO Ha yroTpeba u perynaymnre 3a
npPenOTBPATABAHE HA 3/I0MO/TYKH.

To3u enieKTpmn4eckn MHCTPYMEHT

€ CbBPEeMeHEeH U e KOHCTPYNPaH B

CbOTBETCTBUE C MIPUIHATUTE I1PaBusIa 3a

b6e3onacHocr.

Bbripeku ToBa, Koraro e B yrnorpeba,

EJIEKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT MOXXe 4a
bb/e onaceH 3a XMBOTa U 34PABETO HA
rnoTpeburesis i TpeTa CTpaHa, i
€/1eKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT UJIN APYra
cob6CTBEHOCT MOrar 4a 6b4ar nospeseH.
MyTuMHCTDYMEHTBT MOXE 43 Ce U3I10/138a CaMO
— 710 IpenHazHaqeHme,

— B ep@eKTHO paboTHO CbCTOSIHUE.
HeusnpasHoctu, konto HamassaBat
bezonacHocTra, TPs6Ba f4a 6vgar
PEMOHTHPAHN HE336aBHO.

NpepHasHauyeHue

MyATUMHCTPYMEHTBT € NpoekTupaH

— 3a KoMmepcuasnHa ynotpeba B uHaycTpusTa
M TbProBuATa,

— 3a ps3aHe c Bpsi3aBaHe B AbPBO, NjacTMaca
1 MeKu (LBeTHN) MeTanu.

— 3a wnandaHe (He 3a rMNCc/rMNCoKapToH)
M OCTbpreBaHe C NoOMoLLTa Ha NoAXoAALLM
akcecoapw.

MpenynpexpeHus
3a 6e3onacHocCT 3a
MYNTUMHCTPYMEHT

Vi TNPELQYTIPEXKQEHUE!

lMpoyerere Bcuykm npegynpexpeHns 3a

6e3011acHOCT, HHCTPYKUMH, MITIOCTPaLNN

M crieyndpuKaLmn nPefoOCTaBeHN ¢ To3N

eJIeKTPHYECKN UHCTPYMEHT. HecriazsaHero

Ha BCUYKU MHCTPRYKLMMU M36pOEHN AONY

MOXK€E Aa AOBEAE AO TOKOB yAAp, 10XKap

n/ AN cepro3Ho HapaHABaHe. 3anasere

BCUYKH NPERYNPEN[EHNT H MHCTPYKUNH

3a 6paewya cnpaska.

n  [pb)XKTe eNneKTpnyecKuTe MHCTPYMEHTH
€aMo 32 U30NMPAHUTE NOBBLPXHOCTM 3a
3axBalllaHe, KOraTo U3MbJIHsIBaTe onepauus,
MPU KOATO peXXewmuaT UHCTPYMEHT MoXke
Aa BNie3e B KOHTAKT CbC CKpUT Kaben.
KoHTakT ¢ kaben nop HanpexeHne moxe
Aa HanpaBu OTKPUTUTE MeTaJIHN YaCTU Ha
WHCTPYMEHTa Nopj, HanpexXeHne 1 Moxe fa
NPVYMHKN Ha onepaTopa TOKOB yaap.

= B3emerte npepnasHu MepKu, KOraTo no
Bpeme Ha paboTa MoXke fa ce obpasyBa
npax, KoiiTo e BpefieH 3a 3ApaBeTo, 3ananum
Wnu ekcnnosueeH. [Mpumep: Hakoun
npaxoBe ce CHUTAaT 3a KaHLUepOoreHHu.
Hocete macka 3a npax n paborete ¢
acnupauunsa Ha I'lan/Cpr)KKI/I, KoraTto
MOXe Oa ce CBbpXKe.
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n M3snonssainte MmawumHaTa camo 3a cyxo
wnaidaHe. NpoHrKBaHeTO Ha BOAA B
MalluHaTa yBesiMyaBa prMcka OT TOKOB
ynap.

m 3araraunTe getamna. [letann saterHar
CbC 3aTsAralLM yCTPONCTBA UK CTAra ce
npuabp>Ka No-CUrypHO, OTKOJIKOTO Ha
pbKa.

= Hocerte 3alumMTHM pbKaBULM NPU CMAHA
Ha peXkeLum MHCTPYMeHTH. PexxelnTte
WHCTPYMEHTU CTaBaT ropeLum cieg,
npoabyXKuTesnHa ynotpeba.

Lym n BUGpauun

CronHocTuTe Ha WwyMa u BubpaummuTte ce
onpepenaT B cbotBeTcTBME ¢ EN 62841.
OueHeHOTO HMBO Ha LUyMa Ha eneKkTpuyeckums
MHCTPYMEHT € OBUKHOBEHO:

— Hugo Ha 3BykOBO HansaraHe L,

77,03 dB(A);
— Hwueo Ha cunara Ha 3Byka Ly,:88,03 dB(A);
— Heonpepenexocr: K =3 dB.

— ObLa cToMHOCT Ha BUbpauuute

— CronHoCT Ha emucuuTe a, 5 (pA3aHe Ha
ObCKN): < 1,28 m/s?

— CroiHocT Ha emucuunTe a,y (pAsaHe Ha
MeTaslHa namapuHa): < 2,28 m/cek®

— HeonpepeneHocT: K=1,5m/s

BHUMAHME!

[Tocoyerure N3MepBaHus ce OTHacsT 3a HOBU
EJIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTU. E)/(e,q/-/esl-/a 7a
yrotTpeba npu4YnHaBa npoMsHa Ha
CTOMIHOCTHTE Ha LLyMa 1 Bubpaymnmre.

[i] BEJIEXXKA

Husoro Ha Bubpayuute nocoyeHo 8 o
UHPOPMALMOHEH JINCT € UIMEPEHO CbITIACHO
CTaH[apTU3NpaH Tect ykazaH B EN 62841

U MOXeE A48 Ce N3I10/13Ba 38 CPABHABAHE HA
equH UHCTPYMEHT C APYr.

To moxe ga ce u3ros3Ba 3a pe[BapmnTesIHa
oueHka Ha nanaranero. [eknapupaHoro
HUBO Ha BUBPALNY MPELCTABS OCHOBHUTE
MPUIIOXKEHNS HA MHCTPYMEHTA. Ako obaye
UHCTPYMEHTBT CE M3I10/13Ba 38 PAa3JINYHU
MPUIIOKEHNS MJTN € JIOLLIO MTO[ABPKAH,
HUBOTO Ha BUOPALMN MOXE [a Ce Pa3/indaBa.
ToBa Moxxe 3Ha4YNTESIHO [a YBESINYM HUBOTO
Ha M3/1arane 3a yesms nepuog Ha pabora.

3a npeynsHa oyeHka Ha HaToOBapPBaHETO

or Bubpavyum Tps6Ba ga bvge B3eTo

104 BHUMAaHNE 1 BPEMETO, [1pe3 KOEeTo
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JIEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT € UIKITIOYEH
nim gaxe pabortu, HO He ce U310/13Ba B
AEUCTBUTEITHOCT. TOBa MOXE 3HaYNTEITHO

43 HaMaJsin HUBOTO HA U3J1araHe 3a Ljesins
nepmos Ha pabora.

Onpegesnere JOMbIIHUTESTHU MEPKU 33
6e30MacHOCT 33 3aLYNTa Ha ONEPAaTopPa oT
egekTiTe Ha BUBpauMnTe Karo: nog44PbXKKa
Ha MHCTPYMEHTA U aKCECOaPUTE, MOAABPIKAHE
Ha pbLeTe TOM/IM, OpraHn3aymns Ha MogesnTe
Ha pabora.

BHUMAHUE!
Hocere aHTn@OHU ripu 3ByKOBO HasIAraHe
Han 85 dB(A).

TexHu4yeckm cneundpuxkaumm

MT 18.0-EC C
WHCTPYMEHT MT 18.0-EC

MT 18.0-EC/5.0 Set

Vdc |18

n, /muH. |10000-20000
m (6e3 batepus) kg 1.3
batepus AP 2.5 AP 5.0
Terno Ha
GaTtepusTta/kr 0,42 0.72
PaboTHa 0
Temnepatypa -10-40°C
Temneparypa na no-Hucka ot 50°C
CbXxpaHeHue
Temnepartypa Ha 0-40°C
3apexpaHe
3apaaro CA 10.8/18.0,CA 18.0
YyCTPOMNCTBO
Mpernep (B ¢purypa A)

MN3bposiBaHeTO Ha XapaKTepUCTUKUTE Ha
npofyKTa ce OTHacs 3a WioCTpaLmsiTa Ha
MallMHaTa Ha rpad)vaaTa CTpaHuua.

1 JlocT 3a ocBoGOXKAABaHe Ha akcecoapu

Kniou 3a BklouBaHe/uskouBaHe
MaHen 3a ynpaBneHue Ha cKopocTTa
LED paboTHa cBeTnuHa

LLunnka

Abpikay 3a akcecoapum

3aTarawm yenocTu

NoOounnhhwnN
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MHcTpykuum 3a ynotpeba

/AN TNPELQYTIPEDKQEHUE!
Orcrparere batepnsra npeam 4a N3BbpLINTE
KakBarto u fa 6musio pabora 1o e1eKTPuIEeckns
UHCTPYMEHT.

Mpeaun BxnouysaHe Ha

eJieKTpuyeckmusa MHCTPyMeHT
PaszonakoBaniTe MynTUMHCTPYMEHTa U
nposepeTe Janu HAMa JIUNCBALLM UK
noBpefeHun YacTu.

[i]  BE/IEXKA

EarepMMre He ca Halrv/IHO 3apegeHu rnpu
focraskara. [peawv nvpsara ynorpeba
3ape,q ere Harnbv/IHO 6& TepMM Te. Bux =
PBKOBOACTBOTO 3@ pabora Ha 3aps[HOTO
ycTposicTBo.

MocraBsiHe/3amsHa Ha GaTepusaTa
(BmKTe ¢urypa B)

HaTtucHeTe 3apepeHata batepus B
efleKTPUYECKNS UIHCTPYMEHT, [OKaTO
LpaKkHe Ha MSCTO.

m 3a oTCTpaHsBaHe HaTUCHeTe ByToHa
3a ocBoBOXAaBaHe U U3gbpnanTte
Bartepusra.

(il  BHMMAHME!

Koraro ycrpovictBoTo He e B yrioTpeba,
3aLynTeTE KOHTAKTUTE Ha baTepPUSTA.
CBob0oAHM METasIHN YaCTH MOrar 4a CBbPXAaT
Ha KbCO KOHTakTUTE, 4a MPUYUHAT €KClr/10315
u noxap!

MHcTanupaHe 1 npemaxBaHe Ha
akcecoapwu (Bvxre ¢urypa C, D, E,
F. G)

A TNPEOYTIPEDKQEHUE!
Hsznonssavite camo akcecoapwm Ha FLEX ¢
o3HavyeHne 20000 OPM wuan no-Bucoko.
U3r10/13BaHETO Ha akcecoapm, KOMTo He ca
NpeaHasHaYeHu 3a TO3U MHCTPYMEHT, MOXE
Aa 40BEAE AO CEPUOIHN HAPAHIBAHNS U
MaTepuaHu LeTu.

BEJIEDKKA: Te He ca BK/lOYEHU B
MHCTpyMeHTa 1 Tpsibea fa 6baat 3akyneHu
oTaesiHo.

3a pa uHcTanuparte akcecoapa
YBepsnaBanTe ce, Ye NpeBKIIOYBATENAT €

B U3KJIIOYEHO MOJIOXKEHNE 1 pa3KayeTe

akymynaTtopHaTta baTtepus oT UHCTPyMeHTa.

m 3aBbpTeTe nocTa 3a ocBoboxpaBaHe
Ha akcecoapuTe 1 obpaTHo Ha
YacoBHMKOBATa CTpeJsiKa csief MbPBOTO
JLpakBaHe", KOeTo cMrHanusunpa, 4ye
JIOCTBT € 3a/4eCTBaH.

m [NpopbnxeTte ga BbpTUTE NI0CTa 06paTHO
Ha YacOoBHMKOBaTa CTpeJika, AOKbAETO
CTUrHe, KoeTo e B6bae ykasaHo ¢ BTOPOTO
JLipaksaHe”. (BuxTe ¢purypa D). Mocrasete
aKkcecoapa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.
XBaHeTe TAMIOTO Ha MalUMHaTa ¢ egHaTa
CM pbKa, a JlocTa 3a ocBoboxpaBaHe Ha
akcecoapa c gpyraTa cu pbka. [NogpaBHeTe
3Be340006pa3HuTe feTalv Ha AbpdKaya 3a
akcecoapw ¢ akcecoapa (Buxre durypm E,
F).

= VmaliTe npenBup, Ye akcecoapbT MOXe Aa
6bae No3VLMOHNPAH MO PA3IUYHMN brN,
ako xenaete (Buxre purypa G).

m 3aBbpTeTe JlocTa 3a ocBObOOXAaBaHe Ha
akcecoapa Mo Nocoka Ha YaCoBHWKOBaTa
CTpesika, 3a la ro BbpHeTe B
MbPBOHAYaJIHOTO My NMOJIOXKEHMe (BUXTE
¢durypa C). 3atsarawure yentoctu 7 Ha
AbpiKaya 3a akcecoapu 6 Lie ce OTBOPSAT U
we puKcupar akcecoapa Ha MSCTO.

A TNPELQYTIPEXKOQEHUE!

He npukpensiite akcecoapmre no rakos
Ha4uH, 4e Aa ca HaCOYeHM Ha3ana. Paborara B
TOBa [10710)KeHNE MOXKE [a MPUYNHI CEPUOIHN
HaparsBarus (Buxrte gurypa G).

3a pa npemaxHeTe akcecoapa

YBepsiBanTe ce, Ye NpeBKOYBATENSAT €

B U3KJIIOYEHO MOJIOXKEHME 1 pa3kayeTe
akymynaTtopHaTta baTtepus oT UHCTPyMeHTa.

m 3aBbprTerTe JslocTa 3a ocBoboxaaBaHe
Ha akcecoapute 1 obpaTHo Ha
YacoBHMKOBATa CTPeJSIKa Cief MbPBOTO
JpakBaHe"”, KOeTo CUrHanu3npa, 4ye
JIOCTBT e 3ageincTBaH (BuxTe durypa D).

m [popbnxerte ga BbpTUTE Nl0CTa 06paTHO
Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpeJika 4oKpaWl, KOeTo
uie 6Gbae ykaszaHo OT BTOPOTO ,LipakBaHe”.
3aTdarawmTe YetocTu 7 Ha gbpxkaya
3a akcecoapwu 6 Lie ce NpemecTsT B
LleHTpaJIHO MOJIOXXEeHNe 1 akcecoapsT Lie
usnagHe oT gbpykaya 3a akcecoapm b.
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MHcTtanupaHe 1 cBansiHe Ha sIKaTa
3a npucrtaBka (Buxre ¢purypaH, |, J)

[i]  BE/IEXKA

Skara 3a npucraska /-1 we 6vge onakosaHa u

npogaBaHa oT4esHo.

m Pasxnabete ¢ukcrpawms 6onT Ha sikaTa
H-1, kaTo nznonseate gbnbokomepa
J-2 unun HanpaensBaLaTa orpaga u
noppaBHeTe YeTMPUTE NO3MLMOHMPALLN
wmota H-2 (Buxre dpurypa H) Ha ckobarta
ckneboseTte Ha wunkaTa 5. Cnep ToBa
MOHTUpanTe ckobaTa BbpXy MHCTPYMEHTa,
perynupanTte s 4,0 XeNlaHWs brbi U 3APaBo
3aterHete ¢pukcupawms 6ont I-2 (Brxre
durypa l).

m Pasxnabete 3akntouBaLLoTO KOMYe, 3a
fa nocraeute gbnbokomepa J-2 unu
pbbOBKSA BOAAY U crie ToBa 3aTerHerte
3akstouBaLoTo konve J-1 (Buxre durypa
J).

WHcTpykumm 3a ynotpeba
N\ TIPEQYTIPEXKQEHUE!

Crneq n3nonsBaHe Ha MHCTPYMEHTA,
orgesiere akymyatopHara barepums, 3a 4a
NPefoTBPATUTE CIIYHANHO CTapPTUPAHe U
EBEeHTYa/IHU HapaHABAaHMS.

Koy 3a BklouBaHe/n3KouBaHe
(Bv>xTe purypa K)

JpbXTe MHCTpyMeHTa 34paBo B

obnacTta Ha MeKaTa pbKOXBaTKa U

OPDbXTe pbLeTe cv Aaney ot Hoxa. 3a Aa
BKJIIOYMTE MYNTUUHCTPYMEHTA, HaTUCHETE
npeBkJloYBaTesNa 3a BKJOYBaHe/U3KIIOYBaHe
2 Hanpeg.

3a pa ro uskJounTe, NpemMecTeTe
npeekJoYBaTesNs 3a BK/OYBaHe/U3KIIOYBaHe
Hasan,.

LED paboTHa cBeTnuMHa (ByxTe
purypal)

PaBoTHaTa cBeTnMHa 4 aBTOMATMYHO Le ce
BKJIIOYM MPU BKJIOYBAHE Ha MHCTPYMEHTa 1
Wwe ce uskum npubnusutenHo 10 cekyHam
cnep nsKntoYBaHe Ha MHCTPYMEHTa.
PaboTHaTa cBeTnMHa e mura 6bp30,
KOraTo MHCTPYMEHTBT u/unu batepusta ce
NpeToBapsT UK NPEKaseHO HaropeLusT.
BbTpeluHnTe CeH30pU e nskoyaT
MHCTPYMEHTA, aKO UHCTPYMEHTBT U/nnn
baTepusaTa ca npetosaperu. OctaBeTe
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WHCTPYMEHTA 3a U3BECTHO BPEME WU
nocraBeTe MHCTPYMEHTa U akyMynaTopHaTa
GaTepusi OTAENHO NOA Bb3AYLLEH MOTOK, 3@
fa ce oxJlagsaT.
PaboTHaTa cBeTMHa LWe Mura no-6asHo, 3a
[a ykaxe, ye baTepusTa € C HUCbK Kanauurer.
Mpesapepete akymynatopHata batepus.
Ako paboTHaTa cBeT/IMHA He CBeTHe, KoraTo
BKJIIOUUTE MHCTPYMEHTA, UJIN Ce U3KJITIOUN
BHe3arnHo rno Bpeme Ha pabota, Mons,
cBbpXKeETE ce ¢ 0bCny>XBaHe Ha KIIMEHTU Un
OTOPU3MpPaH CePBU3EH LIEHTbP 3a NOMOLL,.
Hacrpowka Ha ckopocTTa (Buxre
dmrypa M)
Mma neTt cTeneHmn Ha CKOPOCTTa, KOUTO
MoraT aa 6baaT NPeBKYBaHN C
ByToHWTe 3a HacTporika Ha ckopocTtTa M-1.
HaTtucHete 6ytoHa , V ., 3a aa ysenuuute
ckopocTTa. HatucHere 6ytoHa , A “, 3a pa
HamanuTe ckopocTTa. LED cBeTnnHu Hag
undpuTe NokaseaT TeKyLlaTa CTEMNeH Ha
cKopocTTa.
HueoTo Ha ckopocTTa moxe Aa 6bae
3afafeHo Npean BKIIIOYBAHETO Ha
WHCTPYMEHTa W/ KOraTO MHCTPYMEHTBT Beve
pabotu.

MNpwbnuantentute OM (ocumnaumm B MuHyTa) ca

HuBo Ha ckopocm /muH (OM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Axo nHcTpymeHTbT € U3KJTHOYEH:

m HatucHete eguH ot ByToHUTe 32
HacTpoWmka Ha ckopocTTa. ToBa Le
,CbOyan"” KoHTpoHNUA nanen M-2 n LED
CBET/IMHUTE Lie NoKa3BaT TeKyLLOTO HUBO
Ha CKOpOCT.

m [lpomeHeTe HMBOTO Ha CKOPOCTTa, KaTo
HaTucHeTte BytoHute N\, nam V"

m Cnep 15 cekyHaun HeakTusHocT LED
CBETJIMHUTE Ha KOHTPOJIHWS NaHen Le
usracHaT. PyHKLMATa 3a 3anameTsBaHe
LLLe 3aMOMHU U L Ce BbPHE KbM
NocsIeJHOTO aKTUBHO HMBO Ha CKOPOCT
npw cnepBaLLoTo HaTUCKaHe Ha efuH oT
ByTOHUTE 3a HacCTpoKKa Ha CKOPOCTTa Uin
npu BKJIIOYBaHE Ha UHCTPYMEeHTa.
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Axo uHcTpymeHTLT Beye e BKJTIOYEH:

m [IpoMeHeTe HMBOTO Ha CKOPOCTTa, KaTo
HaTucHete bytoHute A\, nam V" e
yceTuTe 1 yyeTe NpoMsiHaTa Ha CKOpOCTTa
1 LED cBeTnmHuTe LWe nokassaT TEKYLLLOTO
HWBO Ha CKOPOCT.

m Cnep KaTo U3KJIOUYNTE MHCTPYMEHTA,
dyHKUMATa 3anaMeTsiBaHe e 3anoMHu
M LWe Bb3CTAHOBW NocsiegHaTa akTUBHa
cTeneH Ha CKOpPOCTTa Npu c/iefBaLLoTo
BKJ/IIOYBAHE Ha UHCTPYMEHTa.

AN\ TIPEAYTIPEXKOQEHUE!
Perynupaisire ckopocTra caMo Koraro
HHCTPYMEHTDBT € H3KJTIOYEH MJTH KOraTto
HHCTPYMEHTDBT paboTtu 6e3 ToBap. YBepere
ce, Yye AbPIKNTE MHCTPYMEHTA 34PaBO B
06J1acTTa Ha MEKaTa PbKOXBATKA € €4HA
PBKa, KATO ABPIKUTE HHCTPYMEHTA 104
KOHTPOJI, KOraTo perysnpare cKopocrra,
Koraro paboruTe Ha rIpaseH Xoa.
Hecnaszsanero Ha ToBa npegynpexxaexnmne
MOJKe Aa MPHYNHM 3ary6a Ha KOHTPOJ U [4a
AoBege Ao ceprO3HO HapPaHABAaHe.

U3non3ssaHe Ha akcecoapu
VAN TPELQYTIPEDKQEHUE!

Usznonssarite camo ocTpH, HerMoBpPeREHN
axcecoapm. [lepopmuparv nin Teu, uin
10BPE[EHN 10 [PYIr HAYUH aKCECOapH, Morat
Aa ce CHYIAT, MPUYNHABAVIKN HapaHIBaHMNS
W MATEPUATIHU LYETH.

A TNMPEAYTIPEXKQEHUE!

He npukpensiire akcecoapure no raKkes
Ha4YnH, 4e Aa ca HacoYeHn Ha3aa. Paborara
B TOBAa [10J/10)XKeHHUe Moxxe f4a rpndnHu
CEePUO3HU HAPAHABAHS.

lama oT Hann4YHK akcecoapm IeCHO
npeBpbLLa MHCTPYMEHTa B TPUOH UJN B
wndoBbYHA MALLMHA, B CTbprasika uimv ypes
3a npemaxBaHe Ha ¢yrupalua cmec.
BEJIEXKKA: He Bcnukm akcecoapu ca
BK/IIOYEHMW KbM BaLUWs MHCTPYMEHT 1 Tpsibea
fa 6bpat 3aKyneHu oTAesHO.

Axkcecoapu c nHtepdeitc STARLOCK ot apyru
npowussoauTenu TpsibBa fa ca CbBMeCTUMM C
TO3U UHCTPYMEHT.

MHcmpymeHm 3a npunoskerue| MT 18.0-EC
STARKLOCK v
STARKLOCK PLUS V4
STARKLOCK MAX v
Pasane

HoxxoBeTe Ha TpunoHa 3a BpsA3BaHe ca
npaeasiHu 3a U3BbPLUBaHE Ha MNPeLnsHn
cpe3oBe B TeCHU 30HW, 6iM30 fo pbboBeTe
WS U3paBHeH ¢ noBbpxHocTTa. Hactpoiite
MHCTPYMEHTa Ha cpefHa ckopocT (3) 3a
No-rosiIsiM KOHTPOJI NMPU MbPBOHAYaIHOTO
Bpsa3BaHe. Cnef nbpBoOHaYasHOTO psizaHe
CKOPOCTTa MOXe [a Ce yBesm4m 3a no-
6bp30 psizaHe. MNpu nogpasBHeHo psa3aHe He
HaTUCKanTe UHCTPYMeHTa cbe cuna. CunHa
BMGpaLMs Mo Bpeme Ha psizaHe C Bpsi3aBaHe
€ VHAWKATOop, Ye npunarate TBbPAe rossam
HaTWUCK - OCTaBeTe CKOPOCTTa Ha UHCTPYMEHTa
Aa cBbpLumM paboraTa.

NpemaxBaHe Ha ¢pyrupaila cmec
Mpepnw pa 3anoyHeTe, usmepeTe WMpKHATA
Ha ¢yrupaliaTa cmec, 3a fa usbepete
nopgxopaLoTo octpue. Hactponte
WHCTPYMEHTa Ha CpefHa A0 BUCOKa CKOPOCT
(3 - 5). 3a pa npemaxHeTe dyrupaiyata cMec,
n3nosi3BanTe ABMXKEHME HaMpes v Ha3ag,
KaTo NpaBuTe HAKOJIKO NPeMUHaBaHUs Mo
nuHuATa Ha dyrupawarta cmec. Hanpasete
BCMYKO Bb3MOXHO, 3a Aa nogabpixare
ocTpwueTo 3a pyrupaliata cMec nogpaBHEHO
C InHMATa Ha dyrupailara cMec n He
npunarante npeKaseHo rosiiM cTpaHuyeH
HaTUCK BbPXy OCTpUETO 3a dyrupaila cmec
no Bpeme Ha npoteca.

M3nonseante TBbpAOCNAaBHATA IMHUS Ha
OCTPUETO KaTo UHAMKATOP 3a HabnogeHne Ha
AbnbounHata Ha Bpa3BaHe. He ce BpasBanTe
M3BbH rpaHunLaTa Ha TBbpAOCMIaBHaTa
NMHUA, 33 fa n3berHeTte noepepa Ha
noanoxkaTa.
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OcTtbpreaHe

HacTpoiTte MHCTpyMeHTa Ha HUCKa A0 cpefHa
ckopocrT (1 - 3). BkntoyeTe MHCTpyMeHTa

1 nocTaBeTe CTbprasikata BbpXy MsiCTOTO,
KbAETO Llie ce OTCTPaHsiBa MaTepuabT.
3anouHeTe ¢ ek HaTuck. [pekomepHusT
HaTMCK MOXe Ja NoBpeayn OCHOBHaTa
NMOBBPXHOCT.

Wnudosane

Crep KaTo BKJIOYMTE MHCTPYMEHTA, OCTaBeTe
ro Aa AOCTUrHE MbJIHATa CU CKOPOCT,

npeav fa gonpeTe feTtanna c UHCTPYMeHTa
1 ro nsBageTe oT AeTanna, npeamn aa
nskoumTe MHCTpyMenTa. LLnndosante ¢
HemnpeKkbCcHaToO ABUXKEHWeE 1 ek HaTuck. He
npunarante NPeKoOMepeH HaTUCK - OCTaBeTe
CKOPOCTTa Ha MHCTPYMEHTa Aia CBbpLUN
pabota. PaboTeTe c usnata noBbpxHOCT

Ha WindoBbYHATA NOAJIOXKKA, @ HE CaMO C
Bbpxa. LLnndosbuHaTta nognoxka Tpsibea
OT BpeMe Ha BpeMe fa ce 3aBbpTa, 3a

[a ce pasnpenesiv N3HOCBAaHETO BbPXY
WANGOBBYHMS JICT M MOBBPXHOCTTA Ha
MOAJIOXKKATA.

U3non3saHe Ha NnpUcTaBKuU

AN\ TNPELQYTIPEXKQEHUE!

Uszsapere akymynaropHara 6arepuns or
HHCTPYMEHTa, ripean ga n3BopLiBare
MOHTa)K, Hac rpoﬁl(a HIn CMSIHa Ha
akcecoap#. [1of06Hy rpeBaHTUBHY MEPKM 3a
6e30rMacHOCT HaAMasIsaBa T pyvcka ot Cﬂyqaﬁ/-/o
CTapPTUPaHE Ha UHCTPYMEHTA.

Abn6okomep (Bux ¢purypa N)
D,'bJ'I6OKOMep'bT BU NO3BOJIABa Oa
KOHTpoONMpaTe AbbounHaTa Ha psizaHe

C BpdA3BaHe. Toea e ocobeHo nonesHo,
KOraTo pexkeTe C Bpsi3BaHe OTBOpP B
rMNCOKapTOH, KbAETO He UCKaTe Crly4yanHo fa
nospeguTe npegmMeTn njin NoBbPXHOCTU 3a4
rMNcoKapToHa.

3a pa usnonssarte Abn6okomepa:

m [loctaBeTe ro B AkaTa Ha npuctaekaTa
M HacTpounTe pascTosHueTo X" mexay
BbpPXa Ha HOXa 3a BPsi3BaHe 1 BbpXa Ha
abvnbokomepa.

m  AKO HOXbT € MOHTUPAH NOJ brbJ,
pa3xnabete pukcmpalma 60T Ha skaTa
W 3aBbpTETE iKaTa OKOJIO LWMIKaTa Ha
WHCTPYMEHTa, AOKaTO AbiboKoMepbT
CTaHe ycropefeH Ha Hoxa. 3aTerHerte
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duKcrpalms 6onT Ha sikaTa.

m OrbHaTusaT BpbX Ha Abnbokomepa
MoXe Aa 6bae No3nUMOoHUPaH Unu Hag,
HOXa, UJIM OTCTPaHU Cropeq, BalunTe
NpeanoYnTaHus n cuTyaumsTa.

m 3arverHete ¢ukcupalums 6yTtoH. Tosa we
6bae Bawara Abibo4YnHa Ha pasaHe.

Bopaua 3a pbbose (Buwxre Ppurypa
O, P)

Bopaubt 3a prbose O-3 ce nsnonssa 3a
M3BbPLUBAHE Ha NPOPe3n yCrnopeaHo Ha
npas pbb nan napye WwnepniaTt, BPpeMeHHO
3aKpeneHo KbM AeTansia ¢ BAHTOBE Un
ckobu O-1. YBeperte ce, ye ckobuTe He npeyat
Ha cBOBOAHOTO ABUXKEHME HA MHCTPYMEHTa
no usnata Ab/KMHA Ha Ps3aHeTo.

3a pa usnonssare Bogaya 3a pboose:

m [locTaBeTe ro B npucTaBkaTa v ro
rnocraBeTe Noj brbj CNPsSIMO HOXa (BUXTe
durypa O).

m Pasxnabete ¢pukcmpawms 60T Ha sikaTa n
3aBbpTeTe skaTa OKOJIO LWMIKaTa, 3a Aa ce
yBEpUTE, Ye HOXDBT € HaMbJIHO 3aKpPerneH B
AeTanna npes uenvsa xod (ocunnupaHe) Ha
Hoxa. AKO HsIKOW OoT pbboBeTe Ha HOXa
u3nese U3BbLH AeTana, UHCTPYMEHTBT
MO)Ke A,a OTCKOUYM, MPUUNHSABANKMN
3ary6a Ha KOHTPON U NoBpepaa Ha
AeTaiina. 3aterHete pukcmpawms 6onT Ha
skaTa (BuxTe dpurypa O).

m HaTucHete fecHus pbb Ha Bogaya
3a pvbose kbM Npasus pub O-2 1
cTapTupaiiTte nHcTpymeHTa. [Mpoabrixere
fa pexeTe no npasus pbub (BuxTe purypa
0O).

m Bopaubt 3a pvboBe moxe fa
dyHKUMOHMPa 1 KaTo AbaBoKoMep npu
n3nosi3BaHe Ha cermeHTeH Hox P-1 (He e
BKJIIOYEH B MHCTPYMEHTA).

m C MOHTMpaHO cerMeHTeH HOX NpemMecTeTe
BOAaya 3a pbboBe A0 XKenlaHoTo
pascrosiiue , X" oT BbpxoBeTe Ha 3bbuTe
Ha cerMeHTHUs HOX (BuxTe durypa P).

m 3aTterHeTte 3akJ1l04BaLLOTO Konye (BUXTe

¢durypa P).
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Mopappb)KKa M nonaraHe Ha
rpVvXu

Vi TNPEQYTIPEXKOEHUE!
Orcrparere batepusta oT ypega, npeam 4a
U3BBPLUNTE KAKBATO U [4a busio pabora rno
E/IeKTPUYECKNS ypes.

MouncrBaHe

m [louncTBanTe enekTpUYECKNs MHCTPYMEHT
M pelueTkaTa npefs BeHTUIAUMOHHUTE
oTBOpM NepuopmnyHo. Yectotarta Ha
rnoyncTBaHe 3aBUCK OT MaTepuania u
MPOABLIKUTENTHOCTTa Ha paboTa.

m [lepropavuHo M3ayxBaiiTe BBTPELLHOCTTa Ha
Kopryca v ABuraTesisi CbC CyX CrbCTEH Bb3AyX.

Pe3epBHM YacTu 1 akcecoapu

3a Apyru akcecoapw, N0 KOHKPETHO
I/lHCprMeHTI/l n aKcecoapM, BUXXTe
KaTano3nTe Ha npounssoaunTend.

YepTexu B pa3rnobeH BUA M CNIUCHLY Ha
pe3epBHV|Te 4acCTun MoXKeTe Oa HamepMTe Ha
HallaTa AOMallHa CTpaHuua:
www.flex-tools.com

UHdopmauusa 3a usxsbpnsiHe

Vi TPEAYTIPEXKOQEHUE!
Hanpasere nsnnwnute enekTpmudecku
UHCTPYMEHTU HEN3IT0/I3BAEMU;

—  paborewmre Ha 6aTepusi eNeKTPUIECKHU
UHCTPYMEHTH YPE3 MPEMaxBaHe Ha
barepusra.

Cawmo 3a ctpanm ot EC
E He n3xsbpnsanTte enektpmnyeckn
MHCTPYMEHTU B SLOMaKUHCKUTE
otnagbumn! B cvoTBeTcTBME C EBponelicka
avpektuea 2012/19/EC 3a oTnagbyHo
efleKTPUYecKo 1 efleKTPOHHO obopyaBaHe

1 HEMHOTO OoTpa3sBaHe B HauMWOHaNHUTe

3aKOHW, U3MOM3BaHNTE eNeKTPUYECKM

UHCTPYMeHTU TpsibBa fa 6baat cbbupaHu

OTAE/IHO M PeLMKINPaHmM No cbobpaseH ¢

ornasBaHeTO Ha OKOJIHaTa cpefa HauuH.

Peynxnupasite cyposurnre, BMeCTO
Aa r'vl U3XBBPJIATE Ha OTNAaABLNTE.

YcTpoiicTBa, akcecoapu v onakoeku Tpsbea

fa 6bpat peunkavpaHm no cbobpaset ¢

onasBaHeTO Ha OKOJIHaTa cpefa HauuH.

MnactmacoBuTe YyacTu ca 0603HauYeHN 3a

peumrKnmpaHe cropeg Tvna Ha MmaTepuana.

A TNPELQYTIPEDKQEHUE!

He usxsvprisivite barepunte B LJOMaKNHCKNS
oTrnaawk, oroH uan Boga. He orsapsire
usronzsaHnte barepuun.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

B cvoTBeTCcTBUME C ANpekTmBa 2006/66/EO
,D,ed)eKTHVITe nnn n3non3BaHuTte 6aTepV|v|
TpsibBa fa 6bAaT peunkampaHu.

[i]  BE/IEXKA
Mousis, nonutasite cBos Toprosel 3a
BB3MOXHOCTUTE 38 U3XBBPIITHE!

( €&-dexnapauus 3a CbOTBETCTBUE

JexnapvpaMe Ha CBOSi OTTOBOPHOCT,
Yye NPoAyKTLT onucaH B , TexHnueckn
cneundukaumm” oTroBaps Ha cnegHuTe
CTaHZapPTU MW HOPMATUBHM AOKYMEHTU:
EN 62841 B cboTBETCTBUE C perynaunnte
Ha aupekTtusm 2014/30/EC, 2006/42/EO,
2011/65/EC.
OTroBopeH 3a TeXHUYEeCKMTE LOKYMEHTU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBobGoXxxnpaBaHe oT
OTrOBOPHOCT

MpownsBoanTenaT n HerosmTe NpeacTaBUTENN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 fa buno
nospefa uau nponycHarta neyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUUNHEHO OT
npopykTa UM OT HeM3noJsi3BaeM NpPoAyKT.
MpownsBoanTenaT n HeroBuTe NpeacTaBUTENN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 fa buno
noBpepa NpUYMHeHa OT HeMpaBWITHa
ynotpeba Ha efleKTPUUYECKUst UHCTPYMEHT
nnu ot ynotpeba Ha enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT C NpoAyKTN OT APYrun npown
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YcnoBHble 0603HaYEeHMS,
ucnosiblyembie B faHHOM
pyKkoBoacTBe

VAN TNPELQYTIPEXKQEHUE!
Ob603HaYaeT yrpoxaroLLyto OrnacHoOCTb.
Hecobritogenne sroro npegynpexaeHns
MOXET PUBECTU K CMEPTU UJTN OHEHb
CepbesHbIM TPaBMam.

BHUMAHUE!

Ob03HaYaeT NoTeHYNaabHO OracHyo
cuTyayunro. HECO5J7IO,HEHM6 70ro
11PenYNpPexaeHnss MoXeT rMpuBecTu K J1erkou
TpPaBmMe nJin roBPeXXAeHno MMyLeCcTBa.

[i]  IPUMEYAHMUE.
ObosHayaeT coBeETHI M0 MPUMEHEHMIO U
BaXHYI0 MHGOPMALMIO.

OGo3HauyeHus Ha

3JIEKTPOUHCTPYMEHTE
\ Bonbt
/min CkopocTb BpallieHus

MpounTanTe UHCTPYKLMK MO
SKCMyaTauun, 4TOObl yMEHbLUUTD
puck nonyvyeHus Tpasm!

©
H

Ana obecneyeHusn
6e3onacHocTM cobniopanTte
cnepylowme npasuna.

NHdopmauus 06 yTunmsaumm
cTaporo ycTpomncTtsa (cm. cTp. 152).

/AN NMPEAYTIPEDKQEHUE!

[Tepen ncrosbzosaHnem

S/1EKTPOUHCTPYMEHTa BHUMATE/IbHO

npoyutasire n cobsoganire:

- HacTosiLne UHCTPYKUYNU 110 SKCriTyaralmu,

- obLyme NHCTPYKUMU 110 TEXHUKE
6ezonacHocTy ripu obpatyerHn ¢
STIEKTPOMHCTPYMEHTAMMU B [PUISIAraeMOM
6yrnere (6ykner N° 315.915);
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—  npasuia, AeVcTByroLmne B paboyesi 30He
Y MEPbI 10 MPELOTBPALLEHMNIO HECYACTHBIX
c/yyaes.

Dr0T 3/1EKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET

CaMbIM COBPEMEHHBIM TPEBOBaAHUIM U

ObLJT CKOHCTPYUPOBAH B COOTBETCTBUM

C O6lLIeI7pM3HaHHbIMM ﬂpaBMﬂaMM
beszornacHocTu.

Tem He MeHee, rpu NcrosIb30BaHUN
SJIEKTPOUHCTPYMEHT MOXET IIPEACTABIISATD
OlaCHOCTb [J158 )KU3HU U KOHE“IHOCTeﬁ
10/1b30BaTEJIS NN TPETLUX /TnY. Kpome Toro,
I/IEKTPOUHCTPYMEHT U APYroe UMYyLECTBO
MOTryT 6bITb [TOBPEXKAEHSI.
MHOro@yHKLNOHATIbHBINA MHCTPYMEHT MOXHO
UCI10JIb30BATH TOJIBKO:

— 10 Ha3Ha4YeHuro,

— B uBeasbHOM paboyemM cOCTOSHIMN.
HeucrpasHocTv, KoTopbie BNSIOT Ha
6e30r1acHOCTb, [OJIKHbI BbITb HEMELIEHHO
YCTPAHEHDI.

HasHaueHune

MHorodpyHKLUNOHaNbHbIN MHCTPYMEHT

pa3spaboTaH:

— AN KOMMEPYECKOrO MCMOSb30BaHUs B
NPOMbILLNEHHOCTU U TOPrOBIE;

— ANA NOrpy>HbIX PacnuioB Aepesa,
njacTuka n MAarkmx (LiBETHbIX) MEeTasJIoB;

— pns wndoBKM (HO He LWITYKaTypKK
VIV FTUMCOKAPTOHA) U LUMKIIEBAHUSA C
MCMOJIb30BaHNEM COOTBETCTBYIOLLUX
Hacapok.

MpenynpexpeHus no
TexHuKe 6esonacHocTu ans
MHOropyHKLMUOHANIbHOTO
MHCTPYMEHTa

A TTPEOYTIPEDKQEHUE!
lMpounrasire Bce npasnna 6e3onacHocry,
MHHC prl{ll”}l, HIaIroc rpaunn "
creyungpuKaunm, MPuIaraemele K STomy
INIEKTPOUHCTPYMEHTY. HeBbinorHeHne
UBNOPKEHHDbBIX HUKE MHCprKL[Mﬁ Mor’KeT
TIPUBECTU K [TOPAXKEHNIO SINEKTPHUYECKUM
TOKOM, [10XKapy 1 (MAM) TAXKEAbIM TPaBMaM.
CoxpaHure Bce NpeaynpexaeHms n
MHCTPYKUWH BJ151 NCITOSIb30OBAHNS B
6yaywem.
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n [Mpwu BbInonHeHUM paboT, B xoae KOTOPbIX
PeXyLUuii 3/IeMEHT MOXKET KacaTbCsl
CKPbITON 3/IEKTPONPOBOAKM, AePXKUTE
MHCTPYMEHT 3a U30/IMPOBaHHble
noBepxHocTU. KacaHne npoBoaa
noa HanpA>KeHneM MoXKeT nepeaaTb
HanpsA>KeHue Ha MeTaAAMYecKne AeTanmn
SAEKTPOUHCTPYMEHTA, 1 onepaTop
MOAYUUT YAQP TOKOM.

m lMpumuTe 3aMTHBIE MEPbI, €C/IN BO BpeMsi
paboTbl MoXeT 06pa3oBaTbcsl BpeaHas ans

300pOBbS, Froployas N B3pbiBOooNacHas
nbub. [pyMep: HeKoTopad NblAb
cyuTaeTca KaHueporeHHoun. HapeBante
pecnmpaTtop 1 No BO3MOXHOCTU

VICI'IOAb3yIZTe CUCTEeMY NnbiIA€yAaBANBaAHUA.

m Wcnonb3yiTe MUHCTPYMEHT TONbKO OISt
cyxoi wnugoeku. MonapaHve Boab
B MHCTPYMEHT yBEAMYMBAET PUCK
NnopakeHnA SAEKTPUYECKUM TOKOM.

= 3akpenure 3arotoBky. HasexHee
3adpUKCUPOBATb 3arOTOBKY B 3a’KMMHOM
YCTPOMCTBE UAM B TUCKAX, YEM
YAEP>KMBaTb €e PYKOW.

n [pwm cmeHe pexxyLuero MHCTpyMeHTa

HapeBauTe 3alUMTHbIE NepyaTKu. Pexxkyuime

VMHCTPYMEHTbI HarpeBaloTcA NocAe
AAVUTEABHOTO MCMOAb30OBaHUA.

Lym n BuGpaums

YpoBHu wyma v Bubpaumm 6oinm

onpepnesieHbl B COOTBETCTBMU CO CTaHOapPTOM

EN 62841.

OueHeHHbIN ypoBeHb LiyMa
3/1EKTPONHCTPYMEHTa OBbIYHO MMeeT
cnepyroLime 3HaveHus.

— YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHus Lo,

77.03 b (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLUHOCTH Liy,:

88,03 pb (A)
— MMorpewHocTb K=3nb

- O6uwee 3HayeHne BMBpaLmm

— 3HaueHue a, g (peska gocok): < 1,28 m/c?

— 3HayveHue a, (peska nuctoBoro
meTanna): < 2,28 m/c?

— TMorpelHocTs K=1,5wm/c

BHUMAHUE!

YkazaHHbIe UIMEPEHUST OTHOCATCSA K HOBbIM
S/1eKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxeqHesHoe
HCriosib3oBaHne rnpuBognNT K USMeHeHUro
3HaYeHuV Lyma v Buopaymnm.

[i] TTPUMEYAHUE.

Yposens Bubpaymy, ykazaHHbIi B JaHHOM
UHPOPMALMOHHOM JINCTKE, PACCHNUTAH C
1OMOLLbIO CTAHAAPTUINPOBAHHOIO TECTA,
coorsercTByroujero aupexktuse EN 62841,
U MOXKET MCI10J1b30BaTbCSA 4J15 CPABHEHNS
OfHOIro UHCTPYMEHTA C APYINM.

v cBEQEHNST MOXHO UCTIOTIL3OBATD

AJ151 [PEABAPUTESILHON OLEHKU YPOBHS
Bospgevicteus. [lonseneHHbIe ypoBHU
BUbpaynu cooTBETCTBYIOT OCHOBHOMY
HA3Ha4YeHNIo MHCTPymMeHTa. OgHaKko ecin
UHCTPYMEHT UCIIOTIb3YETCS A1 APYIMX
yesied, ¢ 4pyrumu rpuHanIexHoCTIMI

nJm B HeHagsiexxalyem coOCTosIHU, ypoBeHb

BME,DaL[MM MOXET OT/INYaTbCH. ITO
MOXKET 3HaYNTEJIbHO [TOBbICUTh )/POBEHb
BO3,ﬂeMvCTBMH B Te4eHune Bcero sBpemMeHu

paborbi. s TouHov oyeHku BubpaLnoHHoM
Harpy3Kku c1e4yET TakXKe yYUTbIBATL BPEMS,

B Te4eHne KOToOpOro 3/1eKTPOUHCTPYMEHT
BbIKJ/TIOYEH 1 gake pa6oraer, HO
¢aKTM‘IeCKI/I He UCIOoJIb3YeTCH. 310 moxer

SHa4YNTEJIbHO CHU3UTD )/POBEHb BOSﬂeMVCTBMﬂ

B T€YEHUE BCEro BPemMeHu paborsi.
Heobxonumo npegycmorpers
AOMOJIHNTEIbHBIE CIIOCOOb! 3aLYNTBI
oneparopa or Bo3[escTens Bubpaumm,

Takne Kak 0bCIIyXNBaHNE UHCTPYMEHTOB U
MPUHAAIEXHOCTEN, 3aLYNTA PYK OT XOJ1043,

opraHnzaymns pexuma paborsi.

BHUMAHUE!

///cn0/7b3y1/7re cpe,qc TBa 3aLlnTbl Op/' aHoB
CJIyXa rpu ypOoBHe 3BYKOBOIo AaBJ/IeHNA
Boie 85 46 (A).

TexHu4YecKne xapaKTepucTUKu
MT 18.0-EC C
MT 18.0-EC
NHCTPYMEHT MT 18.0-EC/5.0
Set
HanpsixeHne B nocr. 18
TOKa
n, 06/muH  [10000-20000
Macca (6e3 ak-
Kr 1,3
KymynsiTopa)
Axkymynsitop |AP 2.5 AP 5.0
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Macca akkymy- 0.42 072
natopa, Kr ! !
Pabouyas Tem- O7-10 10 40 °C
nepatypa A
Temnepatypa Mehee 50 °C
XpaHeHus

Temnepatypa 010 0 40 °C
3apsanKu

3apsaroe |-x10.8/18.0,CA 18.0
YCTPOWCTBO

0630p (cm. Puc. A)

Hymepaums yacten ycTponcTBa OTHOCUTCS K
WIIIOCTPALMAM YCTPONCTBA Ha CTPaHULLE CXEM.
Pbluar oTcoeauHeHUs HacapKu

BbikniouaTtennb

Llikana perynMpoBKU CKOPOCTHU
CeeTtopguopgHas pabouas nogceBeTKa
Lenka

NN h WN=

DepixaTtenb Hacagku
3axkum

N

UHCcTpyKuMS no akcnayaTaumm

AN\ TNPELYTIPEXKOQEHUE!
[lepeg sbinonHeHnem tobbix pabor no
OBCTIYXKMNBAHMIO 3JIOKTPONHCTPYMEHTA
un3BsIeKanTe akKymyJsisaTop.

Mepepn BkNOYEHUEM

3/1IeKTPOUHCTPYMEHTA
Pacnakyvite MHOrodyHKUMOHaNbHbIN
MHCTPYMEHT 1 ybeaunTecs, YTo BCe 4actu
MMEIOTCS B HaIMYMM U He NOBPEXAEHDI.

[i]  rIPUMEYAHUE.

Ak KYMYJIATOPbI TOCTaB/IAOTCA 4aCTUYHO
3apsxerHHbiMu. [Tepeg Havasiom paborsl
IT10JTHOCTbIO 3apPAANTE aKKYyMYJIATOPbI. CM
PYKOBOACTBO 10 IKCI/IyataLunm 3apsagHoro
ycTporicTBa.

YcTtaHOBKa M 3aMeHa

akkymynsatopa (cm. Puc. B)
m BcTaBbTe 3apsiXXeHHbIN akKyMynaTop B
3/IEKTPOMHCTPYMEHT [0 Lienyka.
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m YT06bI U3BNEYL AKKYMYJATOP, HaXXMuUTe
KHOMKY CI)VIKC&LI,VII/I n n3BekuTe ero.

BHUMAHUE!

Korga ycrporicTBo He ucrosb3yercs,
3aKpbIBANTE KOHTAKTbI aKKYMYJIATOPA.
Meranannyeckue rnpegmeTsl MoryT 3aMKHY Tb
KOHTaKTbl, B pe3y/ibTare 4ero BO3IMOXXEeH
B3pbiB nsm noxap!

YcTaHOBKa U CHATUE Hacapok (cMm.
Puc.C,D,E, F, G)

A TNMPEAYTIPEXKQEHUE!
Ucnone3sysite ronpko Hacankmn FLEX co
ckopocrTbio Bpaierns 20 000 o6/muH
nnm Beiwe. Vicriosb308aHne Hacagok, He
MPEeRHA3HAYEHHBbIX 4151 STOrO UHCTPYMEHTA,
MOXKET MPUBECTU K CEPLEIHBIM TPaBMam 1
T10BPEXAEHUIO NMYLYECTBA.

NMPUMEYAHME. Hacagkun He BXxoOaT B
KOMMNJIEKT MOCTaBKN UHCTPYMEHTa U A0JIKHbI
npuvobpeTaTbcs OTAENbHO.

YcraHoBKa Hacagku

Y6epauTech, 4TO BbIK/tOHATESIb HAXOAQUTCS B

BbIKJIIOYEHHOM MOJIOXEHWM, U OTCOeAMHUTE

aKKyMyJIITOPHYto BaTapeto OT UHCTPYMEHTa.

m [loBepHuTe pblyar oTcoeanHeHUs
Hacagku 1 NpoTMB YacoBOM CTPENKM A0
NepBOro Liesiyka, KOTOpbIA CUrHaNU3MpyeT
O TOM, YTO pblyar 3af,eNCcTBOBaH.

m [lpoponxaliTe NnoBopaumnBaTh pblyar
NPOTMB YacOBOW CTPEsIKM [0 yropa, 4To
ByneT 0603HaYEHO BTOPbLIM LLLEIYKOM (CM.
Puc. D). MonoxwuTe HacapgKy Ha pOBHYtO
nosepxHocTb. BosbmuTech 3a kopnyc
yCTPOWCTBa OAHOWN PYKOW, a 3a pblyar
OTCOEeANHEHMNSA HacagKn APYyron pyKow.
CoBmecTuTe 3Be340006pa3sHble CTbIKM
Aep>kaTens HacafKu ¢ Hacaakom (cm.

Puc. E, F).

m ObGpaTtuTe BHUMaHWe, 4TO Npu
HeobXxoAMMOCTMN HacafKy MOXHO
pPacnonoXuTb NOA pa3HbIMM yriamm (cm.
Puc. G).

m [loBepHuTe pblyar oTcoeAnHeHUs Hacagku
MO 4acoBOW CTpersKe, YTOObI BEPHYTb
ero B ucxogHoe nonoxenue (cm. Puc. C).
3axum 7 pepikatens Hacagku 6 oTkpoeTcs
1 3aduKcUpyeT HacafKy Ha MecTe.
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N\ TNMPEAYTIPEXKOQEHUE!

He 3akpennsiite Hacagku Takum o6pasom,
4T06bI OHY 6b17TM O6PAaLYeHbI Ha3aA. Pabora
B 3TOM [10JI0XKEHNMN MOXET [PUBECTU K
cepbesHbIM Tpasmam (cm. Puc. G).

CHATMe Hacapgku

YGep,MTer, YTO BbIKJIO4aTEIb HAXOAUTCA B
BbIKJTOYEHHOM MOJIOXKeHUNn, U oTCoeanHUTe
aKKyMynsiTOpHyto 6atapeto OoT UHCTPYMeHTa.

m [loBepHuTe pbivar oTcoeanHeHUs
Hacapku 1 NPOTMB YacoBOW CTPENKM AO
NepBOro LWenyka, KoTopbIl CUrHaNN3npyeT
O TOM, YTO pblyar 3afencTBoBaH (cm.
Puc. D).

m [lpoposnxainTe noBopaunsath pblyar
NPOTMB YacCOBOW CTPEsIKM A0 Yyrnopa, YTo
6yneT 0603HaYEHO BTOPbIM LLLETHKOM.
3axum 7 gepxartens Hacapgku 6
OTKpOeTCsl, M HacagKa BbiNapeT us
nepxxatens 6.

YcTaHOBKa U CHATUE
COeaAUHMUTEJIbHOIoO XomMmyTa (CM.
Puc.H, 1, J)

(il  rIPUMEYAHUE.

CoegururensHbvi xomyT I-1 npuobperaercs

OT4EJIbHO.

m OcnabbTe cTOMOpPHBIN GonT xomyta H-1 ¢
MOMOLLbIO OrpaHnunTens rnyouxsl J-2 unu
HanpaBnmou.l,eﬁ niaaHKn n cCoBMecTuTe
yeTblipe YCTaHOBOYHbIX BbicTyna H-2
(cm. Puc. H) 3a>xxmumHoro yctporictea ¢
KaHaBKaMWu Ha wwerke 5. 3aTem yctaHoBUTe
3aXXKMMHOE YCTPOWCTBO Ha MHCTPYMEHT,
OTperyiupymnTe XeslaeMbll yron n
HaAEeXHO 3aTAHWTE CTOMOPHbIN BonT
xomyrTa I-2 (cm. Puc. I).

m Ocnabbte pukcatop, 4To6bI BCTaBUTH
orpaHuumnTens rayouHbl J-2 nnm
HanpaBnsioLLyto, a 3aTeM 3aTsHUTe
¢dukcatop J-1 (cm. Puc. J).

MHcTpyKums no skcnsyaTauum
AN\ TNPELAYTIPEXKOEHUE!

[Tocrnie ncrios1b30BaHNST MHCTPYMEHTA
OTCOEAUHUTE aKKYMYJIATOPHYIO barapero,
4TOObI IPEJOTBPATUTE CIIYHANHOE
BKJIIOYEHNE 1 BO3MOXXHbIE TPAaBMbI.

Bbiknrouatenns (cm. Puc. K)
Kpenko ynepxuBante MHCTPYMEHT 3a
NMOBEPXHOCTM 3axBaTa U AePXNTE PyKn
nopasnblie OT PexyLlero afieMeHTa.
YT06bI BKOUNTE MHOFOYHKLIMOHAbHbI
VHCTPYMEHT, CABMHbTE BbIKJIOYaTE b 2
Bnepea.

YTO6bI BbIK/IOYNTE UHCTPYMEHT, CABUHBTE
BbIKJIlOYaTe b Ha3ag,

CBeTtopuopHas pabouas

nopceeTka (cm. Puc. L)

Pabouas noaceetka 4 aBTomMaTmyeckm
BKJIIOYAETCSs MPY BKIOYEHUN MHCTPYMEHTA
n racHeT npumepHo Yyepes 10 cekyHa nocne
BbIK/IIOYEHUS UHCTPYMEHTA.

Pabouas nopcsetka 6biCTpO Muraer,

€C/IN HCTPYMEHT 1 (MNn) akkyMynaTop
neperpy>eHbl UK CIMLLKOM ropsiymne.
BHyTpeHHMe faTunKky BbIK/IOYAIOT MUTaHKe
npu neperpyske MHCTPyMeHTa v (1nu)
akkymynsitopHou 6atapew. Monoxwure
MHCTPYMEHT Ha HEKOTOPOE BpeMsi, YTObbI
OH OCTbUJI, U MOMECTUTE UHCTPYMEHT U
aKKyMyNSTOP MO OTAENILHOCTM NOA NOTOK
BO3AyXa, YTODObl OX1aANTb UX.

MegneHHoe muraHve pabovei noaceBeTkm
yKa3blBaeT Ha HU3KWUI YpOBEHb 3apsifa
akKymynsitopa.

3apsaauTe akkymynaTop.

Ecnu pabouas nopceetka He CBeTUTCS Npwu
BKJTIOYEHUMN MHCTPYMEHTA UM BHE3amMHO
BbIKJIlO4aeTCsi BO BpeMs paboTbl, obpatutech
B C/Iy)XOy nopaeps>KKn KNMEHTOB UAu B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

YcraHoBKa ckopocTu (cm. Puc. M)
m [lpegycMoTpeHo NsTb ypoBHEN CKOpOCTH,
KOTOPbIE MOXHO N3MEHWUTb C MOMOLLLbIO

KHOMOK perynmpoeku ckopoctn M-1.
HaxmuTe kHonky /\, 4ToGbl yBENNUNTL
ckopocTb. Haxmute kHonky V, 4To6bi
yMeHbLINTL ckopocTb. CBeToANOAHbIE
MHAMKaTOPbI MOKa3bIBaOT TEKYLLMUIA
YPOBEHb CKOPOCTMU.

YpoBeHb CKOPOCTU MOXET BbITb YyCTaHOBIIEH

710 BKJIIOYEHUSI MHCTPYMEHTa UK BO BPeEMS

ero paborsl.

B cnepytowen Tabnuue npueepeHsi
npuban3nTenbHbIe 3HA4YEHUS CKOPOCTU
BpaLyeHus (B obopoTax B MUHYTY).
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YpoBeHb CKOpoCTH 06/MuWH /AN TNPELQYTIPEXKQEHUE!
1 10 000 He 3akpennsiite Hacagku Takum obpasom,
2 12 000 4T06bI OHM 6b1STH O6PAaLYEHBI HA334.
Pabota B 3TOM ONOXXEHUM MOXXET MPpHUBecTu
3 15000 K CEpbE3HBIM TPABMAM.
4 18 000 Habop pocTynHbIX Hacagok nossosnser
5 20000 NIerko NpeBpaTuTb MHCTPYMEHT B Nuy,

Ecnm MHCTPYMEHT BbIKJIIOYEH

m HaxmuTe ofjHy 13 KHOMOK PerynpoBKm
CKOPOCTU. DTO aKTUBUPYET KOHTPOJIbHYIO
naHenb M-2, 1 TekyLLMA YPOBEHb CKOPOCTU
OyneT nokasaH C MOMOLLbIO CBETOAMOAOB.

m [Insi UsSMeHeHWs YPOBHSI CKOPOCTH
ncnonbaynte kHorkn A n'V.

m [Mocne 15 cekyHp 6e3gencreus
CBETOANOLHbIE MHAMKATOPbI Ha MaHenu
ynpassieHns noracHyT. QyHKkUUs namsTu
3aMOMHUT TEKYLLYIO HAaCTPOWKY, 1 NMpwu
criepyioLLeM HaxaTuu OAHOM U3 KHOMOK
HaCTPOMKMN CKOPOCTU MIIN BKJTIOHEHUM
WHCTpyMeHTa ByaeT BbiGpaH nocnegHuia
aKTUBHBIN YPOBEHb CKOPOCTH.

Ecnmn nHcTpyMeHT BKIIOYEH

m [Insi UsMeHeHWs YPOBHSI CKOPOCTH
ucnosnbsynte kHornku /A n V. Bol
MOYYBCTBYETE U YC/bILLINTE U3MEHEHUE
CKOPOCTM, @ CBETOANOAHbIE MHAMKATOPSI
MOKaXyT TeKYLNA YPOBEHb.

m [Ipu BbIKJIIOYEHUN MHCTPYMEHTA TEKYLLUIA
YypOBEHb CKOPOCTM ByaeT 3anomMHeH
W BOCCTaHOBJIEH MpPW ClieAytoLem
BKJIIOYEHUMN.

A TTPEQYTIPEXKOQEHUE!

Perynunpyrite ckopocTe To/ibKO Korgaa

MHCTPYMEHT BbIK/TIOYEH N paboraer

6e3 Harpyskw. [Tpun perynuposke

CKOpPOCTH Ha XOJIOCTOM XOAY KPENKO

AEPIKNTE UHCTPYMEHT 33 [IOBEPXHOCTD

3axBara, COXpPaHsIs MOJIHbIN KOHTPOIb.

Hecobrnogenne storo tpebosarns Moxer

MPUBECTU K [OTEPE KOHTPOJIS U CEPLEIHBIM

TPaBMaM.

UcrionbsosarHme Hacagok

A TIPEQYTIPEXKQEHUE!
HUcnone3yiite Tonexo ocTpsie
HEMnoBpPeXAEHHbIE HACAAKH.
AepopmupoBaHHbIE, 3aTYNNCHHbIE MAM HHBIM
06pPa3oM MOBPEXKACHHbLIE HACAAKN MOTYT
CAOMATBLCA, YTO MPUBEAET K TPaBMaM AU
[10BPEKACHIIO UMYLLECTBA.
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WwAndoBanbHyO MaLLMHKY, ckpebok unu
CpepcTBO AN yAasieHUsi pacTBopa.
MPUMEYAHMUE. HekoTopble Hacagku He
BXOASAT B KOMMJIEKT MOCTaBKU MHCTPYMEHTa U
LONXKHbI MPMOBpPEeTaThCs OTAENBHO.

Hacapku gpyrux npoussogutenei ¢
nntepdencom STARLOCK pgosnkHbl BbiTh
COBMECTUMbI C 3TUM UHCTPYMEHTOM.

Hacagka MT 18.0-EC
STARKLOCK . v
STARKLOCK PLUS J> v
STARKLOCK MAX @ v 4
Pe3ka

MonoTHa Afs NOrPy>XHOW NWJIbI NAeanbHoO
MOAXOAAT AJ1S BbIMOSHEHWNS TOUYHbIX
NPOMMIOB B OrPaHNYEHHOM NPOCTPAaHCTBE,
BGN3M KpaeB v 3anoaanLo ¢
NOBEpPXHOCTbIO. YCTaHOBUTE A4St
WHCTPYMEHTa CpefHIoto ckopocTb (3) ans
GosbLIEero KOHTPOS MPY NMepPBOHaAYaIbHOM
Bpe3aHuu. Mocne BbINOSHEHWS HaYaNbHOroO
pa3pesa CKOPOCTb MOXHO YBEIUYUTb

ons bonee boicTpowt pesku. MNpu peske
3anoAsiMLo He Npuiarante K MHCTPYMEHTY
upesmMepHbIx yeunuit. CunbHas Bubpaums npu
Norpy>XHOM pacnwuJsie ykasbiBaeT Ha TO, 4TO
npunaraeTcs CAUWKOM GosblIoe AaBreHue.
OcnabbTe gaBneHme Ha UHCTPYMEHT, YTObbI
OH paboTas Ha HOPMasbHOWN CKOPOCTHU.
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YpaneHue pacTBopa

Mpexxae Bcero namepbTe LWMPUHY INHUK
pacTBopa, 4Tobbl BbIOpaTh NOAXOAALLYIO
HacagKy. YCTaHOBUTE CPEAHIO0 N BbICOKYHO
ckopocTb (3-5). lns ynaneHus pacteopa
MCMoJib3ynTe BO3BPATHO-NOCTYyNaTesbHble
ABWXEeHWs, Aelas HeCKOJIbKO MPOXO[0B Mo
nvHum pacteopa. Ctapantecs, 4yTobbl Hacagka
Haxoguacb Ha OQHOW JINHUN C INHNEN
pacTBopa, u He NpuKJIagbliBanTe K Hacagke
cnuwkom 6onblioe 6okoBoe gaBneHme.
Mcnonb3yite nuHmio TBEpAOCHIaBHON
KPOLUKM Ha HacafKke B KayecTse

WHAMKaTOpa ANst KOHTPONS rybuHbl
Bpe3aHus. He BbixoguTe 3a npegernbl

JIMHUW TBEPAOCMIAaBHON KPOLLUKU, Y4TOBbI He
NoBpPeAunTb OCHOBY.

CockabnusaHue

YcTaHOBUTE HU3KYIO UJIN CPEAHIO CKOPOCTh
(1-3). BkitounTe MHCTPYMEHT 1 noMecTuTe
ckpeboK Ha To MecTo, rae TpebyeTcsi yaanuTb
maTepuan. HauHute c nerkoro gasnenwms.
YpesmepHoe gaBneHne MoXeT NOBPeAnUTbL
OCHOBY MOBEPXHOCTMU.

Wnudosanme

Mocne BKJIIOUYEHUS MHCTPYMEHTa fante emy
HabpaTb MOJIHYIO CKOPOCTb, MPEXAE YeM
KacaTbcsi HacafKoW 3arotoBku. CHUMUTe
HacafKy € 3aroToBKM nepes BblKJIlOYEHNEM
uHcTpymenTa. LLnndyite ¢ HenpepbIiBHbIM
ABWKEHNEM 1 Hebonblnm pasneHnem. He
npunarante YpesmepHbix yeunuin. Ocnabere
[aBJIEHNE Ha VHCTPYMEHT, 4ToObl OH paboTan
Ha HopMaJsibHOI ckopocTu. MicnonbsyiTte BCto
MOBEPXHOCTb LIMDOBaANbHON NAACTUHbI, @ He
Tonbko ee kpai. LLinndosansHyto nnactuHy
crieflyeT BpeMsi OT BpEMeHV NoBOpaUunBaTh,
4TOGbI M3HOC HaXAAYHOrO JINCTa U OMOPHOM
MOBEPXHOCTU BblST PaBHOMEPHbIM.

Ucnonb3oBaHune
NpUHaaNeXHoOCTEN

Vi TIPELQYTIPEXKQEHUE!

lMepen c6opkodi, perynupoBKoi n
CMEHOH HacafoK OTCOEANHANTE OT
HHCTPYMEHTa aKKYyMyIATOP. Taxue Mepbi
1PEAOCTOPOIKHOCTU YMEHBLUAIOT PUCK
CAYHaNIHOIrO 3aryCcKa 3AeKTPOUHCTPYMEHTA.

OrpaHuuuTenb rny6uHsbi (cm.
Puc. N)

OrpaHuyutens raybuHbl nossonser
KOHTPOJIMPOBATH FTyOUHY MOrPYXKHbBIX
pacnunos. To 0cOGeHHO Mone3Ho Npu
Bblpe3aHUN OTBEPCTUS B FTUNCOKAPTOHE, rae
CyLLIeCTBYET OMacHOCTb CJTy4aliHO NMOBPEeAnUTb
HaxoAsLUMecs 3a HAM NpeaMeTbl Un
NMOBEPXHOCTU.

Wcnonb3oBaHue orpaHUuMUTENs rnyGuHbI

m BcrasbTe ero B coeguHUTENbHBIN XOMYT
W yCTaHOBUTE paccTosiHme «X» Mexay
KOHLLOM MOrpY>KHOro PeXyLLero aieMeHTa
N HaKOHEeYHUKOM orpaHunduTens r)'ly6|/|Hb|.

= Ecnu pexxywimin anemeHT yctaHoBneH
nog, yrnom, ocniabbte CTONOpHbIN GonTt
XOMYyTa U BpaliaiTe XOMyT BOKPYT
LIENKN MHCTPYMEHTa A0 TeX Nop, Noka
orpaHun4yuTenb rﬂy6|/|Hb| He CTaHeT
napasnnenbHbIM PeXyLLEMy S/IEMEHTY.
3aTsaHuTe cTONopHbIN 6ONT XOMyTa.

m VI30rHyTbI KOHeL orpaHMynTEns rayGuHbl
MOXXHO PacronoXuTb JINBO Haf PEXYLLUMM
3neMeHToM, Ibo cOoKy B 3aBUCMMOCTH
OT MPEAnoOYTEHNUN U CUTYyaLUK.

m 3ataHuTte dukcaTop. [NybuHa pesaHus
ycTaHoBmeHa.

BokoBas HanpaBnsiowas (cm.
Puc. O, P)

BokoBas Hanpaensitowasa O-3 ncnonbsyetcs
7151 BbINOJSIHEHUSI CKBO3HbIX MPOMUJIOB
napasnsiesisHo NPSIMON KPOMKE UJn KyCKy
daHepbl, BODEMEHHO NPUKPENISEMOMY K
3aroToBke BUHTamu unu 3axxumamu O-1.
CnepuTe 3a TeM, 4TOObI 3a>KMMbI He MeLLanu
cBOBOAHOMY ABMXXEHMIO MHCTPYMEHTA MO
BCeW AJsIMHe nponuna.

Ucnonb3oBaHne 60koBOI HanpaBnsioLein

m BcTtaBbTe HanpasnsioLyio B
COEAVHUTENbHBIA XOMYT U PacronoxXnTe
NOJ Yr/IOM K pexyLiemy 3/ieMeHTy (cm.
Puc. O).

m OcnabbTe cTonopHbI 6onT xoMyTa #
NMOBEPHUTE XOMYT BOKPYT LUENKU, YTODbI
y6eauTbes, 4TO peXxyLUUiA SNeMeHT
MOJSIHOCTbIO BOLLES B 3aroTOBKY Ha
NpoTs>XeHUn BCcero xoaa (konebaHus)
nessus. Ecnu kakon-nu6o kpai
peXyLuero asiemMeHTa BbIAAET 3a
npeaesibl 3aroToBK1, UHCTPYMEHT
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MOJXKET NOAMNPbITHYTb, YTO NpuBeAeT

K MoTepe KOHTPOJIsi U MOBPEXAEHUIO
3aroToBKM. 3aTsHUTE CTOMOPHbIA BonT
xomyTa (cm. Puc. O).

= [MpuxmMuTe npasbiii Kpait Gokosow
HanpasnsioLen K npsmon kpomke O-2
W 3anycTuTe MHCTPyMeHT. [TpoponxkanTe
pesaTb BAOMbL NPAMON KPOMKM (CM.

Puc. O).

m BokoBas Hanpasnsowas Takke MoxeT
paboTaTtb Kak orpaHnuYnTesNb rayOuHBbI
MpPW NCNOJIb30BaHUN CErMEHTHOTO J1Ie3BUS
P-1 (He BXoQWUT B KOMMMEKT MOCTaBKMN
WHCTPYMEHTa).

m YCTaHOBUTE CErMeHTHOe Jie3Bue U
nepemMecTuTe HanpaBSOLLYIO Ha
>KenaemMoe paccTosiHne «X» OT KOHL,0B
3ybbeB cermeHTHoro nessus (cm. Puc. P).

m 3artsiHuTe dpukcaTop (cm. Puc. P).

O6cny)xuBaHue u yxopn,

VAN TTPELQYTIPEXKQEHUE!
[Tepen BoinosnHeHneM /1obbix pabor no
OBCIIYKNBAHMIO 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BBJIEKANITE aKKYMYJISTOP.

Ouuncrka

m PerynsipHo unctuTte aneKTPOUHCTPYMEHT
n peLueTKy nepe,u, BEHTUNAUNOHHbIMU
OTBepCTMﬂMVI. "‘laCTOTa O4YUNCTKUN 3aBUCUT
oT MaTepmana n I'IpO,EI,OJ'I)KVITeﬂbHOCTVI
MNCNOJIb30BaHUA.

m PerynsipHo npopyBanTe BHyTpPEHHIOIO
4acCTb Kopnyca n aBuratesib C NOMOLbIO
CyXOFO oKaToro Bos,u,yxa.

3anacHble 4acTu U

npuHapJie)XHOCTHU

Onsa nonyyeHns nipopmaumm o opyrux
NPVHAANIEXHOCTSAX Y MHCTPYMEHTaX CM.
KaTanorn Npov3BoauTens.

N306paxkeHns B pazobpaHHOM BuAe 1
CMWCKM 3anacHbIX YacTen MOXHO HalTU No
appecy: www.flex-tools.com

NHdopmaumsa o6 yrunusauumm

A TIPEQYTIPEXKOQEHUE!

Y106b1 CTaPBIN F/IEKTPONHCTPYMEHT HESIb3S
6b1J10 MC0/Ib30BATS:!

— WM U3BJIEKNTE GKKYMYJISTOP.
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Tonbko pns ctpax EC
He BbIGpacbiBaiiTe 3N1eKTPOMHCTPYMEHTbI
BMmecTe ¢ 6bIToBbIMY OTXOAaMu! B
COOTBETCTBUM C EBPOMNENCKON AMPEKTUBON
2012/19/EC no TpaHCNopTUPOBKE Y yTUAU3aLmm
OTXOZL0B 3JIEKTPUYECKOTO U 3IEKTPOHHOTO
0b60opyfoBaHMS COMMAcHO HALMOHAIBHOMY
3aKOHOAATENbCTBY UCMOSIb30BaHHbIe
3neKTpUYeckre NPUGopPbI AOMKHBI COBUpaTLCS
OTAEJNIBHO N YyTUIN3NPOBATLCS IKOSIOrMYECKM
Ge3onacHbiM cnocobom.
Perenepauwns coipbss BMecTo
YTHUAN3aLMH OTXOHOB.
YcTponcTBo, NPUHAANIEXHOCTU U YNakoBKa
LOJNXKHbI BbITb YTUIM3NPOBaHbI 3KOIOrMYECKN
GesonacHbIM cnocobom. MNnacTukosbie YacTu
MoryT 6bITb MepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TMNOM MaTepuana.

A NMPEAYTIPEDKQEHUE!

He Bbi6pacbiBarite akkymyITopb BMECTE

€ b6bITOBBLIM MYCOPOM, a TaKkxKe He bpocasTe

ux B OroHb MJn B BoAy. He BckpbiBaite

UCIO/Ib30BaHHbIE aKKYMYyJIATOPbI.

Tonbko ans ctpax EC.

B cooTBeTCcTBUU C AnpeKTUBON

2006/66/EC HeuncnpaBHble 1

MCMOoJIb30BaHHbIe aKKyMyJIaTOpPbI

HEOBX0oAMMO YyTUIN3NPOBATb.
TNMPUMEYAHUE.

L nosyyeHns nHgopmarmy o BapmnaHTax

YTUIN3aumnm 06paTUTECh K MPOAABLLY.

( €-dexknapauusa cooTBeTCTBUSA

MbI c nofIHOM OTBETCTBEHHOCTbIO
3asBAsieM, YTO U3[eEeNne, ONNCAHHOE B
paspene «TexHnyeckne xapakTepucTukm,
COOTBETCTBYET C/IeAyoLWMM CTaHAapTam uiu
HOPMaTMBHbIM [OKYMEHTaM:
ctaHpapt EN 62841 B cootBeTCcTBUM C
TpeboBanuamu gupektuns 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBETCTBEHHbIV 38 TEXHUYECKYIO
[OKYMEHTaumo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Head ~ Head of Quality
Department (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBobGoXxxpeHue ot
OTBETCTBEHHOCTM

MpownssoguTens u ero npeacTaBuTesb

He HeCyT OTBETCTBEHHOCTM 3a JoGon
ylepb 1 ynyweHHyto Bbirofy B pesysibtate
npepblBaHUsA 4eATENIbHOCTH, BbI3BAHHOIO
U3[eNIMeM UM HeMPUrOAHbIM ANist
ncnonb3osaHus usgenuem. NMpoussogutens
W ero NpeacTaBuTesNb He HecyT
OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntoboin yLiepb,
BbI3BaHHbIV HEMNPABUJIbHBIM UCMONb30BaHNEM
37IEKTPOMHCTPYMEHTa UM UCMOMIb30BaHNEM
3N1EeKTPOUHCTPYMEHTa C

153



et

MT 18.0-EC

Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine voib péhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i] MARKkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
\ volti
/min PdSrlemiskiirus

Vigastuste ohu vahendamiseks
lugege kasutusjuhendit!

©
)4

Teie ohutuse nimel

Vananenud seadme kdrvaldamise
teave (vt Ik 159)!

/\  HolATUS!
Enne elektritéériista kasutamist lugege /5bi ja
Jjérgige jargnevat:

— kdesolev kasutusjuhend

- Uldised ohutusjubised” elektritéoriistade
késitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

—  antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja dnnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritooriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud

ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest véib elektritéorirst kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritédriist kui ka vara.

Multitéériista voib kasutada ainult

— sihtotstarbeliselt
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— Ja kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
vilvitamatult parandada.

Sihtotstarve

Multit6driist on mdeldud

— kaubanduslikuks/té6stuslikuks
kasutamiseks,

— puidu, plasti ja pehmete (varviliste)
metallide sukeldusléikamiseks;

— lihvimiseks (mitte krohvi/kipsplaatide
jaoks) ja kraapimiseks sobivate tarvikute
abil.

Multit66riista ohutusjuhised/
hoiatused

VAN HOIATUS!

Lugege 15bi kdik elektritédriistaga kaasas

olevad hoiatused, juhised, joonised ja

andmed. Alltoodud juhiste eiramine vib
pbhjustada elektriléoki, tulekahju ja/vor
tosiseid vigastusi. Sdilitage hoiatused ja
Juhised hilisemaks kasutuseks.

m Hoidke elektritooriistu ainult isoleeritud
haardepindadest, kui teostate téid, mille
kaigus liketera voib puutuda kokku
peidetud juhtmetega. Kokkupuude voolu
all olevate juhtmetega voib t6ériista
metallosad voolu alla viia ning kasutaja
voib saada elektril66gi.

= Rakendage kaitsemeetmeid, kui té6tamise
ajal vib tekkida tolm, mis on inimeste
tervisele kahjulik, kergestisiittiv voi
plahvatusohtlik. Naide: Osa tolmu peetakse
kantserogeenseks. Kandke tolmumaski ja
Uhendamisvéimaluse korral t66tage tolmu/
laastude eemaldamise silisteemiga.

m Kasutage seadet ainult kuivlihvimiseks.
Vee sattumine seadmesse suurendab
elektril66gi ohtu.

= Kinnitage té6deldav detail. T66deldava
eseme kinnitamine klambrite v3i
kruustangide vahele on turvalisem kui selle
kées hoidmine.

m Loikeriistade vahetamisel kandke
kaitsekindaid. Loikeriistad muutuvad
pikaajalisel kasutamisel kuumaks.



MT 18.0-EC

et

Miira- ja vibratsioonitase

Tehnilised andmed

Mra- ja vibratsioonitasemed on méératletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritéoriista hinnatud miiratase on
tavaliselt jargmine.

- Helirdhu tase L, 77,03 dB(A)
— HelivBimsuse tase Ly,: 88,03 dB(A)
— Maaramatus: K=3dB.

- Vibratsiooni koguvé&artus:
- Heite vaartus a, s (laudade |6ikamine):

< 1,28 m/s?
— Heite vaartus a,  (lehtmetalli |dikamine):
< 2,28 m/s?
— Maaramatus: K=1,5m/s’

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéériistadele. lgapdevane kasutamine
muudab mdira- ja vibratsioonitasemete
vaartusi.

[i] MARKUS

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
taseme méétmisel on rakendatud
standardis EN 62841 kirjeldatud dhtlustatud
katsemetoodikat ning seda saab kasutada
téoriistade vérdlemiseks.

Seda véib kasutada kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Deklareeritud vibratsiooniheite
tase kehtib téoriista peamise sihtotstarbe
puhul. Aga kui tériista kasutatakse
telstsugusteks rakendusteks voi teistsuguste
tarvikutega, véi seda hooldatakse kehvasti
siis véivad vibratsiooniheite tasemed
esitatust erineda. See voib kokkupuute

taset kogu tédperioodi jooksul oluliselt
suurendada. Vibratsioonikoormuse tipseks
hindamiseks tuleb arvestada ka selle ajaga,
kui elektritéoriist on vélja lilitatud vér isegi
ajaga, kui seade té6tab, aga seda tegelikult
el kasutata. See véib kokkupuute taset kogu
tééperioodi jooksul oluliselt vihendada.
Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdjude eest médrake kindlaks tdiendavad
ohutusmeetmed: hooldage téériista ja
tarvikuid, hoidke kded soojas, korraldage
téograafikuid.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).

L MT 18.0-EC C

TOORIIST MT 18.0-EC
MT 18.0-EC/5.0 Set

U Vdc |18
n, /min [10000-20000
m (ilma akuta) kg 1,3
Aku AP 2,5/AP5,0
Aku kaal / kg 0,42 10,72
Té6temperatuur [-10 - 40°C

Hoiustamistem- vihem kui 50°C

peratuur

Laadimistempe- 0-40°C

ratuur

Laadur CA10.8/18.0,CA 18.0

Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste lehel
olevale seadme joonisele.
1 Tarviku vabastushoob

Tarviku hoidik
Klamberhaaratsid

2 Toiteliiliti (On/Off)

3 Kiiruse reguleerimise paneel
4 LED-t66tuli

5 Kael

6

7

Originaalkasutusjuhendi tolge

VAN HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritdodriista

sisseliilitamist

Vétke multitooriist pakendist vélja ja
kontrollige, et osad ei ole puudu véi
kahjustatud.
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[i] MARkuUS

Akud er ole tarnimisel tdielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud tdiesti tiis.
Lugege laaduri kasutusjuhendiit.

Aku paigaldamine/vahetamine

(vt joon. B)

m Suruge laetud aku elektritddriista, kuni see
kl&psatusega paika fikseerub.

m Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu ja témmake aku vélja.

ETTEVAATUST!

Kui seadle ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Tarvikute paigaldamine ja
eemaldamine (vt joon.C, D, E, F,
G)

N\ HOIATUS!

Kasutage ainult FLEX tarvikuid vadrtusega
20000 p/min véi rohkem. Kui kasutate
tarvikurd, mis ei ole selle t&orirsta jaoks

ette néhtud, véib see péhjustada tésiseid
kehavigastusi ja varalist kahju.

MARKUS! Need ei kuulu komplekti ja tuleks
osta eraldi.

Tarviku paigaldamine

Veenduge, et toitellliti (ON/OFF) on

asendis OFF (véljas) ja eemaldage akuplokk

tooriistast.

m Pddrake tarviku vabastushooba 1
vastupdeva, mééda esimesest ,kldpsust”,
mis annab marku, et hoob on rakendatud.

m Jatkake hoova vastupéeva pddramist nii
kaua, kui voimalik - sellest annab marku
teine ,kldpsatus”. (vt joon. D). Asetage
tarvik tasasele pinnale. Haarake lihe kdega
seadme korpusest ja teise kdega tarviku
vabastushoovast. Joondage tarvikute
hoidiku tdhekujulised liidesed tarvikuga (vt
joon. E, F).

m Pange téhele, et tarvikut saab soovi korral
paigutada erinevate nurkade alla (vt joon.
G).

m P&orake tarviku vabastushooba péripaeva,
et seada see algsesse asendisse (vt joon.
C). Tarvikute hoidiku 6 klamberhaaratsid 7
avanevad ja lukustavad tarviku paika.
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HOIATUS!
Arge paigaldage tarvikuid nii, et need
oleksid tagurpidi. Selles asendis t66tamine
v6ib péhjustada tésiseid vigastusi (vt joon. G).

Tarviku eemaldamine

Veenduge, et toitellliti (ON/OFF) on
asendis OFF (véljas) ja eemaldage akuplokk
tOoriistast.

m Poorake tarviku vabastushooba 1
vastupdeva, mdédda esimesest ,klGpsust”,
mis annab mérku, et hoob on rakendatud
(vt joon. D).

m Jatkake hoova vastupéeva pddramist nii
kaua, kui véimalik - sellest annab marku
teine ,kldpsatus”. Tarvikute hoidiku 6
klamberhaaratsid 7 liiguvad keskele ja
tarvik kukub tarvikute hoidikust 6 vélja.

Kinnitusliitmiku paigaldamine ja
eemaldamine (vt joon. H, |, J)
[i]  MArRkuSs

Kinnitusliitmikke /-1 pakendatakse ja miiliakse

eraldli.

m Vabastage liitmiku lukustuspolt H-1,
kasutades sligavusm&adikut J-2 voi
juhtpiiret ja joondage klambri mooduli
neli paigaldussakki H-2 (vt joon. H) kaelal
5 olevate soontega. Seejarel paigaldage
klambri moodul toériistale, reguleerige see
soovitud nurga alla ja pingutage liitmiku
lukustuspolt I-2 (vt joon. I) kindlalt.

m Vabastage lukustusnupp, et sisestada
stigavusmdddik J-2 vdi servajuhik, ja
seejarel pingutage lukustusnupp J-1 (vt
joon. J).

Originaalkasutusjuhendi tolge
/N  HolATUS!

Pérast toorifsta kasutamist eemaldage
akuplokk, et véltida juhuslikku kdivitumist ja
véimalikke vigastusi.

Toiteliiliti (On/Off) (vt joon. K)
Hoidke toériista kindlalt pehmest
haardepinnast ja hoidke k&ed terast eemal.
Multitdériista sisseliilitamiseks likake
toiteliilitit (ON/OFF) 2 edasi.

Selle véljalilitamiseks liigutage toitelilitit
(ON/OFF) tahapoole.
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LED t66tuli (vt joon. L)

To6tuli 4 lilitub automaatselt sisse t&oriista
sisselllitamisel ja vélja umbes 10 sekundit
parast tooriista valjalilitamist.

Kui t66riist ja/voi akuplokk muutuvad
tlekoormatuks v&i liiga kuumaks, hakkab
tootuli kiiresti vilkuma.

Kui t66riist ja/voi akuplokk on tGlekoormatud,
lilitavad sisemised andurid t&oriista valja.
Laske t&oriistal veidi té6tamata seista voi
asetage t60riist ja akuplokk Uksteisest
eraldatult 8huvoolu kétte, et neid jahutada.
To66tuli vilgub aeglasemalt, andmaks mérku,
et aku on tiihjenemas.

Laadige akuplokki.

Kui t66tuli tooriista sisselilitamisel ei siitti
voi tédtamise ajal ootamatult valja lulitub,
p66rduge abi saamiseks klienditeeninduse
v&i volitatud hoolduskeskuse poole.

Kiiruse reguleerimine (vt joon. M)
m Kiiruse reguleerimise nuppude M-1 abil
saab vahetada viie erineva kiirustaseme
vahel. Kiiruse suurendamiseks vajutage
nuppu ,/\". Kiiruse langetamiseks vajutage
nuppu ,V". Numbrite kohal asuvad LED-
tuled naitavad toimivat kiirustaset.
Kiirustaseme saab seadistada enne t&ériista
sissellilitamist v3i ka t66riista to6tamise ajal.

Umbkaudne p&6rlemiskiirus (p66ret minutis)
on:

Kiirustase /min (p/min)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Kui t66riist on vilja liilitatud (OFF):

m Vajutage uhte kiiruse reguleerimise
nuppudest. See ,dratab” juhtpaneeli M-2
ja LED-tuled naitavad toimivat kiirustaset.

m Kiirustaseme muutmiseks vajutage nuppe
I\, voi V"

m Péarast 15-sekundilist passiivsust
lilituvad juhtpaneeli LED-tuled vaélja.
Malufunktsioon salvestab viimase aktiivse
kiirustaseme ja seade naaseb sellele
jargmisel korral, kui vajutatakse thte
kiiruse reguleerimise nuppu véi kui tdoriist
sisse lUlitatakse.

Kui t66riist on juba sisse liilitatud (ON):

= Kiirustaseme muutmiseks vajutage nuppe
/\., vOi ,\". Te tunnete ja kuulete kiiruse
muutust ja LED-tuled néitavad toimivat
kiirustaset.

m Tooriista véljalulitamise jarel jaéb toimima
malufunktsioon ning téériista jargmisel
kaivitamisel té6tab seade viimasel
aktiveeritud kiirustasemel.

N\ HOIATUS!

Reguleerige kiirust ainult siis, kui téoriist

on vélja liilitatud véi kui téoriist té66tab

tihikdigul. Hoidke todriista iihe kdega
kind/alt pehmest haardepinnast, hoides
tooriista kontrolli all, ja reguleerides
kiirust, kui téoriist tootab tihikaigul.

Hoiatuse eiramine véib péhjustada seadme

lile kontrolli kaotamise ja tekitada raskeid

vigastusi.

Tarvikute kasutamine

VAN HOIATUS!

Kasutage ainult teravaid, kahjustamata
tarvikuid. Deformeerunud véi ndrid véi muul
viisil kahjustatud tarvikud véivad puruneda,
pShjustades vigastusi vor varalist kahju.

/\  HoIATUS!

Arge paigaldage tarvikuid nii, et need
oleksid tagurpidi. Selles asendlis té6tamine
v6ib pShjustada tésiseid vigastusi.

Erinevate saadaolevate tarvikute abil saab
muuta tooriista lihtsasti saeks véi lihvijaks,
kaabitsaks v6i mérdi eemaldajaks.
MARKUS! K&ik tarvikud ei sisaldu teie
tooriista komplektis ja neid tuleb osta eraldi.
Teiste tootjate STARLOCK:-liidesega tarvikud
peaksid selle tooriistaga tihilduma.

Rakendatav t&ériist MT 18.0-EC
STARKLOCK v
STARKLOCK PLUS @ v
STARKLOCK MAX @ v
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Loikamine

Sukeldussae terad sobivad ideaalselt tapsete
|igete tegemiseks kitsastes oludes, servade
|ahedal vdi tasapinnaliseks |16ikamiseks.
Esialgse sukeldusldike tegemisel seadistage
t6oriist selle paremaks juhtimiseks keskmisele
kiirusele (3). Pérast esialgset |16iget saab
kiirust kiiremaks |6ikamiseks suurendada.
Tasapinnalisel 16ikamisel drge t6oriistale
joudu rakendage. Tugev vibratsioon
sukeldusldike ajal naitab, et rakendate liiga
palju jdudu - laske tddriista kiirusel t66d teha.

Mordi eemaldamine

Enne alustamist m&&tke sobiva tera
valimiseks mordijoone laius. Seadistage
t66riist keskmisele kuni suurele kiirusele (3-
5). Mérdi eemaldamiseks kasutage edasi-
tagasi liigutusi, liilkudes mitu korda piki
mordijoont. Andke endast parim, et hoida
morditera mordijoonega ihes joones ja drge
rakendage protsessi ajal mérditerale liiga
suurt killgsurvet.

Kasutage karbiidi joont teral sukeldusléike
siigavuse jalgimiseks. Arge tehke
sukeldusldiget Ule karbiidi joone, et véltida
tagumise laua kahjustamist.

Kraapimine

Seadistage t36riist madalale kuni keskmisele
kiirusele (1-3). Lulitage t&oriist sisse ja asetage
kaabits alale, kust materjali eemaldatakse.
Alustage kerge survega. Liigne surve voib
kahjustada tagumist pinda.

Lihvimine

Tooriista sisseliilitamise jarel laske sellel

enne toorikuga kokkupuutumist taiskiirus
saavutada ja enne t66riista véljaltlitamist
eemaldage see toorikust. Lihvimisel kasutage
pidevat lilkumist ja kerget survet. Arge
rakendage liigset joudu - laske t6&riista
kiirusel t66d teha. Té6tage lihvimispadja kogu
pinnaga, mitte ainult selle otsaga. Lihvpaberi
ja lihvpadja kulumise Ghtlustamiseks tuleks
lihvpatja aeg-ajalt péorata.

Tarvikute kasutamine

VAN HOIATUS!

Enne mistahes montaaZzi, reguleerimist voi
tarvikute vahetamist eemaldage tédriistalt
akuplokk. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel véhendate elektritéoriista
tahtmatu kdivitamise ohtu.
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Siigavusmoodik (vt joon. N)
Stugavusmoddik véimaldab kontrollida
sukeldusldigete stigavust. See on eriti kasulik
kipsplaati ava |6ikamisel, kui soovite valtida
kipsplaadi taga olevate esemete vdi pindade
juhuslikku kahjustamist.

Siigavusmoodiku kasutamine:

m Sisestage see kinnitusliitmikku ja
seadistage kaugus ,X" sukeldusl&ike tera
otsa ja stigavusmdddiku otsa vahel.

= Kui tera on paigaldatud nurga all,
vabastage liitmiku lukustuspolt ja p66rake
liitmikku tooriista kaela imber, kuni
stigavusmdddik on teraga paralleelne.
Pingutage liitmiku lukustuspolt.

m Slgavusmoéddiku painutatud otsa saab
paigutada kas tera kohale véi kiiljele,
vastavalt teie eelistustele ja olukorrale.

m Keerake lukustusnupp kinni. Selline on teie
16ike stigavus.

Servajuhik (vt joon. O, P)
Servajuhikut O-3 kasutatakse sirge servaga
paralleelsete labildigete vai kruvide voi
klambritega O-1 ajutiselt tooriku kilge
kinnitatud vineeritiiki labildikamiseks.
Veenduge, et klambrid ei hairiks t66riista
vaba liikumist kogu 16ike ulatuses.

Servajuhiku kasutamine:

m Sisestage see kinnitusliitmikku ja asetage
see tera suhtes nurga alla (vt joon. O).

m Vabastage liitmiku lukustuspolt ja liitmikku
tooriista kaela imber ning kontrollige,
et tera on rakendunud toorikusse
taielikult, tera kogu lilkumise (vonkumise)
ulatuses. Kui tera kumbki serv liigub
véljapoole toorikut, voib tooriist hiipata,
pohjustades kontrolli kaotust seadme
iile ja tooriku kahjustamist. Pingutage
liitmiku lukustuspolt (vt joon. O).

m Vajutage servajuhiku parem serv vastu
sirget serva O-2 ja kéivitage tooriist.
Jatkake I6ikamist piki sirget serva (vt joon.
0).

m Servajuhik v&ib toimida ka
stigavusmdddikuna, kui kasutate segmendi
tera P-1 (ei sisaldu téériista komplektis).

m Paigaldatud segmendi teraga liigutage
servajuhik soovitud kaugusele , X"
segmendi tera hammaste otstest (vt joon.
P).
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et

m Pingutage lukustusnuppu (vt joon. P).

Hooldus

& HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt akuplokk.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritdoriista
kui ka ventilatsiooniavade ees olevaid
voresid. Puhastamise sagedus séltub
kasutatavast materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdoriistade ja
tarvikute kohta leiate tootja kataloogidest.
Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel:
www.flex-tools.com

Korvaldamise teave

Vi HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritooriist

mittekasutatavaks:

—  aku toimel té6tava elektritéoriista puhul
eemaldage aku.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektritdoriistu olmeprigi

hulka! Kooskélas Euroopa Liidu elektri-
ja elektroonikaseadmetest tekkinud ja&dtmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega
ning vastavalt kohalikule seadusandlusele
tuleb elektritdoriistad eraldi koguda ja
keskkonnasaastlikul viisil imber to6delda.
Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasé&astlikul viisil imber t66delda.
Plastosad tuleb t66delda timber vastavalt
materjali tiitibile.

/\  HOIATUS!

Arge visake akusid olmepriigi hulka, tulle ega
vette. Arge avage kasutatud akusid.

Ainult ELi riikidele: .

kooskalas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud Gmber
té6delda.

[i] MARKkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimddjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskélas jargnevate standardite
v3i normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nouetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁm@ —

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtitlitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajaanud tulu eest, mis
on pd&hjustatud tootest v&i kasutuskdlbmatust
tootest tingitud td6seisakutest. Tootja ja tootja
esindajad ei vastuta kahjustuste eest, mis on
pdhjustatud elektritdoriista vaarkasutusest
voi elektritdoriista kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresianti pavojy. Nekrejpiant
démesio j sf jsp€fima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZalotr.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susiZaloti arba sugadinti turta.

[i] PAsTABA
Pateikia svarbig informacifa ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

\ Voltai

/min

©
)i

Jusy saugumui

/N\  /SPEJIMAS!

Pries naudodami elektrinj jrankj, perskaitykite
Ir laikykités:

—  Sfos naudojimo instrukcifos;

—  elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendlrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas pridedamoje
brosidroje (Nr. 315.915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jranky gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinar susiZaloti ar
suZaloti kitus, tajp pat sugadinti jrankj ar kita
turta.

Daugiafunkcis jrankis gali bati naudojamas tik
—  pagal paskirly
— irjeigu jis yra visiskai tvarkingas.

Sauguma maZzinancius gedimus reikia

Sukimosi greitis

Kad sumazéty pavojus susizaloti,
perskaitykite naudojimo instrukcija!

Informacija apie netinkamo naudoti
jrenginio iSmetima (Zr. 165 puslapj)!
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nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Daugiafunkecis jrankis yra skirtas:

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje;

- medienai, plastikui ir minkstiems
(spalvotiesiems) metalams pjauti jstumiant
pjukla;

- Slifuoti (netinka gipso / gipso kartono
plokstéms) ir grandyti naudojant
atitinkamus priedus.

Saugos jspéjimai dél
daugiafunkcio jrankio naudojimo

/N  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su sSiuo elektriniu jrankiu

pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,

perzidrékite paveikslus ir specifikacijas.

Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymuy

galima patirti elektros smagy, sukelti gaisra

ir (ar) sunkiai susizaloti. ISsaugokite visas

instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali

prireikti ateityje.

m Elektrinius jrankius laikykite tik uz
izoliuoto, laikymui skirto pavirsiaus, nes
pjaunant diskas gali prisiliesti prie paslépto
elektros laido. Pazeidus laida, kuriuo teka
elektros srové, ji taip pat pradeda tekéti
metalinémis jrankio dalimis, ir tokiu atveju
operatorius gali patirti elektros smigj.

» Imkités apsauginiy priemoniy, jei darbo
metu gali susidaryti sveikatai kenksmingy,
degiy ar sprogiy dulkiy. Pavyzdys: kai
kurios dulkés laikomos kancerogeninémis.
Dévékite nuo dulkiy apsaugancia kauke
ir naudokite dulkiy bei drozliy istraukimo
jrenginj, jei tokj galima prijungti.

» Jrenginj naudokite tik sausam slifavimui.
Patekus j jrenginj vandeniui iSauga elektros
smugio pavojus.

= Jtvirtinkite darbo ruosinj. Spaustuvuose ar
prispaudimo jtaisais prispaustas darbo
ruosinys laikosi tvirc¢iau, nei laikomas ranka.

m Keisdami pjovimo jrankius, mavékite
apsaugines pirstines. llgai naudojami
pjovimo jrankiai jkaista.
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TriukSmas ir vibracija

Techninés specifikacijos

Triuk8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio triuk§mo lygis paprastai yra
toks:

- Garso slégio lygis L 77,03 dB(A)
- Garso galios lygis Lya: 88,03 dB(A)
— Neapibréztumas: K=3dB

- Bendroji vibracijos verté:
- Emisijos verté ay g (ploksciy pjovimas):

< 1,28 m/s?

- Emisijos verté a, y (metalo laksty
pjovimas): < 2,28 m/s’
- Neapibréztumas: K=1,5m/s*

DEMESIO!
Nurodytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

PASTABA
Cia pateikta vibracijos verté ismatuota
naudojant EN 62841 standarte nurodyta
standartinj testa, todél ja galima naudoti
lyginant viena jrankj su kitu.
Ja galima naudoti vibracijai preliminariai
Jvertinti. Deklaruotoji vibracijos verté gauta
naudojant jrankj pagal jo pagrindine paskirty.
Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirt,
priedus ar netinkamari techniskai priZidarint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti. Dé/
to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimai isaugti.
Norint tiksliar apskaiciuoti vibracijos poveikio
trukme, reikia atsizvelgti ir j laikotarpius, kai
elektrinis jrankis yra isjungtas arba tolygiai
dirba, tacfau nenaudojamas. Atmetus siuos
laikotarpius vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali reiksmingari sumazéti.
Siekdami apsaugoti operatoriy nuo
kenksmingo vibracijos poveikio, imkités
papildomy saugos priemoniy, pvz., tinkamar
prizidrékite jrankj ir jo priedus, uztikrinkite,
kad rankos baty Siltos, nustatykite tinkama
darbo ir poilsio grafika.
DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

MT 18.0-ECC
JRANKIS MT 18.0-EC
MT 18.0-EC/5.0 Set
V) VDC 18
n, /min.  [10000-20000
m (be baterijos) kg 13
Baterija AP 25 |AP5.0
Baterijos svoris,
kg 0,42 0,72
Darbiné o
temperatira -10-40°C
Laikymo Iki 50 °C
temperatura
lkrovimo tem- | 1o
peratura 0-40°C
Jkroviklis CA 10.8/18.0, CA 18.0

Apzvalga (zr. A paveiksla)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
1 Priedo atleidimo svirtis

ljungimo ir iSjungimo jungiklis
Greicio indikatoriai

LED darbiné lemputé
Kakliukas

Priedy laikiklis

Suverzimo Ziotys

NOoOOnnh~wN

Naudojimo instrukcija

/N /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterifa.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite daugiafunkcinj jrankj ir patikrinkite,
ar néra pazeisty daliy ir ar jy netriksta.

[i]  PasTABA

[Ssiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.
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Baterijos jstatymas ir keitimas (Zr.

B pav.)

m Stumbkite jkrauta baterija j elektrinj jrankj,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje.

m Jei baterija norite idtraukti, paspauskite
atjungimo mygtuka ir baterija istraukite.

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniar daiktar kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Priedy uzdéjimas ir nuémimas (zr.
C,D,E, F, G pav.)

/N JSPEJIMAS!

Naudokite tik FLEX priedus, kuriy vibracijos

daZnis yra ne maZesnis kaip 20 000

virpesiy/min. Naudojant priedus, kurie néra

skirti Siam jrankiui, galite sunkiai susizaloti ir
sugadinti turta.

PASTABA: Priedy jrankio komplekte néra,

todél juos reikia jsigyti atskirai.

Priedo uzdéjimas

Jrankio jjungimo ir iSjungimo jungiklj

nustatykite j iSjungimo padétj ir atjunkite

sudétine baterija.

m Pasukite priedy atjungimo svirtj 1
pries laikrodZio rodykle iki pirmojo
spragteléjimo, kuris reiskia, kad svirtis
susikabino.

m Toliau sukite svirt]j pries$ laikrodZio rodykle
iki galo: i3girsite antrajj spragteléjima
(zr. D pav.). Padékite prieda ant lygaus
pavirSiaus. Viena ranka suimkite masinos
korpusg, kita ranka - priedy atjungimo
svirtj. |statykite prieda j priedy laikiklio
Zvaigzdés formos uzrakta (Zr. E, F pav.).

m Atkreipkite démesj, kad prieda, jei reikia,
galima pritvirtinti jvairiais kampais (zr. G
pav.).

m Pasukite priedy atjungimo svirtj pagal
laikrodzio rodykle, grazindami j pradine
padétj (zr. C pav.). Priedy laikiklio 6
suverzimo Ziotys 7 atsidarys ir uzfiksuos
prieda.

/N JSPEJIMAS!

Netvirtinkite priedy taip, kad jie baty

atsukti atgal. Tokioje padétyje priedas gali

sunkiai suZaloti (Zr. G pav.).
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Priedo nuémimas

|rankio jjungimo ir i§jungimo jungiklj

nustatykite j iSjungimo padétj ir atjunkite

sudétine baterija.

m Pasukite priedy atleidimo svirtj 1
pries laikrodZio rodykle iki pirmojo
spragteléjimo, kuris reiskia, kad svirtis
susikabino (zr. D pav.).

m Toliau sukite svirtj pries laikrodZio rodykle
iki galo: iSgirsite antrajj spragteléjima.
Priedy laikiklio 6 suverzimo Ziotys 7
pasislinks j centrine padétj, o priedas iskris
i laikiklio 6.

Papildomy jtaisy ziedo uzdéjimas

ir nuémimas (zr. H, I, J pav.)

[i] PAsTABA

Papildomy jtaisy Ziedas I-1 pakuojamas ir

parduodamas atskirar.

m Atlaisvinkite Ziedo fiksavimo varztg H-1,
naudodami gylio matuoklj J-2 arba krasto
kreiptuva, ir keturias uzverzimo bloko
iskySas H-2 (zr. H pav.) jtaikykite j kakliuko 5
griovelius. Po to uzverzimo bloka uzdékite
ant jrankio, pasukite norimu kampu ir
tvirtai priverzkite Ziedo fiksavimo varzta -2
(zr. | pav.).

m Atlaisvinkite fiksavimo rankenéle, kad
bty galima jkisti gylio matuoklj J-2 arba
krasto kreiptuva, ir priverzkite fiksavimo
rankenéle J-1 (zr. J pav.).

Darbo instrukcijos

/N\  /SPEJIMAS!

Panaudoje jrankj, atiunkite sudétine baterifa,
kad isvengtumeéte atsitiktinio paleidimo ir
galimo suZalojimo.

Jjungimo ir iSjungimo jungiklis (Zr.
K pav.)

Tvirtai laikykite jrankj minkstos rankenos
srityje ir nekiskite ranky prie pjovimo disko.
Daugiafunkcj jrankj jjungsite pastime
jjungimo ir iSjungimo jungiklj 2 j priekj.
Jrankj ijungsite pastime jjungimo ir
iSjungimo jungiklj atgal.

LED darbiné lemputé (zr. L pav.)
Jjungus jrankj automatiskai uzsidega darbiné
lemputé 4, kuri i$sijungia praéjus mazdaug 10
sekundziy po jrankio i§jungimo.
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Darbiné lemputé pradeda greitai mirkséti,
kai jrankis ir (ar) sudétiné baterija pernelyg
apkraunama arba perkaista.

Vidiniai jutikliai jrankj iSjungia, jei jrankis ir
(ar) sudétiné baterija pernelyg apkraunama.
Leiskite jrankiui atvésti arba atjunkite nuo jo
baterija ir atskirai atvésinkite.

Jei darbiné lemputé mirksi [éciau, tai reiskia,
kad baterijos jkrova maza.

|kraukite sudétine baterija.

Jei jjungus jrankj darbiné lemputé neuzsidega
arba staiga uzgesta darbo metu, kreipkités
pagalbos j klienty aptarnavimo tarnyba arba
jgaliotajj techninés priezitros centra.

Greicio nustatymas (zr. M pav.)

m Galima rinktis i$ penkiy greicio nuostaty,
keiciant jas greicio nustatymo mygtukais
M-1. Spaudziant ,/A" mygtuka greitis
didéja. Spaudziant ,\/" mygtuka greitis
mazéja. LED indikatoriai virs skaiciy rodo
pasirinkta greitj.

Greitj galima keisti pries jjungiant jrankj arba

kai jrankis jau veikia.

Apytikris virpesiy per minute skaicius yra:

Greicio lygis virpesiai/min.
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Jei jrankis iSjungtas:

m Paspauskite viena i$ grei¢io nustatymo
mygtuky. Tai ,pazadins” valdymo skydelj
M-2, o LED indikatoriai rodys pasirinkta
greicio lygj.

m Pakeiskite greitj spaudydami ,/A" arba ,\/"
mygtuka.

m Jeijrankis bent 15 sekundziy neveikia,
valdymo skydelio LED indikatoriai uzgesta.
Atminties funkcija prisimins ir atkurs
paskutinjjj naudota greicio lygj, kai kita
karta paspausite viena i§ greicio nustatymo
mygtuky arba jjungsite jrank;.

Jei jrankis jau jjungtas:

m Pakeiskite greitj spaudydami ,A" arba ,\VV
“ mygtuka. JUs pajusite ir idgirsite greicio
pasikeitima, o LED indikatoriai rodys
pasirinkta greicio lygj.

= I8jungus jrankj atminties funkcija jsimena
paskutinj naudota greitj ir jj pasirenka
jrankj jjungus kita karta.
JSPEJIMAS!
Greitj reguliuokite tik tuomet, kai jrankis
iSfungtas arba veikia be apkrovos. Kai
reguliuojate greitj jrankiui veikiant be
apkrovos, viena ranka tvirtai jj laikykite
minkstos rankenos srityje ir valdykite.
Priesingu atveju jrankio galite nesuvaldyti ir
sunkiai susizaloti.

Priedy naudojimas

/N JSPEJIMAS!

Naudokite tik astrius ir nepaZeistus
priedus. Deformuoti, atsipe ar kitajp pazeisti
priedai gali suldzti ir sukelti suzaloti Zmones
ar sugadinti turta.

/N  JSPEJIMAS!

Netvirtinkite priedy taip, kad jie bdty
atsukti atgal. Tokioje padétyje priedas gali
sunkiai suzalot.

Naudojant jvairius priedus jrankj lengva
paversti pjuklu arba Slifuokliu, grandikliu ar
pridZiuvusio skiedinio Salinimo jtaisu.
PASTABA: ne visi priedai pridedami prie jasy
jrankio ir juos reikia jsigyti atskirai.

Kity gamintojy priedai su STARLOCK uzraktu
turi tikti Siam jrankiui.

Naudojamas jrankis MT 18.0-EC
STARLOCK v
STARLOCK PLUS @ v
STARLOCK MAX @ v
Pjovimas

Jstumiamam pjovimui tinkami diskai puikiai
tinka tiksliems pjaviams siaurose vietose, arti
krasty arba lygiai su pavirsiumi. Nustatykite
vidutinj greitj (3), kad jrankj baty lengviau
suvaldyti pjovimo pradzioje (jstumiant diska).
Atlikus pradinj pjavj greitj galima padidinti,
kad pjovimas buty greitesnis. Pjaudami
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viename lygyje su paviriumi jrankio
nespauskite. Stipri vibracija pjovimo jstumiant
pjukla metu rodo, kad spaudziate per stipriai
- leiskite pjauti ir darba atlikti pa¢iam jrankiui.
Skiedinio Salinimas

Prie$ pradédami, iSmatuokite pridziuvusio
skiedinio linijos plotj, kad pasirinktuméte
tinkama diska. Pasirinkite nuo vidutinio

iki didelio jrankio greicio (3-5). Skiediniui
pasalinti naudokite stumdomuosius judesius,
kelis kartus pravalydami visa skiedinio linija.
Stenkités, kad skiedinio Salinimo diskas
nenukrypty nuo skiedinio linijos, ir proceso
metu disko pernelyg nespauskite.

Naudokite karbido gradeliy linija ant disko
kaip indikatoriy, kad galétuméte stebéti
ileidimo gylj. Nepjaukite giliau uz karbido
grudeliy linijos, kad nepazeistuméte pagrindo
plokstés.

Grandymas

Pasirinkite nuo mazo iki vidutinio jrankio
greicio (1-3). Jjunkite jrankj ir pastatykite
grandiklj toje vietoje, kurioje reikia pasalinti
medzZiaga. Pradékite lengvai spausdami. Per
didelis spaudimas gali pazeisti pagrindo
pavirsiy.

Slifavimas

Jjunge jrankj, leiskite jam pasiekti visa savo
greitj prie$ priliesdami prie darbo ruosinio, ir
atitraukite nuo jo pries i§jungdami. Slifuokite
tolygiai stumdydami ir lengvai spausdami.
Pernelyg nespauskite - leiskite paciam
jrankiui atlikti darba. Slifuokite visu 3lifavimo
pado pavirsiumi, o ne tik pakras¢iu. Slifavimo
pada retkarciais reikia apsukti, kad vienodai
dilty Svitrinis popierius ir atraminio pagrindo
pavirsius.

Papildomy jtaisy naudojimas

/N JSPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius surinkimo,
reguliavimo ar priedy keitimo darbus,
atjunkite nuo jrankio sudétine baterifa.
Tokia saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netycinio elektrinio jrankio jjungimo.

Gylio matuoklis (Zr. N pav.)

Su gylio matuokliu galima kontroliuoti
jleidziamy pjaviy gyl]. Si funkcija ypa¢ naudinga
pjaunant angas gipskartonio sienose, kai
nenorite atsitiktinai sugadinti uz jy esanéiy
daikty ar pavirsiy.
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Gylio matuoklio naudojimas:

m |kiskite matuoklj j papildomy jtaisy Zieda
ir nustatykite atstuma ,X" tarp jleidziamos
disko krasto ir gylio matuoklio galo.

m Jei diskas pritvirtintas kampu, atlaisvinkite
ziedo fiksavimo varzta ir sukite Zzieda
aplink jrankio kakliuka, kol gylio matuoklis
atsidurs lygiagrecioje diskui padétyje.
Priverzkite Ziedo fiksavimo varzta.

m Sulenkta gylio matuoklio galiuka
galima nustatyti virs disko arba jo Sone,
priklausomai nuo jasy noro ir situacijos.

m Priverzkite fiksavimo rankenéle. Toks bus
jusy pjovimo gylis.

Krasto kreiptuvas (zr. O, P pav.)
Krasto kreiptuvas O-3 naudojamas
kiauriniams pjaviams atlikti lygiagrediai
tiesiam krastui arba faneros gabalui, laikinai
pritvirtintam prie ruoSinio varztais arba
spaustukais O-1. Spaustukai turi netrukdyti
laisvai judéti jrankiui per visa pjavio ilgj.
Krasto kreiptuvo naudojimas:

m |kiskite kreiptuva j papildomy jtaisy Zieda ir
nustatykite kampu diskui (zr. O pav.).

m Atlaisvinkite Ziedo fiksavimo varzta ir
pasukite zieda aplink kakliuka taip, kad
vieno judéjimo takto (virpesio) metu diskas
pjauty per visa ruosinio storj. Jei kuris nors
disko krastas isljs i$ ruosinio, jrankis gali
atsSokti, ir tuomet galite jo nesuvaldyti
ir sugadinti ruosinj. Priverzkite ziedo
fiksavimo varzta (zr. O pav.).

m Prispauskite desinj krasto kreiptuvo krasta prie
tiesiojo krasto O-2 ir paleiskite jrankj. Teskite
pjovima iSilgai tiesiojo krasto (zr. O pav.).

m Krasto kreiptuvas taip pat gali atlikti ir
gylio matuoklio funkcijg, kai naudojamas
segmentinis diskas P-1 (jrankio komplekte
néra).

m Pritvirting segmentinj diska, pastumkite krasto
kreiptuva norimu atstumu X" nuo disko
dantuky galy (Zr. P pav.).

m Priverzkite fiksavimo rankenéle (Zr. P pav.).
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Techniné ir bendroji prieziura

/N\  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio
prietaiso tvarkymo darbus, isimkite is jo
sudéting baterija.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir
oro jtraukimo angy groteles. Valymo
daznis priklauso nuo medziagy ir jrankio
naudojimo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Atsarginés dalys ir priedai
Kitus priedus, ypa¢ jrankius ir jy priedus,
rasite gamintojo kataloguose.

BrézZinius su i$skleistaisiais vaizdais ir
atsarginiy daliy sarasus rasite masy
svetainéje: www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo

/N\  JSPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

— i§akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterifa.

Tik ES 3alims
E Elektrinius prietaisus draudziama

iSmesti kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyva 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
netersianciu badu.

Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky

ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal
medziagos tipa, kad jas baty galima perdirbti.

/N\  /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandenj. Neardlyti
naudoty baterijy.

Tik ES Salims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i] PASTABA
Informacija apie utilizavima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

( e-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” apradytas gaminys atitinka
Siy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:
EN 62841 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacija atsakingi
asmenys:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. %«ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Technical Head

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

01.09.2020; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz
jokia zala ar pelno praradima dél verslo
prastovy, kurias sukélé masy gaminys ar
netinkamas naudoti gaminys. Gamintojas
ir jo atstovas neatsako uz jokia Zalg, kuria
sukélé netinkamas Sio elektrinio prietaiso
naudojimas arba jo naudojimas su kity
gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada par iespéjamu apdraudéjumu. St
bridingjuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagus fevainojumus.

UZMANIBU!

Norada par iespéjamu bistamu situaciju. ST
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var ijpasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi
v Volti

/min

©
)4

Jusu drosibai

/\  BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas izlasiet un

fevérojiet:

—  So ekspluatacijas instrukciju;

-, Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas iekjauti
plevienotaja bukleta (lietosanas instrukcija
Nr.:315.915);

—  pasreiz spéka esosos noteikumus par
instrumenta darba vietu un par negadijumu
noversanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu,

pastav apdraudéjums lietotaja vari tresas

personas dzivibai vai veselibai, vai ari
elektroinstruments vai ipasums var tikt
sabojats.

Rotacijas atrums

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!

Informacija par atbrivosanos no
vecas iekartas (skatit 171. lpp.)!
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Daudzfunkcionalo darbariku drikst izmantot
tikai

— tam paredzétajam mérkim

— untefcama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Jjanovers.

Paredzeta lietosana

Daudzfunkcionalais darbariks ir paredzéts

— komercialai izmanto$anai ripnieciba un
tirdznieciba;

— zagésanai ar iegremdésanu kokmateriala,
plastmasa un mikstajos (krasainajos)
metalos;

- slipésanai (iznemot apmetuma/gipskartona
sienas) un krasas noskrapésanai, izmantojot
atbilstosus piederumus.

Drosibas bridinajumi,

kas jaievero, stradajot ar
daudzfunkcionalo darbariku
/\  BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar So elektroinstrumentu
saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un aplikojiet
attélus. Visu turpmak uzskaitito noradijumu
nelevérosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, aizdegsanos un/vai nopietnas
traumas. Saglabajiet visus bridinajumus un
Instrukcijas tunpmakal atsaucer.

m Jazagesanas laika pastav iespéja
elektroinstrumentam skart kadu apsléptu
elektroparvades Iiniju, turiet to tikai aiz ta
izolétas satvervirsmas. Ar spriegumam
pieslégtu vadu saskaré nonacis
elektroinstruments var radit spriegumu
elektroinstrumenta atklatajas metala dalas
paklaut operatoru elektriskas stravas
triecienam.

m Veiciet aizsardzibas pasakumus, ja
darba laika var rasties putekli, kas ir
kaitigi veselibai, ir viegli uzliesmojosi vai
spradzienbistami. Piemérs: Dazi putekli
tiek uzskatiti par kancerogéniem. Valkajiet
puteklu masku un stradajiet ar putekju/
Skeldu nosicéju, ja tos ir iespéjams
savienot.

= Masinu drikst izmantot tikai sausas slipésanas
darbiem. Udens ieklGSana masina palielina
elektriskas stravas trieciena risku.
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= Nostipriniet apstradajamo materialu.
Apstradajamais materials, kas nostiprinats
ar iespilésanas iericém vai skravspilém, ir
dro3aks neka tad, ja to pietur ar roku.

= Griezéjinstrumentu nomainas laika valkajiet
aizsargcimdus. Griezé&jinstrumenti péc
ilgstosas lietoSanas var sakarst.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.
Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[imenis ir:
- Skanas spiediena limenis L,,:77,03 dB(A);
— Skanas intensitates [imenis Ly,:

88,03 dB(A);
— Nenoteiktais: K=3dB.
- Kopéja vibracijas vértiba
- Emisijas vértiba a, g (zagéjot délus):

< 1,28 m/s?

- Emisijas vértiba a,  (zagéjot metala
loksnes): < 2,28 m/s?
— Nenoteiktais: K=1,5m/s?

UZMANIBU!

Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

(il  PIEZIME!

Saja informacijas lapa deklarétas vibracjju
emisifas vértibas ir izméritas saskapa ar
standarta parbaudes metodl, kas noradita
EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanai ar citu.

Tas var ari lietot iepriekséjar vibraciju
fedarbibas novértésanai. Deklarétais
vibracijas emisijas limenis atspogufo vértibas
instrumentam paredzétas lietosanas laika.
Tomér, ja instruments tiek izmantots citiem
pielietojumiem un kopa ar atskirigiem
plederumiem, vai nav pareizi uzstadits,
vibracijas emisijas vértibas var atskirties. Tas
var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visd kopéja darbibas perioda. Lai precizi
noveértétu vibraciju izraisito slodzi, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
ari darbojas, bet faktiski netiek lietots. Tas var
fevérojami samazinat iedarbibas limeni visg
kopéja darbibas perioda.

Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu operatoru no vibracijas
raditajam sekam, pieméram, saistiba ar

instrumenta un piederumu uzglabasanu,
siltuma uzturésanu rokam un darba mode/a
izstradl.

UZMANIBU!

Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB (A),
valkat ausu aizsardzibas lidzeklus.

Tehniska specifikacija

MT 18.0-EC C
INSTRUMENTS MT 18.0-EC
MT 18.0-EC/5.0 Set
U Vdc 18
n, /min. 10000-20000
m (bez akumu-
latora) kg 1.3
Akumulators |AP 2,5 |AP5,0
Akumulatora 0,42 0,72
svars/kg
Darba i 110-40°C
temperatira
Uzglabas::mas mazak par 50 °C
temperatira
Uzlades i 0-40 °C
temperatira
Ladétajs CA 10.8/18.0,CA 18.0

Parskats (skatit A attelu)

Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst
masinas ilustracija noraditajiem cipariem.
1 Piederumu atbrivosanas svira
leslegsanas/izslegsanas sledzis
Atruma regulésanas panelis

LED darba lampina

Kaklins

Piederumu turétajs

Skavu spiles

NOouhhwWN

Ekspluatacijas instrukcija

A\ BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.
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Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas

Izpakojiet daudzfunkcionalo darbariku un
parbaudiet, vai tam netrukst kadas dalas un
vai tas nav bojatas.

[i]  PIEZIME!

Plegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladéti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladeé pilniba. Skatiet
ladeétaja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina (skat. B att.)

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijuma, lidz tas nofiks&jas ar ,klikska"
skanu.

m Akumulatoru iznem, nospiezot
atbrivo$anas pogu un péc tam izvelkot no
nodalijuma.

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Piederumu uzstadisana un
nonemsana (skat.C,D,E, F, G
attélu)

VAN BRIDINAJUMS!

Izmantojiet tikai FLEX piederumus ar

vismaz 20000 OPM vai lielaku. Piederumu

[zmantosanas rezultata, kas nav paredzéti

sim instrumentam, var rasties smagi miesas

bojajumi un kaitéjums ipasumam.

PIEZIME! Nav ieklauti instrumenta komplek-

tacija, un ir jaiegadajas atseviski.

Piederuma uzstadisana

Pirms instrumenta novieto$anas uzglabasang,

parliecinieties, vai ieslégsanas/izslégsanas

slédzis atrodas OFF (izslégta) stavokli, un
iznemiet akumulatorus.

m Pagrieziet piederumu atbrivosanas sviru 1
pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
[idz ir dzirdams pirmais ,klikskis", kas
norada, ka svira ir ieslégta.

m Turpiniet griezt sviru pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam lidz
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galam, lidz ir dzirdams otrais ,klikskis"”
(skat. D attélu). Novietojiet piederumu uz
[idzenas virsmas. Satveriet masinas korpusu
ar vienu roku un piederumu atbrivosanas
sviru ar otru roku. Salagojiet piederumu
turétaja zvaigznites formas saskarpunktus
ar piederumu (skat. E, F attelu).

m Piederumu var novietot dazados lenkos, ja
tas ir nepiecieSams (skat. G attélu).

m Lai piederuma atgrieztu sakotnéja
pozicija, pagrieziet atbrivosanas sviru
pulkstenraditaja kustibas virziena (skat.

C attélu). Atvérsies piederumu turétaja 6
skavu spiles 7 un noblokés piederumu.

AN\ BRIDINAJUMS!

Nepievienojiet piederumus ta, lai tie batu
versti virziena uz aizmuguri. Darbiba saja
stavokli var izraisit nopietnas traumas (skat. G
attélu).

Piederuma nonemsana

Pirms instrumenta novietoSanas uzglabasana,
parliecinieties, vai ieslégSanas/izslégsanas
slédzis atrodas OFF (izslégta) stavoklt, un
iznemiet akumulatorus.

m Pagrieziet piederumu atbrivosanas sviru 1
pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,
[idz ir dzirdams pirmais , klikskis”, kas
norada, ka svira ir ieslégta (skat. D attélu).

m Turpiniet griezt sviru pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam lidz
galam, lidz ir dzirdams otrais ,klikskis".
Piederumu turétaja 6 skavu spiles 7 paries
centra stavokli, un piederums izkritis no
piederumu turétaja 6.

Stiprinajuma mansetes uzstadisana
un nonemsana (skat. H, I, J attélu)

[i]  PIEZIME!

Stijpringjuma mansete /-1 ir iepakota un tiek

pardota atseviski.

m Atskravéjiet mansetes blokésanas
bultskravi H-1, izmantojot dzilummeéru
J-2 vai vadotni, un salagojiet visus Cetrus
skavas pozicionésanas izcilnus H-2 (skat.
H attélu) ar kaklina rievam 5. Péc tam uz
instrumenta uzstadiet skavas, noregulgjiet
to vélamaja lenkt un stingri pievelciet
mansetes blokésanas bultskravi I-2 (skat. |
attélu).
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m Atskravéjiet blokésanas pogu, lai ievietotu
dzilummeéru J-2 vai malu vadotni, un péc
tam pievelciet bloké&sanas pogu J-1 (skatit
J attélu).

Ekspluatacijas instrukcija
/\  BRIDINAJUMS!

Péc instrumenta lietosanas iznemiet
akumulatoru bloku, lai novérstu nejausu
fedarbinasanu un traumu gasanas
fespéjamibu.

ON/OFF (ieslegsanas/izslegsanas)
sledzis (skat. K attélu)

Turiet instrumentu stingri aiz mikstas
satvériena dalas un sargajiet plaukstas no
asmens. Lai ieslégtu daudzfunkcionalo
darbariku, uz prieksu japabida ieslégsanas/
izslegSanas slédzis 2.

Lai to izslégtu, pabidiet ieslégsanas/
izslégSanas slédzi uz aizmuguri.

LED darba lampina (skat. L attélu)
leslédzot instrumentu, automatiski iesledzas
darba lampina 4, un péc instrumenta
izslégSanas ta izslédzas aptuveni 10 sekunzu
laika.

Ja instruments un/vai akumulatoru bloks bus
parslogots vai parkarsis, darba lampina saks
atri mirgot.

Ja instruments un/vai akumulatoru

bloks bus parslogots, iekgjie sensori
izslégs instrumentu. Kadu laiku atpatiniet
instrumentu, vai novietojiet instrumentu un
akumulatora bloku atseviski vieta ar brivu
gaisa plusmu, lai tos atdzesétu.

Darba lampina sak mirgot lenak, lai noraditu
uz akumulatora zemu uzlades limeni.
Uzladéjiet akumulatoru bloku.

Ja, ieslédzot instrumentu, darba lampina
neiedegas vai ta péksni izslédzas darbibas
laika, sazinieties ar klientu apkalpo3anas
centru vai autorizétu servisa centru, lai
sanemtu palidzibu.

Atruma iestatisana (skat. M attelu)

m Ir pieci atruma limeni, kurus var mainit,
izmantojot atruma iestatiS8anas pogas M-1.
Lai palielinatu atrumu, nospiediet pogu
./\". Lai samazinatu atrumu, nospiediet
pogu ,V". LED gaismas, kas atrodas virs

cipariem, norada pasreizé&jo atruma limeni.

Atruma limeni var iestatit pirms instrumenta

ieslegSanas vai ta darbibas laika.
Aptuvenas OPM (svarstibas minateé) ir:

Atruma limenis /min. (OPM)
1 10000
2 12000
3 15000
4 18000
5 20000

Ja instruments ir IZSLEGTS:

m Nospiediet vienu no atruma iestatisanas
pogam. Tiks aktivizéts vadibas panelis M-2,
un LED gaismas noradis pasreizéjo atruma
[imeni.

m Atruma limeni var nomainit, nospiezot
pogas ,A\" vai ,V".

m Vadibas panela LED apgaismojums
izslégsies péc 15 neaktivitates sekundém.
Nakamaja reizé, kad tiek nospiesta viena
no atruma iestatiSsanas pogam vai tiks
ieslégts instruments, atminas funkcija
atgriezisies pie pédéja aktiva atruma
[fmena.

Ja instruments jau ir IESLEGTS:

= Atruma limeni var nomainit, nospiezot
pogas ,A\" vai ,V". Atruma mainu varés
gan sajust, gan ari saklausit, un LED
lampinas noradis pasreizéjo atruma limeni.

m Pé&cinstrumenta izslégSanas atminas
funkcija saglabas iestatijumu un nakamaja
reizé, kad ieslégsiet instrumentu,
atgriezisies pie pédéja aktiva atruma
limena.

/\  BRIDINAJUMS!

Noreguléjiet atrumu tikai tad, kad

instruments ir izslégts vai kad tas darbojas

bez slodzes. Turiet instrumentu stingri

aiz mikstas satveres dalas ar vienu roku,

kad to vadat, vai kad reguléjot dtrumu,

darbojoties bez slodzes. S bridinajuma
nefevérosanas rezultata varat zaudét vadibu
par instrumentu un radit nopietnus miesas
bojajumus.

Piederumu izmantosana

/\  BRIDINAJUMS!

Izmantojiet tikai asus, nebojatus
piederumus. Deforméti, neasi vai citadi bojati
plederumi var salizt, izraisot traumas var
kaitéjumu ipasumam.
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VAN BRIDINAJUMS!

Nepievienojiet piederumus ta, lai tie batu
vérsti virziena uz aizmuguri. Stradajot saja
pozicija, varat izralsit nopietnas traumas.

Ar pieejamo piederumu klastu instrumentu
var viegli parvérst zagi vai slipmasina, skrapi
vai javas nonéméja.

PIEZIME! Ne visi piederumi ir iek|auti $aja
instrumenta, un tie ir jaiegadajas atseviski.
Piederumiem ar STARLOCK saskarpunktu
no citiem razotajiem jabut saderigiem ar So
instrumentu.

Lietojumriks MT 18.0-EC
STARKLOCK | v 4
STARKLOCK PLUS v
STARKLOCK MAX @ V4
Zagésana

Zaga asmeni ar iegremdésanas funkciju ir
ideali pieméroti precizu griezumu veik$anai
Sauras vietas, tuvu malam vai viena liment
ar virsmu. lestatiet instrumentam vidéjo
atrumu (3) drosakai vadibai, veicot pirmo
zageéjumu ar iegremdésanu. Péc pirma
iegriezuma atrumu var palielinat, lai grieztu
atrak. Izmantojot iegremdésanas funkciju,
nespiediet instrumentu ar spéku. Spéciga
vibracija grie$anas laika ar iegremdésanu
liecina par parak lielu spiedienu — laujiet
instrumentam pasam veikt savu darbu.

Javas nonemsana

Pirms darba sak$anas izmériet javas linijas
platumu, lai izvélétos darbam atbilstoso
asmeni. lestatiet instrumentam vidéju vai
lielu atrumu (3-5). Lai nonemtu javu, virziet
instrumentu uz priek3u un atpakal, un veiciet
$adas kustibas pa javas liniju vairakas reizes.
Dariet visu iesp&jamo, lai javas asmens
atrastos pret javas liniju, un instrumenta
virzisanas laika neizdariet parak lielu
spiedienu uz javas asmens saniem.
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Lai sekotu l1dzi zagésanas dzijlumam, ka
noradi izmantojiet karbida smilSu liniju uz
asmens. Nezagéjiet zem karbida smilsu linijas,
lai nesabojatu pamatnes plaksni.
Skrapésana

lestatiet instrumentam zemu lidz vidéju
atrumu (1-3). leslédziet instrumentu un
novietojiet skrapi tur, kur paredzéts noskrapét
materialu. Saciet darbu, viegli piespiezot
instrumentu. Parak lieks spiediens sabojas
pamatvirsmu.

Slipésana

Péc ieslégsanas |aujiet instrumentam uznemt
pilnu atrumu pirms pieskaraties sagatavei, un
pirms izslégSanas instruments ir jaiznem no
sagataves. Slipéjiet ar nepartrauktu kustibu,
piespiezot instrumentu pavisam nedaudz.
Nespiediet instrumentu ar spéku — |aujiet
instrumentam pasam veikt savu darbu.
Stradajiet ar visu slipéSanas pamatnes virsmu,
ne tikai ar galu. Slipésanas pamatni laiku pa
laikam ir japagriez, lai slipéSanas loksnes un
pamatnes virsmas nodilums batu vienmérigs.

Piericu izmantosana
/A BRIDINAJUMS!

Pirms montaZzas, regulésanas vai piederumu
maipas no instrumenta ir jaiznem
akumulatoru bloks. Sie drosibas pasakumi
palidzés izvairities nejausas instrumenta
/eslégsanas.

Dzilummers (skatit N attélu)
Dzilummeérs Jauj regulét griezuma, kas veikts

ar iegremdésanu, dzilumu. Tas Tpasi noder
gadijumos, kad tiek veikta zagésana ar
iegremdésanu gipskarton3, ja pastav iespéja, ka
varat nejausi sabojat priekSmetus vai virsmas,
kas atrodas aiz gipskartona.

Dzilummeéra izmantosana:

m levietojiet stiprinajuma manseté un
iestatiet attalumu ,X" starp iegremdésanas
asmens un dzilumméra galu.

m Ja asmens ir noreguléts lenki, atskravéjiet
mansetes blokésanas bultskravi un
pagrieziet manseti ap instrumenta kaklinu,
[idz dzilummeérs atrodas paraléli asmenim.
Pievelciet man3etes blokésanas bultskrivi.

m Dzilummeéra saliekto galu var novietot vai
nu virs asmens, vai uz saniem, atkariba no
nepiecieSamibas un situacijas.



MT 18.0-EC

m Pieskrvéjiet fiksédanas pogu. Sis biis
griezuma dzilums.

Apmalu apgriesanas vadotne
(skatit O, P attelu)

Apmalu apgrieSanas vadotne O-3 tiek
izmantota, lai veiktu griezumus paraléli taisnai
malai vai saplak$na gabalam, kas islaicigi
piestiprinats pie sagataves ar skrivem

vai skavam O-1. Parliecinieties, vai skavas
netraucé instrumenta kustibu visa griezuma
garuma.

Apmalu apgriesanas vadotnes izmantosana:

m levietojiet stiprinajuma man3eté un
noreguléjiet lenki pret asmeni (skat. O
attelu).

m Atskrivéjiet mansetes blokésanas
bultskravi un pagrieziet manseti ap
kaklinu, lai parbauditu, vai asmens pilniba
ieklaujas sagatavé visa asmens gajiena
(oscilacijas) laika. Ja kada no asmens
malam izvirzisies arpus sagataves,
instruments izl€ks, jus vairs nevarésiet
to apvaldit, un tiks sabojata sagatave.
Pievelciet mansetes blokésanas bultskravi
(skatit O attelu).

m Piespiediet apmalu apgrieSanas vadotnes
labo malu pret taisno malu O-2 un
iesledziet instrumentu. Turpiniet griezt gar
taisno malu (skatit O attelu).

m |zmantojot segmenta asmeni P-1 (nav
ieklauts instrumenta komplektacija),
apmalu apgriesanas vadotne var darboties
ari ka dzilummeérs.

m Kad ir uzstadits segmenta asmens,
parvietojiet apmalu apgrieSanas vadotni
nepiecieSamaja attaluma , X" no segmenta
asmens zobu galiem (skatit P attélu).

m Pievelciet bloké$anas pogu (skatit P attélu).

Apkope un tirisana

VN BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru bloku.

Tirsana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas
biezums ir atkarigs no izmantota materiala
un lietosanas ilguma.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un
motoru ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama
razotaja katalogos.

Ras&jumus un rezerves dalu sarakstus var
aplikot masu majas lapa:
www.flex-tools.com

Informacija par atbrivoSanos
no vecas iekartas

VAN BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:
— [zpemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos! Saskana
ar Eiropas Savienibas Direktivu Nr.
2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.
Neizniciniet izejvielas — ta vieta
nogadajiet uz otrreizéjo parstrades
punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.
/\  BRIDINAJUMS!
Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.
Tikai ES valstim:
Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.
PIEZIME!
Ladzu, jautafiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam!
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( €-Atbilstibas deklaracija

Vienigi uz savu atbildibu apliecinam, ka
produkts, kas aprakstits sadala ,Tehniska
specifikacija”, atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
TechnicalHead  Head of Quality
Department (QD)

01.09.2020.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lietosanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas elektroinstrumenta izmanto$anas
rezultata vai izmantojot elektroinstrumentu
kopa ar citu razotaju izstradajumiem.
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